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	ZPÍVAJÍCÍ ZVON

	 

	Louis Peyton se nikdy s nikým nebavil o tom, jakými způsoby přelstil důvtipem pozemskou policii v desítce soubojů, a tak odvrátil neustálou hrozbu psychosondy. Byl by samozřejmě blázen, kdyby to dělal, ale ve chvílích, kdy se ho zmocnila samolibost, si pohrával s myšlenkou, že zanechá písemný odkaz, který bude otevřen až po jeho smrti a z něhož vyplyne, že za ty nepřetržité úspěchy vděčil svým schopnostem, nikoli štěstí.

	V tom odkazu napíše: Na zahlazení stop zločinu nelze vymyslet schéma, které by neneslo charakter pachatele. Je proto vhodnější hledat v okolnostech určitý, již existující řád a jemu svoje jednání přizpůsobit.

	A právě takovou zásadu měl na mysli, když plánoval vraždu Alberta Cornwella.

	Cornwell, bezvýznamný překupník kradených věcí, se na něho poprvé obrátil u Grinellů, kde Peyton zpravidla sedával u stolku pro jednoho. Cornwellův modrý oblek tehdy zářil obzvláštní čistotou, jeho zbrázděný obličej měl obzvlášť odporný výraz a jeho vybledlý knír vypadal obzvlášť naškrobeně.

	„Pane Peytone," oslovil svého budoucího vraha bez nejmenšího podezření, „jsem velice rád, že vás vidím. Málem jsem to vzdal, pane, málem jsem to vzdal."

	Jelikož Peyton přímo nenáviděl, když ho u Grinellů někdo vyrušil od novin a zákusků, zazněla z jeho slov nevlídnost. „Cornwelle, jestli vám jde o nějaký kšeft, víte, kde mě najít." Peyton měl čtyřicítku za sebou a jeho vlasy už nebyly tak černé jako kdysi, ale záda měl rovná, držení těla mladické, oči tmavé a hlas dlouhým cvikem naladěn na příkrý tón.

	„Ale ne kvůli takovému, pane Peytone," nedal se Cornwell, „ne takovému. Vím totiž o úkrytu, pane, o úkrytu plném... chápete, pane?" Pravým ukazováčkem naznačil pohyb srdce zvonu narážejícího na neviditelný kov a levou ruku, sevřenou v pěst, přiložil na chvíli k uchu.

	Peyton obrátil stránku novin, dosud zvlhlých od teledispenzoru, přeložil je a zeptal se: „Jde o zpívající zvony?"

	„Ach, tiše, pane Peytone," zašeptal Cornwell úzkostlivě.

	„Pojďte se mnou."

	Kráčeli parkem. Podle jiného Peytonova axiomu nebylo nad to, když se o tajných záležitostech hovoří tlumeným hlasem na volném prostranství.

	„Úkryt plný zpívajících zvonů," pokračoval Cornwell šeptem. „Obrovský poklad zpívajících zvonů. Neleštěných, pane Peytone, ale moc krásných."

	„Vy jste je viděl?"

	„Ne, pane, ale mluvil jsem s jedním, kdo je viděl. Měl takové důkazy, že mě přesvědčil. Jejich tam dost na to, abychom oba mohli odejít na odpočinek jako boháči. Jako opravdoví boháči, pane."

	„A kdo to byl?"

	Na Cornwellově obličeji se rozzářil výraz prohnanosti jako doutnající pochodeň, spíš jej však potemňoval, než zjasňoval, a propůjčoval mu odpuzující podlézavost. „Jeden lunární prospektor, který měl na hledání zvonů v úbočích kráterů dobrou metodu. Jakou, to nevím - nesvěřil se mi. Ale zvonů nasbíral na tucty a ukryl je přímo na Měsíci. Pak se vrátil na Zemi, aby je zpeněžil."

	„A pravděpodobně zahynul, že?"

	„Ano. Moc ošklivá nehoda, pane Peytone. Pád z výšky. Moc smutný konec. Jenže to, co dělal na Měsíci, bylo samozřejmě zcela ilegální. Na nekoncesovanou těžbu zvonů má Dominium velmi přísná měřítka. Vlastně ho stihl spravedlivý osud... Tak či onak, mám jeho mapu."

	S klidným a lhostejným výrazem na tváři Peyton pronesl: „Nechci znát žádné detaily o tom, co vy a jak, ale chtěl bych vědět, proč jste mě vyhledal."

	„To je tak," snažil se Cornwell, „je tam dost pro nás oba, pane Peytone, a každý z nás může udělat svoje. Pokud jde o mě, vím, kde se úkryt nachází, a můžu sehnat kosmickou loď. Vy..."

	„Ano?"

	„Vy umíte řídit loď a máte tak výborné styky, že se zvonů snadno zbavíte. To je rozumná dělba práce, pane Peytone. Neřekl byste?"

	Peyton se zamyslel nad stylem svého života - stylem, jakým dosud žil - a usoudil, že to, co se mu navrhuje, do něho zapadá. Rozhodl: „Na Měsíc poletíme desátého srpna."

	„Pane Peytone! Vždyť je teprve duben!" zvolal Cornwell a mimoděk zůstal stát. Pak se musel rozběhnout, aby Peytona, který pokračoval v chůzi neměnným tempem, dostihl. „Slyšíte mě, pane Peytone?"

	„Desátého srpna," opakoval Peyton. „Až nadejde vhodný čas, ozvu se sám a řeknu vám, kam máte loď přistavit. Do té doby se mě nepokoušejte vyhledávat. Sbohem, Cornwelle."

	„A jdeme půl na půl?"

	„Samozřejmě," odpověděl Peyton. „Sbohem." Pak pokračoval v chůzi sám a znovu se nad svým životem zamyslel. Když mu bylo sedmadvacet, koupil si ve Skalistých horách pozemek, na němž si jeden z dřívějších majitelů postavil dům, který měl tehdy, před dvěma sty lety, sloužit za útočiště před atomovými válkami, nakonec nikdy neuskutečněnými. Dům se však dochoval jako památka na touhu o soběstačnost, poznamenanou strachem.

	Ta budova ze železa a betonu stála na tak osamělém místě, jaké lze vůbec na Zemi najít, vysoko nad úrovní moře a téměř ze všech stran chráněném horskými vrcholy, které vyčnívaly ještě výš. Měl vlastní elektrárnu, vodovod napájený z horských bystřin, mrazicí boxy, v nichž mohlo pohodlně viset vedle sebe deset půlených hovězin, a sklep jako pevnost s arzenálem zbraní k odražení vyhladovělých, zpanikařených hord, které nikdy nepřišly. Zabudovaná klimatizační jednotka dokázala propírat vzduch tak dlouho, až se z něho odstranilo vše, co se odstranit dalo, kromě radioaktivity - lidská křehkost má prostě smůlu.

	V tom domě pro přežití trávil Peyton v každém roce svého staromládeneckého života vždy měsíc srpen. Odstranil komunikační prostředky, televizi i novinový teledispenzor. Kolem pozemku vybudoval ohrazení ze silového pole a z místa, kde ohrazení protíná pěšinu vinoucí se horami, zapojil do domu krátkodosahový signalizátor.

	Každý rok mohl být celý měsíc sám. Celý měsíc ho nikdo nenavštěvoval, nikdo se za ním nemohl dostat. Po jedenácti měsících pobytu mezi lidmi, k nimž beztak cítil jen chladné opovržení, si mohl dopřát dovolenou v naprosté samotě, takovou, jakou jedině uznával.

	Dokonce policie - a Peyton se usmál - věděla o jeho neměnném srpnovém zvyku. Jednou zaplatil vysokou kauci a riskoval psychosondu, jen aby se nemusel svého srpna zříct.

	Zvažoval, zda by neměl mít v jeho odkazu místo tento aforismus: Nic neposiluje zdání nevinnosti víc než úspěšný nedostatek alibi.

	Třicátého července, stejně jako každého roku toho dne, nasedl v New Yorku v 9,15 do antigravitačního stratoletu a do Denveru přiletěl ve 12,30. Tam se naobědval a ve 13,45 odjel semigravitačním autobusem do Hump's Pointu, odkud ho Sam Liebman vzal archaickým pozemním autem - plně gravitačním - do hor k hranicím jeho pozemku. Sam Liebman přijal s vážnou tváří deset dolarů, které každoročně dostával jako spropitné, a dotkl se prsty klobouku, jak to třicátého července dělával už patnáct let.

	Třicátého prvního července, stejně jako každého roku toho dne, se Peyton ve svém antigravitačním vzducholetu vrátil do Hump's Pointu a v místním velkoobchodě si objednal takové množství zásob, jaké potřeboval na celý příští měsíc. Bylo navlas stejné jako dřívější objednávky.

	Ředitel velkoobchodu MacIntyre prošel s vážným výrazem jednotlivé položky seznamu a odeslal objednávku do Ústředního skladu pro horské okresy v Denveru - během hodiny bylo veškeré zboží dodáno pomocí přenosu hmoty. S MacIntyrovou pomocí naložil Peyton celou dodávku do vzducholetu, k útratě přidal pravidelných deset dolarů spropitného a vrátil se do svého domu v horách.

	Prvního srpna v 00,01 se silové pole, které obklopovalo pozemek, zapnulo na plný výkon a uzavřelo Peytona do samoty.

	Tím však analogie z minulých let končila. Podle svého záměru si Peyton nechal osm dní na to, aby beze spěchu a důkladně zničil ze svých zásob přibližně tolik, kolik mohlo odpovídat osobní spotřebě do konce srpna. Použil k tomu rozprašovací komory moderního typu, které umožňují rozložit jakoukoli látku, včetně kovů a křemičitanů, na neidentifikovatelný molekulární prach. Přebytek energie, doprovázející dezintegrační proces, byl odváděn horskou bystřinou, která protékala pozemkem. Ta měla celý týden o pět stupňů vyšší teplotu než normálně.

	Devátého srpna ho jeho vzducholet dopravil na jisté místo ve Wyomingu, kde čekal Albert Cornwell s kosmickou lodí. Samozřejmě, loď byla slabinou plánu, protože na jejím prodeji, přepravě a přípravě k letu se podílela řada lidí. Ti všichni měli návaznost až ke Cornwellovi, ale u toho, pomyslel si Peyton a na jeho úzkých rtech se objevil náznak úsměvu, stopa vychladne. Vychladne jako mrtvola.

	Desátého srpna se loď odlepila od zemského povrchu s Peytonem jako pilotem a Cornwellem - a jeho mapou - jako cestujícím na palubě. Antigravitační pole lodě pracovalo výborně, při jeho plném výkonu se hmotnost lodě snížila na méně než unci. Mikročlánky dodávaly energii bez ztrát a nehlučně - loď proletěla atmosférou bez zvukové nebo plamenné kulisy, brzy se z ní stala tečka a byla ta tam.

	Let lodě s největší pravděpodobností nikdo nezpozoroval, protože v této poklidné, mírové době nebudou v činnosti radary, jak tomu bývalo za dávných časů. A skutečně, žádné nebyly.

	 

	*

	 

	Dva dny v kosmu - a teď dva týdny na Měsíci. Již na samotném začátku si Peyton téměř instinktivně naplánoval celé dva týdny. O přesnosti map, pořizovaných podomácku někým jiným než kartografem, si nedělal žádné iluze. Takové mapy snad mohly sloužit těm, kdo je naskicovali a kteří si mohli pomoci pamětí, ale pro nezasvěcené nepředstavovaly víc než hádanku s tajenkou.

	Cornwell poprvé ukázal Peytonovi mapu až po startu. „Když se to tak vezme, pane," usmál se poníženě, „tohle byl můj jediný trumf."

	„Porovnával jste ji s lunárními mapami?"

	„Ani bych nevěděl jak, pane Peytone. V tomto ohledu jsem zcela odkázán na vás."

	Když Peyton vracel mapu Cornwellovi, chladně a upřeně se na něho zahleděl. Na mapě bylo možno s jistotou určit jen kráter Tycho, místo, v jehož útrobách se skrývalo město Luna City.

	Alespoň v jednom ohledu jim astronomie přála. V té době se totiž Tycho nacházel na denní straně Měsíce, a to znamenalo větší pravděpodobnost, že hlídkové čluny nebudou patrolovat a že jejich loď nikdo nezpozoruje.

	Peyton si dovolil riskantní, rychlé přistání s využitím antigravitace na bezpečném, tmavém místě ve vnitřním stínu kráteru. Slunce již prošlo zenitem a stíny se nebudou krátit.

	„Dobrý bože, pane Peytone!" vydechl Cornwell s protáhlým obličejem. „Za lunárního dne není dost dobře možné jít na průzkum."

	„Lunární den netrvá věčně," řekl Peyton úsečně. „Slunečního světla zbývá takových sto hodin. Můžeme je využít na aklimatizaci a k prostudování mapy." Mluvil rychle, ale mluvil v množném čísle.

	Po celou dobu studoval Peyton lunární mapy, prováděl pečlivá měření a snažil se určit polohu kráterů na amatérské čmáranici, která vedla... kam? Konečně se ozval: „Kráter, který hledáme, je zřejmě jedním z těchto třech - GC-3, GC-5 nebo MT-10."

	„Co podnikneme, pane Peytone?" zeptal se úzkostlivě Cornwell.

	„Prohledáme je všechny a začneme s nejbližším."

	Když terminátor přešel, přikryl je stín noci. V té době začali vycházet na měsíční povrch na stále delší dobu, aby si zvykli na věčné ticho a černočernou tmu, ostré body hvězd a štěrbinu světla, kterou Země nakukovala přes okraj kráteru. V suchém prachu, který se nevířil ani neměnil, zanechávali duté a beztvaré stopy. Peyton si jich poprvé povšiml, když šplhali z kráteru do plného světla z ubývající Země. To bylo osmého dne po jejich příletu na Měsíc.

	Délku pobytu mimo loď omezovala nízká teplota, avšak s přibývajícími dny dokázali vydržet stále delší dobu. Jedenáctého dne po svém příletu mohli vyloučit GC-5 ze seznamu úkrytu zpívajících zvonů.

	Patnáctého dne nahlodala Peytonovu chladnokrevnost beznaděje. Bude to muset být GC-3. MT-10 je příliš daleko. Nebudou mít dost času, aby se k němu dostali a prozkoumali ho a vrátili se na Zemi do třicátého prvního srpna.

	Avšak téhož dne se jeho beznaděje stala navždy zapomenutou vzpomínkou, protože zvony našli.

	Zvony krásou zrovna neoplývaly. Vypadaly jako obyčejné; šedivé kameny nepravidelného tvaru a velikosti dvou pěstí - měly vakuové dutiny a při měsíční přitažlivosti byly lehké jako peří. Bylo jich na dva tucty a každý z nich, po řádném vyleštění, se dal prodat nejmíň za sto tisíc dolarů.

	Do lodě je přenášeli opatrně, v sevřených dlaních, tam jí ukládali do dřevité vlny a vraceli se pro další. Cestu k lodi a zpět vykonali třikrát, a to v terénu, který by je na Zemi vyčerpal k smrti, ale který při nízké měsíční přitažlivosti zase tolik nevadil.

	Cornwell podal Peytonovi do lodě poslední ze zvonů a ten jej opatrně položil k vnějšímu uzávěru. „Oddělejte ho, pane Peytone," řekl a jeho hlas ve sluchátkách adresáta zazněl drsným tónem. „Nastoupím." Přikrčil se, aby se odrazil k výskoku, ve slabém gravitačním poli Měsíce pomalému a vysokému, ale pak vzhlédl a znehybněl strachem. Obličej, zřetelní viditelný přes hledí z tvrdého lusilitu přílby, mu ztuhl v poslední grimase hrůzy. „Ne, pane Peytone! Ne..."

	Peyton pevně stiskl pažbu kvantometu. Vystřelil. Oslnivě se zablesklo a z Cornwella se staly neživé kusy těla, rozhozené mezi útržky skafandru se skvrnami mrznoucí krve.

	Jen chvíli zůstal Peyton bez pohnutí a zachmuřeně hleděl na mrtvolu. Pak přenesl poslední zvony do připravených kontejnerů, svlékl si skafandr, nabudil první antigravitační pole a o chvíli později mikročlánky a vystartoval na zpáteční cestu k Zemi - potenciálně o jeden nebo dva milióny dolarů bohatší než před dvěma týdny.

	Dvacátého devátého srpna se Peytonova loď - zádí napřed - tiše snesla na stejné místo ve Wyomingu, odkud se desátého srpna vydala na Měsíc. Pečlivost, kterou výběru toho místa Peyton věnoval, se vyplatila. Jeho vzducholet tam dosud byl, chráněn průrvou skalnaté, zvrásněné země.

	Peyton přenesl zvony, tentokrát v kontejnerech, do nejhlubšího výklenku průrvy a překryl je trochou zeminy. Vrátil se do lodi, aby nastavil řídicí prvky a provedl poslední úpravy. Pak loď opustil, a o dvě minuty později se její automatické řízení zapojilo do činnosti.

	Nehlučně a rychle zamířila loď vzhůru - v důsledku rotace Země se mírně posouvala západněji. Stínil si svoje úzké oči, když se za ní díval, dokud se na modré obloze - na samé hranici viditelnosti - neobjevil nepatrný záblesk a tečka z dýmu. Rty se mu zkřivily v nevýrazném úsměvu. Uvažoval správně. Tím, že kadmiové ochranné tyče ohnul a vyřadil je z funkce, v mikročláncích se překročila hranice, při níž články ještě vytvářejí funkční jednotku, a loď se rozplynula v jaderném výbuchu.

	O dvacet minut později přistál na svém pozemku. Byl unaven, z gravitačního pole Země ho bolely svaly, ale usnul spokojeným spánkem.

	O dvanáct hodin později, za prvního rozbřesku, se dostavila policie.

	 

	*

	 

	Muž, který otevřel dveře, zkřížil na svém prosperujícím bříšku ruce a dvakrát třikrát kývl usměvavým obličejem na pozdrav. Návštěvník, H. Seton Davenport z Pozemského vyšetřovacího úřadu, se s nepříjemným pocitem rozhlédl kolem sebe. Místnost, do níž vstoupil, byla prostorná a tonula v polotmě, proříznuté jasným kuželem světla z lampy visící nad kombinací stolu s křeslem. Pro řady filmoknih nebylo vidět stěny. V jednom rohu visely galaktické mapy a v druhém se na stojánku matně leskly galaktické čočky.

	„Jste doktor Wendell Urth?" zeptal se Davenport tónem, který prozrazoval, jak je obtížné tomu uvěřit. Davenport by podsaditý, měl černé vlasy, úzký a nápadný nos a na tváři jizvu tvaru hvězdice, která nesmazatelně označovala místo, kam ho kdysi zblízka zasáhl neuronický šleh.

	„To jsem," potvrdil Urth nepříliš výrazným tenorkem. „A vy jste inspektor Davenport."

	Inspektor se prokázal průkazem a dodal: „Univerzita mi vás doporučila jako extraterologa."

	„To jste už říkal, když jste mi před půldruhou hodinou telefonoval," pokýval hlavou přátelsky Urth. Měl plné rty, tupý nos připomínající knoflík a na poněkud vystouplých očích silné brýle.

	„Půjdu rovnou k věci, doktore. Předpokládám, že jste na Měsíci byl..."

	Urth, který mezitím vytáhl z úkrytu za hromadou filmoknih láhev s jasně růžovou kapalinou a dvě sklenice, mírně zaprášené, se nečekaně a příkře ohradil: „Na Měsíci jsem nikdy nebyl, inspektore! A ani nic takového nehodlám podniknou Cestování vesmírem je hloupost. Nevěřím mu." Pak, vlídnějším tónem, dodal: „Posaďte se, prosím, posaďte. A napijte se."

	Inspektor se posadil. „Ale vy jste..." začal.

	„Extraterolog. Ano, cizí světy mě zajímají, ale to neznamená, že na ně musím cestovat. Proboha, nemusím přece cestovat v čase, abych získal kvalifikaci historika, že ne?" Posadil se a kulatý obličej se mu znovu rozzářil širokým úsměvem když říkal: „A teď mi povězte, co máte na srdci."

	„Přišel jsem," mračil se inspektor, „abych vás požádal o názor v jednom případu vraždy."

	„Vraždy? Co já mám co do činění s vraždami?"

	„Tato vražda, doktore, se stala na Měsíci." 

	„Úžasné."

	„Je to víc než úžasné. Ta vražda nemá obdoby, doktore. Za padesát let existence Lunárního dominia explodovala nejedna loď a v nejednom skafandru se objevily netěsnosti. Na sluneční straně se lidé uškvařili k smrti, na noční straně zmrzli a na obou stranách se udusili. Výjimkou nebyla ani smrt pádem, což je docela kumšt, když uvážíme, jak nízká je tam gravitace. Ale za celou tu dobu nepřišel na Měsíci o život nikdo v důsledku úmyslného násilného činu... až nyní."

	„Čím byla vražda spáchána?" zeptal se Urth.

	„Zbraní. Kvantometem. Díky šťastné shodě okolností se oficiální orgány dostaly na scénu během hodiny. Z hlídkového člunu totiž zpozorovali na povrchu Měsíce světelný záblesk. Jistě víte, do jaké vzdálenosti lze záblesk proti noční straně spatřit. Pilot uvědomil Luna City a přistál. Přísahá, že při kruhovém nalétávání na přistání zahlédl ve světle odraženém od Země něco jako startující loď. Po přistání našel roztrhanou mrtvolu člověka a stopy."

	„Ten světelný záblesk," poznamenal Urth, „přisuzujete výstřelu z kvantometu."

	„Jistě. Mrtvola byla čerstvá. Vnitřní části těla nebyly dosud zcela zmrzlé. A stopy pocházely od dvou lidí. Pečlivým proměřením se prokázalo, že rozměry jsou dvojího druhu - jde tedy o dvě rozdílné velikosti bot. Stopy všeobecně směřovaly ke kráterům GC-3 a GC-5, tedy ke dvojici..."

	„S oficiální nomenklaturou měsíčních kráterů jsem obeznámen," poznamenal Urth přívětivě.

	„Ehm. Tak tedy, v GC-3 jsme našli stopy, které vedly k trhlině ve stěně kráteru, a tam jsem objevili drobné úlomky z tvrzené pemzy. Rentgenografická analýza ukázala na..."

	„Zpívající zvony," přerušil ho extraterolog nadmíru vzrušeným hlasem. „Chcete snad říct, že ta vaše vražda má nějakou souvislost se zpívajícími zvony?"

	„A co když má?"

	„Jeden zvon mám. Odkryla jej univerzitní expedice a věnovala mi jej za... Pojďte, inspektore, musíte se na něj podívat." Vyskočil, přecupital místnost a pokynul svému hostovi, aby šel za ním. Davenport ho znechuceně následoval.

	Vstoupili do sousední místnosti, větší, temnější a podstatná přeplněnější. Davenport užasle zíral na heterogenní změť předmětů, nakupených bez snahy alespoň předstírat uspořádanost. Povšiml si kousku modré glazury z Marsu, předmětu, který někteří romantikové považovali za artefakt dávno vyhynulých Marťanů, drobného meteoritu, modelu ranné kosmické lodě a zapečetěné láhve ničeho, označené nedbalým nápisem Atmosféra z Venuše.

	„Z celého domu jsem si udělal muzeum," chlubil se Urth. „To je jedna z výhod staromládeneckého stavu. Nemám to tu moc uspořádáno, ale jednou, až budu mít nějaký ten týden času..."

	Chvíli se kolem sebe rozpačitě rozhlížel, pak se rozpomenul. Odsunul nákres znázorňující vývojové schéma mořského bezobratlovce, nejvyšší formy života na Barnardově planetě a rozzářil se: „Tak, tady je. Má však bohužel kaz."

	Zvon visel na tenkém drátě, dovedně k němu připevněném pájením. To, že měl kaz, bylo zřejmé na první pohled. Po jeho obvodu se táhla půlící rýha tak, že vypadal jako dvě menší koule, pevně, ale nedokonale vmáčknuté do sebe. Přesto však byl láskyplně vyleštěn na matný lesk v teplé šedi a sametovou hladkost. Na povrchu měl několik skvrnek. Laboratořím, které marně usilovaly o přípravu umělých zvonů, se takový efekt nepodařilo napodobit.

	„Dost jsem experimentoval," pokračoval Urth, „než se mi podařilo najít slušnou bicí paličku. Kazový zvon je svérázný, na paličce moc záleží. Jednu zde mám." A pozvedl něco, co vypadalo jako krátká, silná lžíce z šedobílé hmoty. „Tu jsem udělal z volské stehenní kosti. Poslouchejte."

	Překvapovalo, s jakým citem nahmátly jeho buclaté prst na zvonu nejvhodnější místo. Natočil zvon do zvolené polohy

	zpívající zvon a obřadně ho ustálil. Pak ho rozhoupal, kostěnou paličku obrátil silnějším koncem dolů a s citem s ní do něho udeřil.

	Ozvalo se něco jako zvuk miliónu harf přicházející z velké dálky, ale z žádné určité strany, který sílil a odezníval a vracel se. Rezonoval v hlavě neuvěřitelně sladce, vznešeně a chvějivě současně. Pozvolna dozněl, a oba muži zůstali ještě celou minutu beze slova stát.

	První se ozval Urth. „Hezké, že?" poznamenal a mávnutím ruky prudce zvon rozhoupal.

	Davenport se nervózně pohnul. „Opatrně! Nerozbijte ho!" Každý věděl, že dobrý zpívající zvon je velice křehký.

	„Geologové tvrdí," vysvětloval Urth, „že zvony nejsou nic jiného než tlakem zpevněná pemza s vakuovou dutinou, v níž chřestí volně se pohybující korálky horniny. To tvrdí. Ale je-li tomu tak, proč je nedokážeme vyrobit uměle? Ten můj by vedle zvonu bez kazu zněl jako dětské šidítko."

	„Určitě," souhlasil Davenport, „a na Zemi je sotva desítka lidí, kteří bezkazový zvon mají, a stovka dalších jednotlivců a institucí, kteří by jeden koupili za jakoukoli cenu a bez otázek. Kvůli hromádce zvonů by stálo za to vraždit."

	Extraterolog se otočil k Davenportovi a buclatým ukazováčkem si na svém přehlédnutelném nose posunul brýle. „Na váš případ s vraždou jsem nezapomněl. Pokračujte, prosím."

	„Zbývá už jen jediná věta. Vím, kdo vraždil."

	Vrátili se zpět do pracovny a usedli do křesel. Urth zkřížil ruce na svém vypouklém bříšku. „Opravdu? Pak tedy, inspektore, jste bez problému."

	„Vědět a dokázat není totéž, doktore. On bohužel nemá alibi."

	„Chcete říct, že bohužel alibi má, že ano?"

	„Chci říct, co jsem řekl. Kdyby nějaké alibi měl, mohl bych ho nějak vyvrátit, protože by bylo falešné. Kdyby se vyskytli svědci a tvrdili, že ho v době vraždy viděli na Zemi, jejich výpovědi bych mohl zpochybnit. Kdyby se hájil nějakým konkrétním důkazem, mohl bych ho odhalit jako podvrh nebo podvod. Nic z toho bohužel nemá."

	„A co tedy má?"

	Inspektor Davenport podrobně popsal Peytonovu nemovitost v Koloradu. Nakonec dodal: „Tam tráví každý srpen v naprosté samotě. Dokonce PVÚ to bude muset potvrdit. A každá porota uvěří, že na svém pozemku strávil i letošní srpen, pokud se nám nepodaří předložit nezvratný důkaz, že na Měsíci skutečně byl."

	„Co vás vede k přesvědčení, že na Měsíci skutečně byl? Třeba je nevinen."

	„Ne, to ne!" vzplanul Davenport. „Patnáct let se snažím, abych proti němu získal usvědčující důkaz, ale nikdy jsem neuspěl. Teď však Peytonův zločin vidím přímo před očima. Říkám vám, že nikdo kromě Peytona, nikdo na celém světě by neměl tu drzost, nebo v tomto případě také obchodní kontakty, aby se odvážil pašované zpívající zvony prodat. Je známo, že je výborným kosmickým pilotem. Ví se, že se se zavražděnou obětí setkal, i když nikoli v posledních měsících. Nic z toho bohužel jako důkaz neobstojí."

	„Nebylo by jednodušší," zeptal se Urth, „aby šel na psychosondu, když je teď její použití legalizováno?"

	Davenport se zlobně zamračil a jizva na jeho tváři ztemněla „Četl jste, doktore, Konski-Hiakawův zákon?"

	„Ne."

	„Nečetl ho asi nikdo. Právo na duševní soukromí, říká vláda, je právem základním. Dobrá, ale co z toho plyne? Ten kdo je podroben psychosondě a u něhož se zjistí, že ze zločinu pro který byl psychosondován, není vinen, má nárok na takové odškodné, jaké se mu podaří u soudu prosadit. V nedávném případě přiznali jednomu pokladníkovi z banky pětadvacettisíc dolarů za to, že byl psychosondován na základě neoprávněného podezření z krádeže. Nepřímý důkaz, který původně ukazoval na krádež, vedl ve skutečnosti k menší manželské nevěře. Soud mu nárok přiznal s přihlédnutím k tomu, že dotyčný přišel o zaměstnání, a že mu postižený manžel vyhrožoval fyzickým násilím, a on pak žil ve strachu, a že byl nakonec vystaven posměchu a urážkám, protože jeden novinář, co píše kolonky, se dozvěděl, jak psychosonda dopadla." 

	„Postoj toho člověka chápu."

	„To my všichni. To je ten problém. A ještě jeden bod zmíněného zákona je třeba připomenout: Kdokoli, kdo už byl z jakéhokoli důvodu psychosondě podroben, nemůže být již z žádného důvodu podroben psychosondě znovu. Podle zákona nesmí být duševno člověka během jeho života ohroženo dvakrát."

	„To je nepříjemné."

	„Přesně tak. Za ty dva roky, co je psychosonda legálně povolena, bych se nedopočítal, kolik darebáků a podvodníků se pokusilo na ni dostat kvůli drobným krádežím, aby se pak mohlo zaměřit na velké loupeže. Chápete tedy, že nedostanu povolení psychosondovat Peytona, dokud nebudu mít o jeho vině solidní důkaz. Třeba ne zrovna legální, ale dostatečně přesvědčivý důkaz pro svého šéfa. Doktore, vůbec nehorší je to, že když nepřijdeme k soudu se záznamem z psychosondy, nemůžeme vyhrát. Nepoužít psychosondu v případě tak závažném, jako je vražda, je i pro nejtupějšího porotce dostatečným důkazem, že si obžaloba není moc jista."

	„A co tedy po mně chcete?"

	„Důkaz, že Peyton byl někdy během srpna na Měsíci. A musí to být rychle. Na základě podezření ho už nemůžu ve vazbě dál držet. A jestli zpráva o vraždě pronikne na veřejnost, světový tisk vzplane jako asteroid v atmosféře Jupitera. Znáte to, senzační zločin - první vražda na Měsíci."

	„Kdy přesně byla ta vražda spáchána?" zeptal se Urth, když náhle přistoupil k rychlému křížovému výslechu Davenporta.

	„Dvacátého sedmého srpna."

	„A kdy jste Peytona zatkli?"

	„Včera. Třicátého srpna."

	„Kdyby tedy byl Peyton vrahem, stačil by se na Zemi vrátit."

	„Taktak, jen taktak." Davenport stiskl rty. „Kdybych byl o den rychlejší... Kdybych našel jeho dům prázdný..."

	„A jak dlouho ti dva, vrah a oběť, byli spolu na Měsíci?"

	„Soudě podle stop zanechaných v písku, hodně dlouho. Nejméně celý týden."

	„Našli jste loď, kterou použili?"

	„Ne. A pravděpodobně ji nikdy nenajdeme. Je tomu tak deset hodin, co univerzita v Denveru oznámila, že před dvěma dny, v šest hodin večer, se zvýšila radioaktivita pozadí a že její zvýšená úroveň trvala několik hodin. Není, doktore, žádným velkým uměním nastavit řídicí prvky tak, aby loď odstartovala bez posádky a ve výšce padesáti mil explodovala v důsledku zkratu mikročlánků."

	„Kdybych byl Peytonem," pronesl Urth zamyšleně, „zabil bych toho člověka na palubě lodě a loď zničil společně s mrtvolou."

	„To neznáte Peytona," namítl Davenport a zatvářil se ponuře. „Ten si v porážkách zákona ohromně libuje. Vyžívá se v nich. Tím, že nechal mrtvolu na Měsíci, hodil nám rukavici."

	„Chápu." Urth si kruhovým pohybem pohladil bříško. „No, jistá možnost by tu byla."

	„Že budete schopen dokázat, že byl na Měsíci?"

	„Že vám budu schopen sdělit svůj názor."

	„Teď?"

	„Čím dřív, tím líp. Pokud samozřejmě budu mít možnost s panem Peytonem osobně hovořit."

	„To se dá zařídit. Venku na mě čeká antigravitační tryskový letoun. Ve Washingtonu můžeme být za dvacet minut."

	Na buclaté tváři doktora Urtha se však objevil výraz silného znepokojení. Doktor povstal a odcupital od zástupce PVÚ do nejtemnějšího kouta přeplněné místnosti.

	„Ne!!!"

	„Stalo se něco, doktore?" 

	„Nechci letět antigravitačním prostředkem! Nevěřím mu!"

	Davenport se na něho zmateně zahleděl. A když pak promluvil, téměř se zajíkal. „Cestoval byste raději kolejovou rychlodráhou?"

	„Nevěřím žádnému dopravnímu prostředku," odsekl Urth. „Nevěřím! Věřím jen svým nohám. Chůze mi nevadí." A znenadání řekl dychtivě: „Nemohl byste pana Peytona přivést do našeho města? Někam, kam bych došel pěšky? Třeba na městskou radnici? Tam chodívám často."

	Davenport se bezmocně rozhlédl po místnosti. Spočinul očima na bezpočtu svazků s moudrostmi o světelných rocích, otevřenými dveřmi do zadního pokoje mohl vidět sbírku vzpomínek na světy vysoko nad oblohou. Pak se vrátil pohledem k doktoru Urthovi, pobledlému při pomyšlení na let v antigravitačním tryskovém letounu, a pokrčil rameny. „Přivedu Peytona sem. Přímo do této místnosti. To vám vyhovuje?"

	Urth si zhluboka oddechl. „Samozřejmě."

	„Doufám, že uspějete, doktore."

	„Udělám, co je v mých silách, pane Davenporte."

	 

	*

	 

	Louis Peyton se znechuceně rozhlédl po místnosti a drobnému tlouštíkovi, který nemotorně kývl hlavou na pozdrav, věnoval opovržlivý pohled. Prohlédl si nabídnutou židli a otřel ji rukou, než se posadil. Davenport si sedl vedle něho, pouzdro s kvantometem měl po ruce.

	A malý tlouštík se usmíval, když si sedal, jako by právě zkonzumoval chutný pokrm a hodlal to oznámit světu. „Dobrý večer, pane Peytone," začal. „Já jsem doktor Wendell Urth, extraterolog."

	Peyton si ho znovu prohlédl. „A co ode mne chcete?"

	„Chci vědět, zda jste byl někdy během srpna na Měsíci."

	„Nebyl."

	„Nikdo vás však mezi prvním a třicátým srpnem na Zemi neviděl."

	„Srpen jsem strávil jako obvykle sám. Během něho mě nikdo nevidí. Ať vám to řekne on." Pohodil hlavou směrem k Davenportovi.

	Urth se spokojeně usmál. „Jak by bylo nádherné, kdybychom tuto skutečnost mohli podrobit nějaké zkoušce. Kdyby existovala nějaká fyzikální metoda, kterou bychom mohli odlišit Měsíc od Země. Kdybychom například mohli analyzovat prach ve vašich vlasech a konstatovat: Aha, nerost z Měsíce. To bohužel nemůžeme. Měsíční nerost je stejný jako pozemský. Ani kdyby nebyl, nic byste ve vlasech neměl, pokud byste nevystoupil na měsíční povrch bez skafandru, což není pravděpodobné."

	Na Peytonovi se neobjevil ani náznak nějakého pocitu. Urth pozvedl ruku, aby si srovnal brýle, které na jeho knoflíkovém nose spočívaly dost nejisté, a se shovívavým úsměvem pokračoval: „Člověk, který cestuje vesmírem, nebo na Měsíc, dýchá pozemský vzduch, jí pozemskou stravu. Pozemské prostředí má kolem sebe, ať už je v lodi nebo ve skafandru. Hledáme člověka, který prožil dva dny v kosmu cestou na Měsíc, nejméně týden na Měsíci a další dva dny v kosmu při zpátečním letu z Měsíce. Po celou tu dobu měl Zemi kolem sebe, což nám úkol ztěžuje."

	„Navrhuji," ozval se Peyton, „abyste si ten úkol usnadnili tím, že mě pustíte a začnete hledat skutečného vraha."

	„K tomu možná dojde," připustil Urth. „Viděl jste někdy něco takového?" Trochu nemotorně, jak to zavalití lidé dělávají, natáhl ruku podél křesla k podlaze a pozvedl šedivou kouli, která matně odrážela světlo.

	Peyton se usmál. „To podle mě vypadá na zpívající zvon." 

	„To zpívající zvon je. A kvůli zpívajícím zvonům někdo spáchal vraždu. Co říkáte tomuto kousku?" 

	„Řekl bych, že má výrazný kaz."

	„Aha... ale prohlédněte si ho zblízka," nabídl Urth a rychlým pohybem hodil zvon šest stop vzduchem Peytonovi.

	Davenport vykřikl a zvedl se z křesla. Peyton s námahou pozvedl ruce, avšak tak rychle, že se mu podařilo zvon zachytit. „Vy jste ale blázen!" neudržel se. „Takhle s ním nezacházejte!"

	„Vy máte zpívající zvony v úctě, že ano?"

	„Natolik ano, abych žádný nerozbil. To však není žádný zločin." S citem do zvonu klepl, pak si ho přiložil k uchu, zvolna jím potřásl a zaposlouchal se do něžného cinkání lunolitů, drobných korálků pemzy, které vířily ve vakuu.

	Poté pozvedl zvon o délku ocelového drátu, dosud k němu připevněnému, a znaleckým, kruhovým pohybem palce přejel po jeho povrchu. Zvon se rozezněl lahodným tónem, velmi podobným hlasu flétny. Lehké vibrato, zvolna odeznívající, navozovalo náladu letního soumraku.

	Všichni tři propadli na chvíli jeho kouzlu.

	Pak náhle zvolal Urth: „Hoďte mi ten zvon zpátky, pane Peytone! Hoďte ho!" A pozvedl důrazně ruku.

	Bezmyšlenkovitě Louis Peyton uposlechl. Zvon opsal krátký oblouk, v třetině vzdálenosti od čekající doktorovy ruky se snesl a v srdceryvném, vzdychajícím nesouzvuku se roztříštil o podlahu.

	Davenport a Peyton jen civěli na šedivé úlomky a nikdo z nich nebyl schopen slova. A když Urth promluvil, jeho hlas zněl tak tiše, že ho téměř nebylo slyšet: „Až se najde úkryt, kam pachatel surové zpívající zvony uložil, žádám, aby mi byl poskytnut jeden bezkazový exemplář, správně vyleštěný, jako náhrada a odměna."

	„Odměna? A za co?" vzpamatoval se podrážděně Davenport.

	„Všechno je nyní přece jasné. Navzdory tomu, co jsem před chvílí ve své skromné přednášce uvedl, existuje jeden druh pozemského prostředí, který si žádný astronaut nemůže vzít k sebou - totiž přitažlivost zemského povrchu. Skutečnost, že pan Peyton tak výrazně chybně odhadl sílu potřebnou k vržení předmětu, jehož si nepochybně cení, nedokazuje nic jiného, něž že se jeho svaly dosud nepřizpůsobily zemské přitažlivosti.

	Pane Davenporte, podle mého odborného názoru pobýval váš vězeň v několika posledních dnech mimo Zemi. A to buď v kosmickém prostoru, nebo na nějaké planetě, podstatní menší než Země, nebo satelitu... jako je například Měsíc."

	Když se Davenport zvedal, jeho pohyb prozrazoval značnou úlevu. „Dejte mi svůj názor písemně," řekl s rukou svírajíc kvantomet. „Ten mi postačí, abych dostal povolení použil psychosondu."

	Ohromný a neodporující Louis Peyton si jen neurčitě uvědomoval, že kdyby teď měl po sobě zanechat odkaz, musel by v něm doplnit, že nakonec přece jenom neuspěl.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	MLUVÍCÍ KÁMEN

	 

	Pás planetek je rozsáhlý a žije v něm jen málo lidí. Larry Vernadsky, který na Stanici 5 odsluhoval sedmý měsíc ze svého ročního úvazku, si říkal stále častěji, zda odsouzení k téměř úplné samotě ve vzdálenosti sedmdesáti miliónů mil od Země za ty peníze vůbec stojí. Byl mladý a subtilní - na astroinženýra ani na asteroiďana nevypadal. Měl modré oči, máslově žluté vlasy a neproniknutelnou masku nevinnosti, která skrývala jeho schopnosti rychlé dedukce i sklon ke zvědavosti, teď znásobený samotou.

	A vzhled nevinnosti i sklon ke zvědavosti mu na palubě kosmické lodě Robert Q dobře posloužily.

	Když Robert Q přistál na vnější plošině Stanice 5, Vernadsky se na jeho palubu dostavil téměř okamžitě a s takovou radostí, jaká by se u psa projevila vrtěním ocasu a kakofonií šťastných štěků

	Na jeho radosti nezměnila nic ani skutečnost, že jeho úsměvy narazily na zarputilé, zlověstné mlčení, tak výmluvně vyzařující ze zbrázděného obličeje kapitána Roberta Q. Pokud šlo o Vernadského, byla to loď, na jejíž společnost se těšil a kterou vítal. Té bylo k dispozici jakékoli množství z miliónů galonů ledu nebo tun zmrazených potravinových koncentrátů, uložených v provrtaných útrobách planetky, která sloužila za sídlo Stanice 5. Vernadsky měl připravené všechny nástroje a přístroje, které mohly být zapotřebí, a byl připraven na každou výměnu součástek, jaká by u libovolného hyperatomového pohonu mohla přijít v úvahu

	Jeho chlapecký obličej zcela tonul v úsměvu, když vyplňoval běžný formulář - vypisoval jej rychle, později převede údaje na evidenční záznam pro počítač. Zapsal název a výrobní číslo lodě, číslo motoru, číslo generátoru silového pole a tak dále - místo odletu ("asteroidy, je jich zatraceně hodně, nevím, který byl poslední", a Vernadsky zapsal jenom Pás, což je běžně používané zkrácené označení pro pás planetek) - cíl letu, ("Země") - důvod zastavení ("nepravidelný chod hyperatomového pohonu").

	„Kolik máte v posádce lidí, kapitáne?" zeptal se, když prohlížel lodní dokumenty.

	„Dva," odpověděl kapitán. „A co kdyby ses teď podíval na motor? Máme naspěch – se zásilkou." Měl namodralé tváře s tmavým strništěm vousů, choval se jako ostřílený prospektor, který strávil na planetkách celý život, ale hovořil jako vzdělaný, téměř kultivovaný člověk. 

	„Samozřejmě."

	S kapitánem v patách přivlekl Vernadsky diagnostickou soupravu do strojovny. Dovedně a rychle proměřil obvody stupeň podtlaku a intenzitu silového pole.

	Nedokázal se však zbavit myšlenek na kapitána. Neměl sice svoje okolí nijak v lásce, ale neurčitě si uvědomoval, že existují lidé, kteří v nedozírné prázdnotě a volnosti kosmického prostoru nacházejí okouzlení. Měl ale dojem, že člověk, jakým je kapitán, se nestal prospektorem na planetkách jen proto, že miloval samotu. „Děláte do nějakého určitého typu horniny?" zeptal se.

	„Do chrómu a manganu," odsekl kapitán a zamračil se. 

	„Ano?... Být vámi, vyměnil bych Jennerův rozdělovač." 

	„Ten je příčinou závady?"

	„Ne, to ne. Ale je trochu vychozený. Riskujete, že se do miliónu mil vyskytne další porucha. A když už jste tady..." 

	„Dobrá, tak ho vyměň. Ale zjisti laskavě, co může za ten nepravidelný chod, ano?"

	„Dělám, kapitáne, co můžu."

	Poslední slova pronesl kapitán tak nevlídně, že zkrušil i Vernadského. Ten chvíli pracoval beze slova, pak se vztyčil. „Máte semireflektor zamlžený gama paprsky. Vždy, když se pozitronový paprsek otočí do své polohy, motor na chvíli vynechá. Musí se vyměnit."

	„Jak dlouho to bude trvat?" 

	„Několik hodin. Možná dvanáct." 

	„Cože? Už tak mám zpoždění!"

	„S tím nic nenadělám." Vernadsky neztratil dobrou náladu. „Můžu, jen co můžu. Systém se musí tři hodiny proplachovat héliem, než budu moct dovnitř. Pak musím nový semireflektor seřídit, a to zabere dost času. Dokázal bych to skoro přesně za několik minut, ale jenom skoro přesně - havarovali byste dřív, než byste se dostali k oběžné dráze Marsu."

	Kapitán se zamračil. „Pusť se do toho. Začni." 

	Vernadsky opatrně manipuloval se zásobníkem s héliem na palubě lodi. Zásobník nevážil prakticky nic, protože generátory pro pseudogravitační pole lodě byly vypnuty, ale jeho hmotnost a setrvačnost zůstaly zachovány. Proto se s ním muselo manévrovat opatrně a přesně, zejména při změně směru. A to bylo o to obtížnější, že ani Vernadsky nic nevážil.

	Jelikož se celou pozorností soustřeďoval na zásobník, stalo se, že v přeplněných oddílech lodě odbočil nesprávným směrem a na chvíli se ocitl ve zvláštní, temné místnosti.

	Stačil jen polekaně vykřiknout - a už u něho byli oba muži posádky, kteří vytlačili zásobník ven a zavřeli za ním dveře.

	Neřekl ani slovo, když napojoval zásobník na vstupní ventil motoru a naslouchal tichému šumění hélia, zaplavujícího vnitřní prostor a zvolna vyplavujícího absorbované radioaktivní plyny do nenasytné prázdnoty kosmického prostoru. Pak zvědavost zvítězila nad opatrností. „Kapitáne," ozval se, „máte na palubě silíčka. A velkého."

	Kapitán se k němu zvolna otočil. „Opravdu?" pronesl hlasem, z něhož vymizelo jakékoli zabarvení.

	„Zahlédl jsem ho. Co kdybych se na něho kouknul blíž?"

	„Proč?"

	Vernadsky se uchýlil k prosebnějšímu tónu. „Podívejte kapitáne, na tomhle šutru už žiju přes půl roku. O asteroidech jsem přečetl všechno, co se mi dostalo do ruky, což znamená také všechno o silíčcích. Ale nikdy jsem ani malý exemplář neviděl. Slitujte se."

	„Mám za to, že máš co na práci."

	„Jenom proplachování héliem na dost hodin. Než to skončí nedá se nic jiného dělat. A proč, kapitáne, vozíte s sebou silíčka?"

	„Pro potěšení. Někdo má rád psy, já zase silíčky." 

	„Přiměl jste ho, aby mluvil?" 

	Kapitán zrudl. „Proč se ptáš?"

	„Někteří z nich mluví. Někteří dokonce čtou myšlenky."

	„Co vlastně jsi? Expert na ty potvory?"

	„Četl jsem o nich, jak jsem už říkal. No tak, kapitáne, pojďme se podívat."

	Vernadsky se snažil nedat na sobě znát, že si uvědomuje, že před ním stojí kapitán a z obou stran jeden člen posádky. Každý z těch třech byl větší než on, těžší a - jak byl přesvědčen - ozbrojen.

	„O co jde?" zeptal se. „Já vám ho nechci ukrást. Chci se na něho jenom podívat."

	Snad to bylo kvůli nedokončené opravě, že zůstal v té chvíli i naživu. A snad, což bylo pravděpodobnější, mu prokázal službu jeho bezstarostný a téměř prostoduchý vzhled nevinnosti. 

	„Dobrá, tak pojď," svolil kapitán.

	A Vernadsky šel za ním, mozek mu pracoval na plné obrátky a puls měl prokazatelně zrychlený.

	 

	*

	 

	V posvátné bázni a s určitou úlevou zíral Vernadsky na šedé stvoření před sebou. To, že silíčka nikdy neviděl, byla svým způsobem pravda, protože viděl jenom jejich holografické fotografie - ale také četl, jak vypadají. Avšak bezprostřední skutečnost má v sobě něco, co nelze nahradit ani slovem, ani obrazem.

	Silíček měl pokožku z olejově hladké šedi. Pohyboval se pomalu, jak se sluší na tvora, který žije v útrobách skal a sám i více než z poloviny kamenem. Pod pokožkou se mu nevlnily svaly, pohyboval se přerušovaným posuvem tak, že jednotlivé kamenné destičky po sobě hladce klouzaly.

	Měl všeobecně oválný tvar, nahoře oblejší a dole zploštělejší, a dvě řady přívěsků. Na spodní straně měl něco jako nožky, umístěné radiálně. Těch bylo celkem šest a na jejich koncích čněly křemenné hrany, zesílené vrstvičkou z kovu, kterými se silíček provrtává horninou a rozmělňuje ji na stravitelné porce.

	Na zploštělé spodní straně, kam nebylo vidět, dokud jste ho převrátili na záda, měl také otvor, jímž se do jeho útrob dostávaly rozmělněné minerály. Tam reagoval vápenec a hydratované křemičitany za vzniku silikonů, z nichž se stávala tkáň. Přebytečný oxid křemičitý vycházel z téhož otvoru ve formě tvrdých, bílých výměšků.

	Jak byli extraterologové překvapeni hladkými oblázky, roztroušenými v dutinách mezi skalnatými útvary planetek, doby, než objevili silíčky! A jak je uváděl v úžas způsob, jaký tito tvorové produkují silikony - siloxanové polymery s uhlovodíkovými skupinami v bočním řetězci - vykonávající tolik z těch funkcí, které v pozemských formách života obstarávají proteiny!

	Z nejvyššího bodu zad vystupovaly přívěsky: dva obrácené kužely, duté - něco jako uši - které přesně zapadaly do dvou rovnoběžných rýh, svažujících se po zádech, a které mohl silíček rychle vztyčit. Když se provrtával skalami, uši měl sklopené, aby nenarušovaly plynulou křivku těla. Když odpočíval ve vyhloubené dutině, uši napřímil, aby měl lepší a citlivější příjem signálů. Vzdálená podobnost jeho uší s ušima králíčka byla důvodem, proč se mu běžně říkalo silíček. Vážnější extraterologové, kteří měli ve zvyku používat pro takové tvory označení Siliconeus asteroidés, se domnívali, že tyto takzvané uši by mohly mít určitou souvislost s nedokonale rozvinutou telepatickou schopností, jakou mají šelmy. Menšina měla jiné názory.

	Silíček se zvolna sunul přes naolejovaný kámen. Další takové kameny se povalovaly v jednom rohu místnosti a představovaly, jak Vernadsky věděl, zásobárnu potravy. Nebo alespoň materiál pro stavbu tkáně. Ale, jak se dočetl, to by samo o sobě na energii nestačilo.

	„To je ale kousek!" netajil se obdivem. „Je delší než stopu!"

	Kapitán zabručel něco neurčitého.

	„Kde jste k němu přišel?" zeptal se Vernadsky.

	„Na jednom z asteroidů."

	„Poslyšte, ten největší, jaký byl zatím nalezen, má délku asi dvou palců. Tohoto byste mohl na Zemi prodat nějakému muzeu nebo univerzitě za hezkých pár tisíc dolarů."

	Kapitán pokrčil rameny. „Tak, prohlédl sis ho. Vraťme se zpátky k pohonu." Tvrdým stiskem uchopil Vernadského za loket, a právě když se otáčel, ozval se pomalý, splývavý hlas, který zněl dutě a skřípavě. Ten hlas vznikal pečlivě modulovaným třením kamenných destiček o sebe a Vernadsky se na jeho původce zahleděl téměř zděšeně.

	To promluvil silíček - z kusu skály se najednou stal mluvící kámen, který pronášel: „Ten člověk se v duchu ptá, jestli tahle víc mluví."

	„Pro lásku kosmu, ono to mluví!" vydechl Vernadsky.

	„To stačí!" rozhodl netrpělivý kapitán. „Viděls ho a taky slyšel. Teď pojďme."

	„A čte myšlenky," dodal omámeně Vernadsky.

	Silíček zatím pokračoval: „Mars se otáčí za dvě čtyři hodiny tři sedm a půl minuty. Hustota Jupitera je jedna celá dva dva. Pluto je planeta, která je nejvíce daleko. Slunce je nejtěžší a má hmotnost dvě nula nula nula nula nula..."

	Kapitán táhl Vernadského pryč. Ten, zpola kráčeje pozpátku, zpola klopýtaje, užasle naslouchal slábnoucímu výčtu nul, a pak se zeptal: „Kapitáne, odkud k tomu všemu přišel?"

	„Předčítali jsme mu starou publikaci o astronomii, skutečně starou."

	„Z doby, kdy se ještě nelítalo kosmem," přidal se jeden z členů posádky. „Není to ani filmka, ale obyčejnej tisk."

	„Zavři klapačku!" utrhl se kapitán.

	Vernadsky zkontroloval ve výtoku hélia úroveň záření gama - konečně mohl s proplachováním skončit a vlézt dovnitř. Práce to byla namáhavá, ale přerušil ji jen jednou, aby se napil kávy a na chvíli si oddechl.

	S úsměvem, v němž převažovala naivita, pronesl: „Víte, kapitáne, jak se na to dívám já? Ten tvor žije uvnitř skály, v nitru nějakého asteroidu celou svou existenci. Snad stovky let. Je pěkně velký a pravděpodobně mnohem chytřejší než řadoví silíčci. Vy ho teď vytáhnete a on najednou zjistí, že je něco víc než skála. Objevuje spoustu věcí, o jakých nikdy neměl ani tušení. Proto se zajímá o astronomii. Je to tento nový svět, nová poznání, která čerpá z knihy a také z lidského myšlení. Nemyslíte, že je to tak?"

	Dělal, co mohl, aby kapitána vyprovokoval, aby zjistil něco určitějšího, oč by mohl opřít svoje dohady. Proto riskoval, když naznačoval to, co muselo být polovinou pravdy, ovšem tou méně závažnou polovinou.

	Avšak kapitán, opřený o stěnu s rukama založenýma před sebou, se pouze zeptal: „Kdy s tím budeš hotov?" To bylo poslední, co řekl, a Vernadsky se s tím musel smířit.

	Konečně seřídil pohon tak, jak si umínil, a kapitán zaplatil přiměřenou částku v hotovosti, přijal stvrzenku a odstartoval s lodí v oslňujícím žáru hyperenergie.

	Vernadsky pozoroval odlet lodě s téměř nesnesitelným vzrušením. Pak rychle zamířil ke své subéterické vysílačce.

	„Musím mít pravdu," bručel si pro sebe, „musím."

	 

	*

	 

	Člen hlídkové služby Milt Hawkins přijal hovor v soukromí své domácí stanice na Hlídkovém asteroidu 72. Na bradě měl dvoudenní strniště, v klíně plechovku vychlazeného piva a videofonní přijímač a ve svém zarudlém obličeji s širokými lícními kostmi melancholický výraz, který byl výsledkem stejné samoty jako nucená veselost v očích Vernadského.

	Hawkins se přistihl, že je mu dobře, když hledí do očí na obrazovce, i když ty oči patří jenom Vernadskému. Společnost je společnost. Halasně ho pozdravil a rozkošnicky naslouchal jeho hlasu, aniž se příliš namáhal vnímat to, co sděluje.

	Pak příjemná pohoda náhle skončila - Hawkins použil uši k tomu, k čemu mají sloužit, a řekl: „Zadrž. Za - drž. O čem to vlastně povídáš?"

	„Copak jsi mě nevnímal, ta natvrdlá policejní uniformo? Vylévám ti svoje srdce."

	„No, jo. Tak ho vylévej po menších dávkách! Jo? Co je s tím silíčkem?"

	„Ten chlápek má jednoho na palubě. Chová prý ho pro potěšení a krmí ho zaolejovanými šutry."

	„Jo? Dal bych krk na to, že při courání po asteroidech by prospektor choval pro potěšení i kus ajdamu, kdyby ho mohl donutit, aby si s ním povídal."

	„Tohle není ledajaký silíček. Žádný z těch dvoupalcových trpaslíků. Je víc než stopu dlouhý, chápeš? Do kosmu, člověk by myslel, že kořeň, co žije na asteroidech, bude taky něco o nich vědět."

	„Jo, a tak mě snad poučíš ty."

	„Podívej, zaolejované kameny jsou pro stavbu tkáně. Ale odkud bere tak velký silíček energii?" 

	„To ti nepovím."

	„No přece... Nemotá se tam kolem tebe někdo?" 

	„Teď zrovna ne, i když bych nebyl proti." 

	„To tě za chvíli přejde. Silíčci získávají energii přímou absorpcí gama záření." 

	„To říká kdo?"

	„To říká člověk jménem Wendell Urth. Formát v extraterologii. A taky říká, že pro tenhle účel má silíček uši." Vernadsky přiložil ke spánkům dva ukazováčky a zatřepal jimi. „Vůbec žádná telepatie. Ušima prý dokáže zjistit gama záření tak nízké intenzity, jakou přístroj nepostihne."

	„Oukej. No a co?" zeptal se Hawkins netečně, ale začal přemýšlet.

	„Tohle. Urth říká, že na žádném asteroidu není tak silná úroveň gama záření, aby uživila silíčka delšího než dva palce. Nestačí jeho intenzita. A teď zde máme exemplář o délce jedné stopy. Dobrých patnáct palců."

	„No a..."

	„A ten musí pocházet z asteroidu, který je takovým materiálem zrovna prolezlý, plný uranu a bohatý na gama záření. Z asteroidu, který je natolik radioaktivní, aby byl na dotek teplý, a který leží mimo běžné trasy, takže se k němu ještě nikdo nedostal. Jen si představ, že nějaký šikovný chlápek na takovém asteroidu náhodou přistane, povšimne si, že skála je teplá, začne uvažovat. Ten kapitán Roberta Q není žádný skálolezecký trouba. Myslí mu to." 

	„Pokračuj."

	„Řekněme, že ustřelí kus skály na rozbor a natrefí na obrovského silíčka. Teď už ví, že se mu podařil nejneuvěřitelnější nález v historii. A nepotřebuje rozbor. Silíček ho zavede k bohatým žílám."

	„Proč by měl?"

	„Protože se chce dozvědět o vesmíru. Protože strávil možná tisíc let pod skálami a právě objevil hvězdy. Umí číst myšlenky a může se naučit mluvit. Mohl by navrhnout dohodu. A poslyš, ten kapitán by ji s radostí přijal. Těžba uranu je však státním monopolem. Prospektoři bez licence nesmějí s sebou vozit ani gajgry. Pro našeho kapitána je to perfektní příležitost."

	„Možná že máš pravdu," poznamenal Hawkins.

	„Vůbec žádné možná. Měls je vidět, jak kolem mě stáli, když jsem si silíčka prohlížel - vrhli by se na mě, kdybych pronesl jediné podezřelé slovo. Měls je vidět, jak se mnou za dvě minuty vypochodovali ven."

	Hawkins si přejel dlaní strniště na bradě a v duchu odhadoval, za jak dlouho by se mohl oholit. A zeptal se: „Jak dlouho můžeš toho chlápka na stanici zdržet?"

	„Zdržet ho! Do kosmu, vždyť už je pryč!"

	„Cože? Tak proč se o tom sakra bavíme? Proč jsi ho nechal pláchnout?"

	„Byli tři," vysvětloval Vernadsky trpělivě, „každý z nic větší než já, každý z nich ozbrojen a připraven zabíjet. Co jsem měl podle tebe dělat?"

	„Tak jo, ale co podnikneme teď?"

	„Vyrazíme a sebereme je. Bude to dost jednoduché. Seřizoval jsem jim semireflektory, ale seřídil jsem je podle svého. Do deseti tisíc mil budou zcela bez energie. A do Jennerova rozdělovače jsem strčil stopovací indikátor."

	Hawkins vytřeštil oči na Vernadského rozjívený obličej.

	„Svatá prostoto!"

	„A nezatahuj do toho nikoho dalšího! Jen ty, já a policejní křižník. Budou bez energie, a my budeme mít dělo nebo dvě. Řeknou nám, kde se uranový asteroid nachází. Určíme jeho polohu a teprve pak se spojíme s velitelstvím hlídkové služby. Doručíme jim tři, uvědom si to, tři pašeráky uranové rudy, jednoho obrovského silíčka, jakého na Zemi dosud nikdo neviděl, a jeden, opakuji, jeden velikánský kus tak bohaté uranové rudy, jakou na Zemi taky nikdo dosud neviděl. Ty dostaneš poručíka a já si pomůžu k trvalému místu na Zemi. Platí?"

	To Hawkinse omámilo. „Platí!" zařval. „Hned tam jsem!"

	 

	*

	 

	Do lodi málem vrazili, dříve než ji spatřili v slabém svitu odraženého slunečního světla.

	„Nenechals jim ani tolik energie; aby zapnuli poziční světla?" divil se Hawkins. „Ale neodstavils jim nouzový generátor, že ne?

	Vernadsky pokrčil rameny. „Šetří energii v naději, že je nikdo uslyší. Vsadím se, že právě teď vynakládají veškerou energii, co jim zbývá, na subéterické vysílání."

	„Jestli ano," poznamenal Hawkins, „pak je teda nemůžu chytit."

	„Nemůžeš?"

	„Ani ň."

	Policejní křižník se přibližoval k lodi po spirále. Jeho kořist, bez energie, letěla prostorem konstantní rychlostí deseti tisíc mil za hodinu. Křižník se jí rychlostí přizpůsobil a přibližoval se k ní.

	Hawkinsovým obličejem přeletěl bolestný výraz. „To snad ne"

	„Co se děje?"

	„Dostali zásah. Meteoritem. Bůh ví, že je jich tady víc než dost."

	Z Vernadského obličeje i hlasu vymizel entuziasmus. „Zásah? Ztroskotali?"

	„V lodi je díra jako vrata od stodoly. Mrzí mě to, Vernadsky, ale tohle nevypadá dobře."

	Vernadsky zavřel oči a ztěžka polkl. Věděl, co Hawkins míní. Při opravě loď úmyslně poškodil, a to je počínání, které lze posuzovat jako trestný čin. A smrt způsobená trestným činem je vražda. „Koukej, Hawkinsi, ty víš, proč jsem to udělal," bránil se.

	„Vím jen to, co jsi mi hlásil, a v tomto smyslu budu vypovídat, když budu muset. Ale jestli to nebyli pašeráci..." Nedopověděl. Ani nemusel.

	Na vrak lodě vstoupili v těžkých ochranných skafandrech. Z Roberta Q zbyla troska, zvenčí i uvnitř. Bez energie nemohli generovat ani nejslabší ochranný štít proti meteoritu, který je zasáhl, ani zjistit meteorit včas, ani se mu vyhnout, kdyby ho přece jenom včas zjistili. Meteorit promáčkl trup lodě, jako stěnu z hliníkové fólie. Roztříštil pilotní kabinu, způsobil únik vzduchu a zabil všechny tři muže na palubě.

	Jeden z členů posádky byl při nárazu vržen na stěnu a zbyla z něho jen hromádka zmrzlé hmoty. Kapitán a druhý člen posádky leželi strnule s pokožkou posetou chuchvalci zmrzlé krve v místech, kde vzduch, unikající z krve, roztrhl tepny a žily.

	Vernadskému, který dosud takovou podobu smrti v kosmu neviděl, se udělalo špatně, ale snažil se zvracení do skafandr potlačit - to se mu nakonec podařilo. Vzpamatoval se. „Pojď proměřit rudu, kterou vezli. Musí být radioaktivní." Musí být, přesvědčoval sám sebe, musí.

	Při srážce s meteoritem se dveře zkřivily a v místě, kde nedoléhaly k rámu, zela štěrbina asi půl palce široká.

	Hawkins pozvedl Geigerův počítač, který držel v ruce chráněné rukavicí, a přiložil jeho stíněnou sondu ke štěrbině.

	Počítač se rozezněl jako hejno rozhněvaných strak.

	Vernadsky vydechl nevyslovitelnou úlevou. „Vždyť jsem to říkal!" Teď se z jeho úmyslného poškození lodě při opravě stalo důvtipné a záslužné plnění občanské povinnosti a ze srážky s meteoritem, která měla za následek smrt třech Udí, pouze politováníhodná nehoda.

	Na uvolnění zkroucených dveří spotřebovali dvě patronové nálože - a ve světle jejich baterek se objevily tuny horniny.

	Hawkins zvedl dva kousky střední velikosti a dychtivě je vsunul do kapsy skafandru. „Jako doličný předmět," prohodil, „a na rozbor."

	„Nenechávej si je u těla moc dlouho," varoval Vernadsky.

	„Skafandr mě ochrání, než se vrátím zpátky na loď. Vždyť to není čistý uran."

	„Vsadím se, že mu k tomu moc neschází." Sebevědomí se mu již zcela vrátilo.

	Hawkins se rozhlédl. „Tak tím se všechno mění. Dopadli jsme zřejmě pašeráckou bandu, nebo část něčeho takového. Ale co dál?"

	„Uranový asteroid - ne?"

	„Správně. Kde je? Ti, co to věděli, jsou mrtví."

	„Do kosmu!" A Vernadsky znovu poklesl na mysli. Bez asteroidu měli jenom tři mrtvoly a pár tun uranové rudy. Solidní, ale nic světoborného. Na udělení pochvaly to bude stačit, to ano, ale o pochvalu nestál. Chtěl postoupit na nějaké trvalé místo na Zemi, a to už něco vyžadovalo.

	„Pro lásku kosmu!" najednou zvolal. „Silíček! Ten ve vakuu žít může, žije v něm vlastně celý život, a ten ví, kde se asteroid nachází,"

	„To je fakt!" přidal se Hawkins v okamžitém nadšení. „Kde je?"

	„Vzadu!" vykřikl Vernadsky. „Tudy!" 

	Silíček se zaleskl ve světle jejich baterek a pohnul se - byl tedy naživu.

	Vernadskému se vzrušením rozbušilo bláznivě srdce. „Hawkinsi, musíme ho přenést." 

	„Proč?"

	„Pro lásku kosmu, zvuk se přece ve vakuu nešíří. Musím ho dostat na křižník." 

	„Tak jo. Jistě."

	„Nemůžeme mu přece navléct skafandr s vysílačkou." 

	„Řekl jsem jistě."

	Nesli ho dychtivě, ale opatrně - jejich ruce, chráněné kovovými rukavicemi, se dotýkaly zaolejovaného povrchu tvora téměř láskyplně.

	Byl to Hawkins, který ho držel, když se od Roberta Q odrazili.

	 

	*

	 

	Silíček teď ležel v řídicí kabině křižníku. Oba muži odložili přílby, a zatímco si Hawkins stahoval skafandr, Vernadsky se nemohl dočkat a ihned se zeptal: „Umíš číst naše myšlenky? A se zatajeným dechem čekal, dokud se skřípání kamenných plošek nezmodulovalo na slova. V té chvíli by mu žádný jiný zvuk nepřipadal radostnější.

	„Ano," zaskřípal silíček. Pak dodal: „Prázdno kolem dokola. Nic."

	„Cože?" podivil se Hawkins.

	Vernadsky na něho sykl, aby mlčel. „To má být asi o tom, jak jsme ho nesli volným prostorem. Muselo to na něho udělat pořádný dojem."

	Promluvil na silíčka silným hlasem, jako by tím chtěl dodat svým slovům na srozumitelnosti. „Ti muži, kteří byli s tebou, sbírali uran, speciální horninu s radiační energií."

	„Chtěli potravu," zazněl slabý skřípavý zvuk.

	Ovšem! Pro silíčka to byla potrava. Zdroj energie. „Ukázals jim," pokračoval Vernadsky, „kde ji mohou najít?"

	„Ano."

	„Skoro nic neslyším," poznamenal Hawkins.

	„Něco se mu stalo," usoudil s obavou Vernadsky. Zakřičel znovu: „Je ti dobře?"

	„Ne dobře. Vzduch pryč hned. Něco špatně uvnitř."

	„Náhlá dekomprese mu musela ublížit," zabručel Vernadsky.

	„Proboha... ty přece víš, co chci. Kde je tvůj domov? Místo s potravou?"

	Oba muži beze slova čekali.

	Silíčkovy uši se pomalu, velmi pomalu vztyčily, zachvěly, ale pak se sklopily. „Tam," řekl, „je tam." 

	„Kde?" vykřikl Vernadsky. 

	„Tam."

	„Jako by se o něco snažil," poznamenal Hawkins, „jako by chtěl někam ukázat."

	„To jo, jenže nevím kam."

	„No a co bys po něm chtěl? Aby ti sdělil souřadnice?"

	„Proč ne?" chopil se té myšlenky Vernadsky. Znovu se otočil k silíčkovi, který ležel na podlaze jaksi netečně - teď se už nehýbal a vypadal ochable, zlověstně ochable.

	Vernadsky se však nevzdával. „Kapitán věděl, kde se tvoje potrava nachází. Měl čísla, která se toho místa týkají, že ano?" Vroucně si přál, aby silíček rozuměl, aby četl jeho myšlenky a ne jenom naslouchal jeho hlasu.

	„Ano," ozval se silíček v povzdechu z tření kamene o kámen.

	„Tři řady čísel," pokračoval Vernadsky. Musely být tři. Tři prostorové souřadnice, které definují tři polohy asteroidu na jeho oběžné dráze kolem Slunce. Z těchto údajů lze vypočítat celou dráhu a stanovit polohu asteroidu v kterékoli době. Bylo by dokonce možné přibližně odhadnout vliv planetárních perturbací.

	„Ano," reagoval silíček ještě slaběji. 

	„Jaká byla? Co to bylo za čísla? Zapiš je, Hawkinsi! Přines papír!"

	Avšak silíček pronesl: „Nevím. Čísla ne důležitá. Místo potravy tam."

	„To je celkem jasné," usoudil Hawkins. „Souřadnice nemusel znát, proto jim nevěnoval pozornost."

	Silíček pokračoval: „Brzy ne..." A po dlouhé odmlce pokračoval zvolna, jako by zkoušel nové, nevšední slovo: „... naživu. Brzy..." A po ještě delší odmlce: „Brzy ne život. Co po smrti?"

	„Počkej," zaprosil Vernadsky. „Pověz mi, zapsal kapitán ta čísla někam?"

	Silíček po celou dlouhou minutu neodpovídal - oba mu se k němu sklonili tak blízko, že se jejich hlavy nad umírající kamenem téměř dotýkaly - ale pak se znovu zeptal: „Co po smrti?"

	„Odpověz nám jen na jednu otázku," zvolal Vernadsky „jen na jedinou otázku! Kapitán ta čísla zapsat musel. Kam? Kam?"

	Silíček zašeptal: „Na asteroid."

	A pak se už neozval. Změnil se v neživý kámen, stejně neživý jako skála, která ho zrodila, stejně neživý jako stěny kosmické lodě, stejně neživý jako mrtvý člověk.

	A když se Vernadsky a Hawkins z pokleku zvedli, zahleděli se na sebe v beznaději.

	„To nedává smysl," usoudil Hawkins. „Proč by psal souřadnice na asteroid? To je jako zamknout klíč do skříně, která s tím klíčem má odemknout."

	Vernadsky potřásl hlavou. „Uranové bohatství. Největší nález v historii - a my nevíme, kde je."

	 

	*

	 

	H. Seton Davenport se rozhlížel kolem sebe se zvláštním pocitem potěšení. I ve chvílích oddechu působil jeho ostře řezaný obličej s výrazným nosem dojmem určité tvrdosti. Jizva na pravé tváři, černé vlasy, hrozivé obočí a snědá pokožka - to vše mu dodávalo vzhled naprosto neúplatného zástupce Pozemského vyšetřovacího úřadu, PVÚ, kterým ve skutečnosti byl.

	Avšak nyní se jeho rty vlnily v náznaku úsměvu, když se rozhlížel po prostorném pokoji, v němž, díky šeru, se zdály být řady filmoknih nekonečné a vzorky kdovíčeho kdovíodkud záhadně uspořádané. Dokonalý nelad a atmosféra odloučení, až téměř izolace od světa, mu propůjčovaly vzhled neskutečna. Vzhled v každém ohledu stejného neskutečna, jaký měl jeho majitel.

	Ten seděl v křesle kombinovaném se stolem, na který dopadal jasný kužel jediného světla v pokoji. V ruce měl úřední protokoly a rozvážně v nich listoval. Jinak pohnul rukou jen tehdy, když si upravoval silné brýle, které hrozily, že z jeho kulatého, zcela přehlédnutelného nosu každým okamžikem spadnou. Při čtení se mu hezky zakulacené bříško neslyšně zvedalo a klesalo.

	Byl to doktor Wendell Urth, a pokud má mínění odborníků vůbec nějakou váhu, Země v něm měla nejvýznamnějšího extraterologa. Lidé se za ním chodili radit o nejrůznějších mimozemských problémech, i když on sám se za svého mužného věku nikdy nevzdálil od svého domova na univerzitě dál, než kam dorazil za hodinu pohodlné chůze.

	Vzhlédl k inspektoru Davenportovi s vážným výrazem. „Velmi inteligentní člověk, ten mladý Vernadsky," řekl.

	„Že to, co udělal, dokázal na základě dedukce z přítomnosti silíčka? Řekl bych, že ano," připustil Davenport.

	„Ne, ne. Ta dedukce byla jednoduchá, na to by přišel každý omezenec. Měl jsem však na mysli skutečnost," - a jeho pohled o trochu zpřísněl - „že ten mladý muž četl o mých pokusech, které se týkaly citlivosti tvora Siliconeus asteroides na gama záření."

	„Ach ano," uznal s povzdechem Davenport. Samozřejmě. Doktor Urth byl na silíčky expert. Což byl nakonec důvod, proč se za ním přišel poradit. Chtěl mu položit jen jednu otázku, jednoduchou otázku, ale doktor Urth ohrnul své masité rty, potřásl těžkopádnou hlavou a požádal o všechny příslušné dokumenty.

	Něco takového by v jiném případě nepřicházelo v úvahu, ale doktor Urth prokázal nedávno PVÚ velmi užitečnou službu ve věci zpívajících měsíčních zvonů, když jedinečné alibi zviklal důkazem, založeným na gravitační síle Měsíce, a proto mu inspektor vyhověl.

	Urth skončil se čtením, odložil listiny na stůl, se zabručením vytrhl podolek košile ze stisku opasku a otřel si do něho brýle. Pak brýle pečlivě proti světlu prohlédl, aby se přesvědčil, jaký měl jeho čisticí zásah účinek, znovu si je posadil na nos a kulatém bříšku zaklesl buclaté prsty do sebe.

	„Ještě jednou vaši otázku, inspektore."

	Davenport trpělivě opakoval: „Je podle vašeho názoru pravda, že silíček té velikosti a druhu, jak uvedeno ve zpráv mohl vyrůst jedině ve světě bohatém na uran...?"

	„Na radioaktivní materiál," přerušil ho Urth. „Možná thorium, i když uran je pravděpodobnější."

	„Je tedy vaše odpověď kladná?"

	„Ano."

	„Jak velký by takový svět mohl být?" 

	„Snad míli v průměru," odpověděl zamyšleně extraterolog. „Snad i víc."

	„To znamená kolik tun uranu, vlastně radioaktivního materiálu?"

	„Řádově biliony. Minimálně."

	„Byl byste ochoten v tomto smyslu napsat a podepsat expertizu?"

	„Ovšem."

	„Tak to je vše, doktore." Davenport povstal, jednou rukou sáhl po klobouku a druhou po svazku protokolů. „To je vše, co potřebujeme."

	Ale Urth položil na svazek protokolů ruku a nechal ji na nich plnou vahou ležet. „Počkejte. Jak chcete ten asteroid najít?"

	„Budeme pátrat. Každá loď, kterou máme k dispozici, dostane přidělený určitý prostor a... prostě bude pátrat."

	„Náklady, čas, námaha! A nikdy jej nenajdete."

	„Pravděpodobnost jedna ku tisíci - mohli bychom."

	„Pravděpodobnost jedna ku miliónu - nenajdete."

	„Nemůžeme nechat uran uranem, aniž bychom se nepokusili hledat. Podle vašeho odborného mínění to stojí za to."

	„Je však lepší způsob, jak asteroid najít. Já jej najdu."

	Davenport přeměřil extraterologa letmým, kritickým pohledem. Navzdory tomu, jak doktor Urth vypadal, nebyl v žádném případě blázen. V tom směru měl osobní zkušenost, a proto z jeho hlasu zazněla jistá naděje, když se ptal: „A jak ho chcete najít?"

	„Především," prohlásil Urth, „co za to?"

	„Co za co?"

	„Neboli jakou dostanu odměnu, chcete-li. Až vláda ten asteroid zabere, může na něm najít jiného silíčka velkých rozměrů. Silíčci jsou velice cenní. Je to jediná forma života s tuhým silikonem pro tkáně a kapalným silikonem pro fluidní oběh. Mohou dát odpověď na otázku, zda asteroidy či planetky byly kdysi součástí jediného planetárního tělesa. A na řadu dalších otázek... Rozumíte?"

	„Chcete říct, že požadujete, aby vám byl přenechán jeden velký silíček?"

	„Živý a v dobrém stavu. A bezplatně. Ano."

	„Jsem přesvědčen," přikývl Davenport, „že vláda bude souhlasit. Jak to tedy chcete dokázat?"

	Urth pronesl klidně, jako by se tím všechno vysvětlovalo: „Podle toho, co říkal silíček."

	Davenport se zatvářil neurčitě. „Podle čeho, co říkal?"

	„Podle toho, co je uvedeno ve zprávě, toho, co řekl krátce před tím, než skonal. Vernadsky se ho ptal, kam kapitán napsal souřadnice, a on odpověděl: Na asteroid."

	Davenportovým obličejem přeletěl výraz hlubokého zklamání. „Dobrý kosme, doktore, o tom víme a probrali jsme to ze všech stran. Ze všech možných stran. Nic na tom není."

	„Vůbec nic, inspektore?"

	„Nic důležitého. Přečtěte si zprávu znovu. Silíček ani nevnímal, na co se Vernadsky ptá. Cítil, že ho opouští život, a o něm meditoval. Dvakrát se zeptal: Co po smrti? Pak, když Vernadsky otázku opakoval, řekl: Na asteroid. Vernadského otázku pravděpodobně ani nevnímal. Odpověděl si sám sobě. Domníval se, že se po smrti vrátí na svůj asteroid, domů, kde bude zase v bezpečí. Toť vše."

	Urth potřásl hlavou. „Jste příliš poetický. Máte příliš velkou obrazotvornost. Podívejte, problém je to zajímavý, a zkusme, zda byste ho byl schopen vyřešit sám. Předpokládejme, že to, co silíček říkal, bylo míněno jako odpověď na to, na co se ptal Vernadsky."

	„Ale přesto," namítl Davenport netrpělivě, „jak nám to pomůže? Který asteroid? Uranový asteroid? Nevíme, kde se nachází, a proto nemůžeme najít ani souřadnice. Některý jiní asteroid, který sloužil pro Roberta Q jako mateřská základna! Ani jeho polohu neznáme."

	„Jak se, inspektore, vyhýbáte samozřejmému! Proč si nepoložíte otázku, co z hlediska silíčka znamenalo, když odpověděl: Na asteroid? Ne z vašeho nebo mého hlediska, ale z jeho."

	Davenport se zamračil. „Promiňte, doktore, nerozumím."

	„Hovořím snad srozumitelně. Co silíček chápal pod výrazem asteroid?"

	„Silíček se o vesmíru dozvěděl z astronomické příručky, kterou mu předčítali. Předpokládám, že v ní pojem asteroid byl vysvětlen."

	„Velmi správně," zakrákoral Urth a přitiskl si ke svém tupému nosu ze strany prst. „A jak by taková definice asi zněla? Asteroid je malé těleso, menší než planety, a pohybuje se kolem Slunce po dráze, která - všeobecně řečeno - leží mezi drahami Marsu a Jupitera. Souhlasil byste?"

	„Myslím, že ano."

	„A co byl Robert Q?"

	„Míníte kosmickou loď?"

	„Tak tu věc nazýváte vy," zdůraznil Urth. „Loď. Ale ta knížka o astronomii byla hodně stará. Nepsalo se v ní o kosmických lodích. Jeden z členů posádky se v tomto smyslu vyjádřil. Řekl, že vyšla v době, kdy se do kosmu ještě nelétalo.

	Co tedy byl Robert Q? Nebylo to malé těleso, menší než planety? A v době, kdy byl silíček na palubě, nepohybovalo se kolem Slunce po dráze, která - všeobecně řečeno - ležela mezi drahami Marsu a Jupitera?"

	„Chcete říct, že silíček považoval loď pouze za jiný asteroid a že odpovědí Na asteroid mínil vlastně Na loď!"

	„Velmi správně. Slíbil jsem vám, že vám předvedu, jak ten problém vyřešíte sám."

	Na inspektorově tváři se však neobjevila radost, ani úleva zahánějící chmury. „To nikam nevede, doktore."

	Avšak Urth na něho rozvážně zamrkal a příjemný výraz na jeho kulatém obličeji se pro svou bezstarostnou radost stal přinejmenším ještě příjemnější a chlapečtější. „Určitě vede!"

	„Určitě ne. Doktore, my jsme sice neuvažovali jako vy, silíčkovu poznámku jsme nebrali v úvahu, ale tak či onak, myslíte, že jsme Roberta Q neprohledali? Rozebrali jsme ho kousek po kousku, plát po plátu. Právě se chystáme vše rozřezat."

	„A nic jste nenašli?" 

	„Nic."

	„Třeba jste se nedívali na správná místa."

	„Dívali jsme se všude." Davenport povstal, jako by se chystal odejít. „Rozumíte, doktore? Prohlídku lodě jsme skončili a je vyloučeno, aby tam někde byly souřadnice uvedeny."

	„Posaďte se, inspektore," řekl Urth vážně. „Vy dosud nechápete správně to, co silíček řekl. Tedy, silíček se naučil anglicky tak, že pochytil sem tam nějaké slovo. Hovorovou angličtinu neovládal. Některé z jeho projevů, jak jsou zachyceny, to dokazují. Řekl například: Planeta, která je nejvíc daleko, namísto: Nejvzdálenější planeta. Chápete?"

	„No a?"

	„Když někdo neovládá hovorovou řeč, používá buď idiomy ze své vlastní řeči, které překládá slovo od slova, nebo jednoduše překládá jejich doslovný význam. Silíček však svou vlastní hovorovou řeč neměl, a proto používal druhou alternativu. Buďme tedy doslovní. Řekl: Na asteroid, inspektore. Na něj. Nemínil na kus papíru, mínil na loď, doslova."

	„Doktore," pronesl Davenport zkormouceně, „když PVÚ hledá, pak skutečně hledá. Ani na lodi žádné záhadné nápisy nebyly."

	Urth se zatvářil zklamaně. „Propána, inspektore, stále doufám, že na odpověď přijdete. Máte k dispozici skutečně hodně náznaků."

	Uklidnit se nebylo lehké, a Davenport se zvolna nadechl, ale když promluvil, jeho hlas zněl znovu vážně a vyrovnaně. „Prozradil byste mi, doktore, co máte na mysli?"

	Urth si jednou rukou pohladil svoje utěšené bříško a druhou si posunul brýle. „Nechápete, inspektore, že na kosmické lodi jsou místa, kde tajná čísla jsou před odhalením naprosto bezpečná? Kde si je může prohlédnout stovka očí, a přesto je nikdo neodhalí? Samozřejmě kromě toho, kdo hledá a komu to myslí."

	„Jaká? Řekněte, jaká místa?"

	„Jsou to přece místa, kde již čísla jsou. Docela běžná čísla. Legální. Čísla, o nichž se předpokládá, že tam budou."

	„O čem to hovoříte?"

	„Sériové číslo lodě vyražené přímo na trup. Povšimněte si na trup. Číslo motoru, číslo generátoru silového pole. A několik dalších. Každé, které je na integrální části lodě. Na lodi, jak řekl silíček. Na lodi!'

	Davenport okamžitě pochopil a jeho huňaté obočí se nadzvedlo. „Možná máte pravdu... a jestli máte, doufám, že pro vás najdeme silíčka dvojnásobné velikosti, než měl ten z Roberta Q. Takového, který nejen mluví, ale i hvízdá." Spěšně sáhl po sloze, hbitě v ní zalistoval a vytáhl úřední formulář PVÚ. „Zaznamenali jsme samozřejmě všechna identifikační čísla, která jsme našli." Rozložil papíry. „Jestli tři z těchto čísel budou připomínat souřadnice..."

	„Musíme počítat s menší kamufláží," upozornil Urth. „Mohou být přidána určitá písmena nebo číslice, aby sériová čísla vypadala věrohodněji."

	Natáhl se pro poznámkový blok a druhý přistrčil inspektorovi. Po dlouhé minuty seděli oba beze slova - vypisovali sériová čísla a pokoušeli se z nich vyškrtat číslice, které tam podle všeho nepatřily.

	Posléze si Davenport povzdechl a v jeho povzdechu se prolínalo uspokojení se zklamáním. „Jsem vedle sebe," přiznal. „Myslím, že máte pravdu - čísla motoru a počítače jsou nepochybně zakamuflovanými souřadnicemi a daty. Vůbec nepřipomínají běžná sériová čísla a je snadné přidané číslice z nich vyloučit. Máme tedy dvě, ale přísahal bych, že ostatní jsou autentickými sériovými čísly. Na co jste přišel vy, doktore?"

	Urth přikývl. „Souhlasím. Máme dvě souřadnice a víme, kam byla napsána třetí."

	„Víme? Skutečně? A jak..." Inspektor se zarazil a pronikavě vykřikl: „Ale ovšem! Číslo samotné lodě, které zde není uvedeno, protože bylo přesně na tom místě trupu, které prorazil meteorit... a tak doktore, váš silíček bohužel nebude." Pak se jeho ostře řezaný obličej rozjasnil. „Jsem to ale pitomec! Číslo se nedochovalo, ale můžeme si ho vyžádat z Meziplanetární registrace."

	„Obávám se," namítl Urth, „že musím druhé části vašeho konstatování oponovat. Registrace má pouze původní, oficiální číslo, ale ne zakamuflovanou souřadnici, na kterou je kapitán musel pozměnit."

	„Přesně to místo na trupu lodě," zabručel Davenport. „A kvůli takové náhodné trefě může být pro nás asteroid navždy ztracen. Jaký význam mohou mít pro někoho dvě souřadnice, když třetí schází?"

	„Tedy," odpověděl Urth rozvážně, „nepochybně značný pro dvourozměrného tvora. Ale tvorové našeho prostoru skutečně potřebují třetí souřadnici - a tu mám šťastnou náhodou právě před sebou."

	„V protokolech PVÚ? Před chvílí jsme přece kontrolovali seznam čísel..."

	„Váš seznam, inspektore. Ve sloze je rovněž původní hlášení Vernadského. A samozřejmě sériové číslo Roberta Q, které je v něm uvedeno, je pečlivě uzpůsobeným číslem, pod nímž loď tehdy letěla... proč taky pokoušet zvědavost servisního technika nějakým nesouladem v označení?"

	Davenport uchopil poznámkový blok a Vernadského hlášení. Chvíli počítal, a pak se rozzářil v úsměvu.

	Urth se v samolibé radosti zvedl z křesla a odcupital ke dveřím. „Musíte mě zase navštívit. A nezapomeňte - vláda může mít uran, ale já chci něco důležitějšího: jednoho obrovského silíčka, živého a v dobrém stavu." Usmíval se.

	„A pokud možno takového," dodal Davenport, „který umí hvízdat." A právě to dělal sám, když odcházel.
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	Setkali se po letech, jako by se tak domluvili ještě za studia, ale i když jejich setkání postrádalo příjemnou atmosféru, nedalo se ani v nejmenším předpokládat, že je poznamená tragédie.

	Edward Talliaferro, který přiletěl přímo z Měsíce, se odebral, již bez gravitačních posilovačů, za svými dvěma spolužáky do pokoje jednoho z nich, Kaunase. Ten povstal a pozdravil se ním, byť ne příliš nadšeně, ale Battersley Ryger zůstal sedět jenom pokynul hlavou. Talliaferro opatrně klesl se svojí mohutnou postavou na pohovku, všemi smysly vnímal, jak je nezvykle těžký. Usmál se trpitelsky a jeho plné rty, lemované ze všech stran vousy, se zvlnily.

	Toho dne se již viděli, ale to bylo při formální příležitosti. Až nyní se poprvé setkali v soukromí.

	„Jaká to událost!" komentoval tu skutečnost Talliafero. „Vidíme se po dlouhých deseti letech - vlastně od promoce - poprvé."

	„Objednal jste někdo šampus? Nebo něco takového?" zabručel Ryger a nakrčil svůj hrbolatý nos - krátce před promocí mu ho spolužák přerazil, a tak se stalo, že do stavu doktora astronomických věd vstupoval s nedůstojným obvazem na obličeji.

	„Ale jdi," neodpustil si Talliaferro. „Nesluší se, aby na prvním meziplanetárním astronomickém kongresu v historii vládla pohřební nálada. A zejména mezi přáteli!"

	Znenadání se ozval Kaunas: „Za to může Země. Člověk se tady necítí dobře. Nemůžu si zvyknout." Potřásl hlavou, ale výraz sklíčenosti z obličeje nesetřásl.

	„Jo, jo," povzdechl si Talliaferro. „Ta ze mě dělá něco jako balvan, odčerpává mi veškerou energii. V tomhle jsi na tom líp, Kaunasi. Merkur má gravitaci nula celá čtyři normálu, ale na Měsíci je to jenom nula celá šestnáct." Pokračoval, aniž pustil ke slovu Rygera, který se chystal něco říct: „A na Ceres se používají pseudogravitační pole, nastavená na nula celá osm. Ty, Rygere, nemůžeš mít vůbec žádné problémy."

	„To ten atmosférický vzduch," zatvářil se znechuceně Ryger. „Chodit po volném prostranství bez skafandru, to mě teda deptá."

	„Je to tak," přidal se Kaunas. „A nechat na sebe pražit slunce, nechat se smažit."

	Talliaferro měl dojem, že ho vtahují do minulosti - vůbec se nezměnili. Třeba jsem se nezměnil ani já, napadlo ho. Samozřejmě, všem je nám o deset let víc. Ryger trochu přibral a Kaunasův hubený obličej jaksi zkrabatěl, ale oba by okamžitě poznal, i kdyby je potkal náhodou. Řekl: „Mám dojem, že nás trápí něco jiného než Země. Přiznejme si to."

	„Jasně. Je to Villiers," vzhlédl Kaunas, útočně. Byl malé postavy, rychle a nervózně gestikuloval rukama a měl na sobě o něco větší šaty, než odpovídalo jeho velikosti. „Občas si na něho vzpomenu - A dostal jsem od něho dopis."

	Ryger se posadil vzpřímeně, jeho olivová pleť potemněla. „Dostals? A kdy?" Z otázky zazněla dychtivost.

	„Před měsícem."

	„A ty taky?" zeptal se Talliaferra, který jen rozvážně zamrkal a přikývl.

	„On se zbláznil," pokračoval Ryger. „Tvrdí, že objevil prakticky využitelný způsob přenosu hmoty prostorem. - Vám o tom psal taky? – Pak je to jasné. Vždycky byl tak trochu cvok. Teď už zblbnul docela." Mimoděk si několikrát pohladil prstem nos, a Talliaferro si vzpomněl na to, jak mu ho Villiers přerazil.

	Deset let je pronásledoval pocit viny z křivdy, které se vlastně nedopustili. Všichni čtyři dělali tehdy diplomové práce na společné téma - čtyři vybraní specialisté, školení na profesi, která se v současné éře meziplanetárních letů těšila velkému rozmachu.

	Na vzdálených světech, obklopených vzduchoprázdnem a nerozostřených atmosférou, se otevíraly observatoře. Observatoř na Měsíci, z níž bylo možno výborně pozorovat Zemi a vnitřní planety naší soustavy – tichý svět, na jehož obloze visela koule rodné planety. Observatoř na Merkuru, nejblíže Slunci, kde terminátor zůstává prakticky na stejném místě, stála na severním pólu - ideální, místo pro detailní studium Slunce. Observatoř na Ceres, nejnovější a nejmodernější, vykrývala prostor od Jupitera až po vnější galaxie.

	Souvisely s tím ovšem nevýhody. Cestovat kosmem nebylo dosud bez problémů - z observatoří se člověk dostal jen málokdy, a něčeho takového, čemu se říká normální život, se musel vzdát - ale jejich generace měla štěstí. Dříve, kdy se do kosmických dálek nelétalo vůbec, budoucí vědci vstupovali do dobře zmapovaných oblastí a žádný tak obrovský prostor k objevům se jim neotevíral.

	Ta šťastná čtveřice - Talliaferro, Ryger, Kaunas a Villiel - se nacházela v situaci Galilea, který díky tomu, že měl k dispozici první skutečný dalekohled, učinil významný objev, kdykoli se s ním zahleděl na oblohu.

	Pak se stalo, že Villiers onemocněl revmatickou horečkou - čí to byla vina? Zůstalo mu slabé, nemocné srdce. Villiers byl z nich nejnadanější, nejslibnější, nejsnaživější - a nemohl ani dokončit studium a získat doktorát. A co horšího, nikdy nemohl opustit Zemi - zrychlení kosmické lodě při startu by nepřežil.

	Talliaferra určili na Měsíc, Rygera na Ceres a Kaunase na Merkur - a Villiers, doživotní vězeň své kolébky, zůstal na Zemi. Snažili se mu říct, jak je to mrzí, ale Villiers jejich pokus odmítl způsobem, který hraničil s nenávistí. Urážel je a proklínal. Když pak Ryger ztratil trpělivost a pohrozil mu pěstí, Villiers se do něho pustil a pochroumal mu nos. Tu událost si zřejmě Ryger připomenul, teď když si přejel prstem po nose.

	Kaunasovi zbrázdila čelo vlna vrásek z nejistoty. „Přijel na kongres. Bydlí zde v hotelu... v pokoji číslo čtyři sta pět."

	„Já ho nechci vidět," prohlásil Ryger.

	„Přijde nahoru za námi. Napsal, že se chce s námi setkat. Myslím, že v devět... to znamená, že přijde každou chvilku."

	„V tom případě mě laskavě omluvte," oznámil Ryger. „Odcházím."

	„Počkej, neplaš se," zadržel ho Talliaferro. „Proč bychom se s ním neměli setkat?"

	„Protože to nemá cenu. On totiž není normální." 

	„Ať není. A nebuď malicherný. Nebo se ho bojíš?" 

	„Bojím?" Ryger se zatvářil pohrdavě. 

	„Jsi tedy nervózní. Kvůli čemu bys měl být nervózní?" 

	„Nejsem nervózní."

	„Ale jsi. Všichni se tak nějak cítíme vinni za to, co se stalo, ale bezdůvodně. Za nic nemůžeme." Věděl však, že hovoří nepřesvědčivě.

	A když v té chvíli zazněl u dveří zvonek, všichni tři se lekli a upřeli strnulý pohled na dveře, poslední překážku, která je dělila od Villierse.

	Dveře se otevřely a Romano Villiers vstoupil. Toporně povstali, aby se s ním přivítali, ale pak zůstali užasle stát a nikdo z nich nenapřáhl ruku k pozdravu. A Villiers na ně hleděl se zatrpklým, cynickým úsměvem.

	Ten se ale změnil, pomyslel si Talliaferro.

	Hodně se změnil. Scvrklo na něm téměř všechno. Zřetelně kulatá záda mu ubírala na výšce, řídnoucími vlasy prosvítala kůže, pokožku na vnitřní straně rukou brázdily neforemné, namodralé žíly. Vypadal nemocně. Snad ani v jednom ohledu nepřipomínal Villierse, jakého znali z minulosti - zůstal mu jen zlozvyk stínit si rukou oči, když upřeně hleděl, a klidný, kontrolovaný baryton, když hovořil.

	„Přátelé!" zvolal. „Moji přátelé kosmoběžníci! Nějak jsme ztratili spojení."

	První se vzpamatoval Talliaferro. „Buď zdráv, Villiersi."

	Villiers se na něho zadíval. „Vede se ti dobře?"

	„Docela ano."

	„A co vy dva?"

	Kaunas se zmohl jen na mdlý úsměv a neurčité zabručení, a Ryger odsekl: „Dobře, Villiersi. Tak o co jde?"

	„Á... Ryger, rozhněvaný muž," řekl Villiers. „Jak se daří paní Ceres?"

	„"Vedlo se jí dobře, když jsem ji opouštěl. A jak se daří paní Zemi?"

	„O tom se můžeš přesvědčit na vlastní oči," zazněla poněkud odměřená odpověď. „Doufám, že jste přijeli na kongres proto, abyste vyslechli mou přednášku. Je pozítří."

	„Tvou přednášku? Jakou?" zeptal se Talliaferro.

	„Však jsem vám o ní napsal. O své metodě pro přenos hmoty."

	Ryger se ušklíbl, ale jen koutkem úst. „To jo, napsals. Jenže o přednášce ses nezmiňoval, a já si nevzpomínám, že bys byl na seznamu přednášejících. Kdybys na něm byl, určitě bych tě  nepřehlédl."

	„Máš pravdu. Na seznamu nejsem. Ani abstrakt jsem publikoval." A obličej mu začal rudnout.

	„Uklidni se, Villiersi," pospíšil si Talliaferro. „Nevypadáš dobře."

	Villiers se k němu prudce obrátil se zkřivenými rty. „Díky. Ale srdce mi dosud slouží."

	„Poslyš, Villiersi," ozval se Kaunas, „jestliže nejsi na seznamu a jestliže jsi ani abstrakt..."

	„Ty poslyš. Čekal jsem deset let. Vy máte zajímavou práci ve vesmíru, já musím učit na Zemi - ale jsem lepší než kdokoli z vás, lepší než vy všichni dohromady."

	„Jistěže..." pokusil se Talliaferro.

	„A nestojím ani o vaši velkomyslnost. Mandel je do všeho zasvěcen - předpokládám, že víte, o kom mluvím. Na kongresu předsedá astronautické sekci, a jemu jsem přenos hmoty předvedl. Na improvizovaném zařízení, které po jednom pokusu shořelo, ale... Posloucháte mě?"

	„Posloucháme," přikývl Ryger. „Přiměřeně."

	„Mandel mě nechá přednášet, jak budu chtít. Na to může vzít jed. Bez upozornění, bez reklamy dopadne moje přednáška mezi všechny jako granát. Až uvedu základní vztahy, kongres vybuchne. Všichni se rozběhnou do svých laboratoří, aby si moje vývody ověřili a sestrojili potřebné přístroje. A zjistí, že to funguje. Laboratorně se mi podařilo přenést živou myš z jednoho místa na druhé. Mandel to viděl."

	Upřeným, planoucím pohledem klouzal z jednoho na druhého. „Vy mi nevěříte, že ne?" dožadoval se.

	„Když si nepřeješ reklamu," ozval se Ryger, „proč nám o tom povídáš?"

	„Vy nejste jako ostatní, jste moji přátelé, spolužáci. Jen jste mi utekli někam do kosmu a mě nechali tady."

	„V tom jsme neměli na výběr," protestoval Kaunas pronikavým hlasem.

	Villiers poznámku přešel. „Proto chci," pokračoval, „abyste se o přenosu dozvěděli teď. Co funguje na myši, bude fungovat i na člověku. Co se podaří přenést v laboratoři o deset stop, podaří se přenést ve vesmíru o milión mil. Dostanu se na Měsíc a na Merkur a na Ceres, a všude, kam budu chtít. A jenom tím, že jsem přednášel na škole a nenechal zahálet mozek, udělal jsem pro astronomii víc než vy všichni se svými observatořemi a dalekohledy a kamerami a kosmickým loďstvem."

	„To mě moc těší," řekl Talliaferro. „Hodně dalších úspěchů. Nemohl bych se podívat na kopii tvé přednášky?"

	„To ne!" Villiers sepnul ruce a přitiskl si je na prsa, jako by v nich držel text své přednášky a bránil jej před zvědavci. „Počkáte si jako každý druhý. Existuje pouze originál, a ten nikdo neuvidí dřív než po přednášce. Dokonce ani Mandel ne."

	„Jen originál!" neudržel se Talliaferro. „Jestliže ho někam založíš..."

	„Nezaložím. A kdyby, všechno mám v hlavě."

	„Jestliže..." Talliaferro se zarazil právě včas, aby nedopověděl: se ti něco stane. Po téměř nepostřehnutelné odmlce pokračoval: „... máš rozum, aspoň jej ofotografuješ. Jistota je jistota."

	„Ne!" odsekl Villiers. „Pozítří mě uslyšíte. Budete svědky události, která náhle otevře člověku obzory, jaké nikdy žádná jiná v historii neotevřela." Znovu věnoval každému zdrcující pohled. „Deset let," dodal. „Sbohem."

	„Je to blázen," vybuchl Ryger s pohledem upřeným na dveře, jako by v nich Villiers dosud stál.

	„Je?" pronesl zamyšleně Talliaferro. „Asi ano, svým způsobem. Nenávidí nás naprosto nelogicky. Ale ani si pro jistotu neofotografovat přednášku...?"

	Při těch slovech poklepal prstem na svůj minisnímač, celkem obyčejný váleček neutrální šedi, o něco silnější a kratší než obyčejná tužka, který se v posledních letech stal pro vědecké pracovníky symbolem, jakým byl pro lékaře stetoskop a pro techniky mikropočítač. Snímač se nosil v kapse, nebo se připínal k rukávu, nebo zastrkoval za ucho, a někdo ho nosil jako přívěsek.

	V záchvatech filozofování si někdy Talliaferro říkal, jaké to asi muselo být v době, kdy si výzkumníci pořizovali pracné výpisy z literatury nebo zatříďovali kompletní přetisky. Taková práce!

	Dnes stačilo jakýkoli tisknutý nebo psaný materiál ofotografovat a mikronegativ vyvolat až v případě potřeby. Talliaferro si tak již zaznamenal všechny výtahy, které byly uveřejněny v programu kongresu. V nejmenším nepochyboval, že oba jeho přátelé učinili totéž.

	„Když se to tak vezme," dal průchod myšlenkám, „odmítnout ofotografování není zrovna moudré."

	„Do vesmíru!" vybuchl Ryger. „Žádná přednáška neexistuje, žádný objev neexistuje. Lže, bohapustě lže, jen aby se vytáhl."

	„Ale co udělá pozítří?" zeptal se Kaunas. 

	„Co já vím? Je to blázen."

	Talliaferro si stále pohrával se snímačem a říkal si, zda by přece jenom neměl vytáhnout a vyvolat některé z mikroteček filmu, uložených v zásobníku snímače. Pak se rozhodl, že nikoli. Poznamenal: „Nepodceňujte Villierse. Je to hlava!"

	„Před deseti lety možná," odporoval Ryger. „Teď je z něho cvok. Poslyšte, zapomeňme na něho."

	Začal hovořit o jiných záležitostech tak hlasitě, jako by chtěl Villierse a všechno, co s ním souvisí, zahnat pouhou intenzitou hlasu. Hovořil o Ceres a o své práci - o mapování Mléčné dráhy novými radioskopy, které dovedou rozlišit jednotlivé hvězdy.

	Kaunas naslouchal a přikyvoval, pak přidal novinky o radiosignálech a vyprávěl o svém vlastním článku, který dosud nevyšel a který pojednává o souvislosti protonových bouří s gigantickými výbuchy na povrchu Slunce.

	Jen Talliaferro nemohl přispět ničím mimořádnějším. Práce na Lunární základně tak atraktivní nebyla. Poslední informace o dlouhodobé předpovědi počasí na základě přímého pozorování proudnic na Zemi nemohly radioskopům a protonovým bouřím konkurovat.

	A kromě toho se nemohl zbavit myšlenek na Villierse. Villiersovi to skutečně myslelo. A to věděli všichni tři. I Ryger si určitě, přes všechny silácké řeči, uvědomuje, že pokud je přenos hmoty vůbec možný, pak je to Villiers, kdo jej může vyřešit.

	Jejich vyprávění o vlastní práci se nerovnalo než znepokojujícímu přiznání, že toho moc nedokázali. Talliaferro sledoval literaturu a věděl to - jeho vlastní články měly druhořadý význam, a ani Kaunas a Ryger nenapsali nic významnějšího.

	Z nikoho z nich - a přiznejme si to - nevyrostl dobyvatel kosmu. Odvážné sny ze studentských let se nenaplnily, v tom byl jejich problém. Stali se z nich schopní řadoví pracovníci, nic víc než obsluha, a uvědomovali si to.

	Na jejich místě by Villiers dokázal víc. A to si také uvědomovali. Právě to, že si nic nenamlouvali a že je tížil určitý pocit viny, určovalo jejich nepříznivý postoj vůči němu.

	Ani Talliaferro neměl žádnou radost z toho, že se Villiers má stát něčím víc. Druzí dva musejí mít podobné pocity - a pocit průměrnosti se může stát nesnesitelný. Villiers přednese přednášku o přenosu hmoty a přece se stane slavným člověkem, jak mu bylo předurčeno, zatímco jeho spolužáci, přes všechny vymoženosti, které mají k dispozici, upadnou v zapomenutí. Zůstane jim jen role tleskajících v davu.

	Uvědomoval si svoji závist a zlobu a styděl se za ně, přesto se těch pocitů nedokázal zbavit.

	Konverzace ustala. Pak Kaunas, aniž by na někoho z nich pohlížel, navrhl: „Poslyšte, co si takhle zajít za Villiersem na kus řeči?"

	Z jeho slov zazněla neupřímná srdečnost, nepřesvědčivá snaha o bezprostřednost, i když dodal: „Nemá cenu, abychom se rozcházeli ve zlém..."

	Talliaferro uvažoval. Kaunas se chce o přenosu hmoty dozvědět pravdu. Doufá, že jde jenom o výplod chorého mozku, a chce si ten nadějný dohad potvrdit, aby mohl usnout. Avšak i jeho se zmocnila zvědavost, a proto souhlasil - dokonce Ryger jen pokrčil rameny, aby si zachoval zdání důstojnosti, a zabručel: „No, nakonec, proč ne?"

	Bylo krátce před jedenáctou.

	 

	*

	 

	Talliaferra probudilo neúnavné zvonění u dveří. Nadzvedl se ve tmě na jeden loket a nepocítil v té chvíli nic než rozhořčení. Časomíra na stropě, tlumeně osvětlená, ukazovala, že krátce před čtvrtou hodinou ráno. Zvolal: „Kdo je to?"

	Zvonění pokračovalo v rychlých sekvencích.

	S nevrlým zabručením navlékl na sebe koupací plášť, otevřel dveře a před nárazem světla z chodby musel přimhouřit oči. Člověka, který stál před ním, poznal - často ho vídal holografických fotografiích.

	„Jmenuji se Hubert Mandel," představil se příchozí šeptem, ale důrazně.

	„Ano, pane," řekl Talliaferro. Mandel patřil k těm, co jsou v astronomii skutečným pojmem, člověkem natolik významným, aby zastával ve Světovém astronomickém úřadě důležité místo, a natolik aktivním, aby na tomto kongresu předsedal astronautické sekci.

	Talliaferro si náhle uvědomil, že to byl právě Mandel, komu Villiers, jak sám uvedl, předvedl pokus s přenosem hmoty. A při myšlence na Villierse se probral docela.

	„Jste doktor Edward Talliaferro?" 

	„Ano, pane."

	„Oblečte se a pojďte se mnou. Jde o velice závažnou věc, která se týká našeho společného známého." 

	„Villierse?"

	Mandelovi se v očích zablesklo, i když jen nevýrazně. Měl tak světlé obočí a řasy, že jeho oči vypadaly neukončeně, neohraničeně, a vlasy měl jemné jako hedvábí. Mohlo mu být kolem padesáti let. „Proč to má být právě Villiers?" zeptal se.

	„Včera večer se o vás zmínil. O žádném dalším společném známém nevím."

	Mandel přikývl, počkal, až se Talliaferro oblékne, pak se otočil a vyšel jako první. Ryger a Kaunas čekali v pokoji o poschodí výš. Kaunas měl zarudlé oči se ztrápeným výrazem a Ryger kouřil cigaretu, rychle a nervózně.

	„Tak jsme se zase sešli," poznamenal hluše Talliaferro. „Naše setkání pokračuje." Najednou pocítil nevolnost a posadil se - a všichni tři si vyměňovali tázavé pohledy.

	Mandel přecházel po pokoji ráznými kroky, s rukama hluboko v kapsách. „Omlouvám se, pánové," začal, „za všechny nepříjemnosti a současně vám děkuji za ochotu. Té budu potřebovat ještě víc. Náš přítel Romano Villiers je mrtev. Před hodinou odvezli jeho tělo z hotelu. Podle lékařského nálezu bylo příčinou jeho smrti selhání srdce."

	Nastalo užaslé ticho. Rygerovi se v prstech zachvěla cigareta a k jeho ústům, kam směřovala, již nedorazila - snesla se k podlaze. „Chudák," pronesl Talliaferro šeptem. „To je hrozné," řekl Kaunas chraptivě, „byl..." Pak ho hlas zradil.

	První se vzpamatoval Ryger. „No a co? Měl slabé srdce. Co můžeme dělat?"

	„Jen málo," dodal klidným hlasem Mandel. „Vysvětlovat."

	„Co to má znamenat?" vzplanul pobouřeně Ryger.

	„Kdy jste ho viděli naposled?" pokračoval Mandel.

	Odpověděl Talliaferro: „Včera večer. Setkali jsme se všichni. Poprvé po deseti letech. Říkám to nerad, ale setkání to nebylo nijak příjemné. Villiers trpěl představou, že má proč na nás nevražit, a choval se afektovaně."

	„To bylo kdy?"

	„Asi v devět... poprvé."

	„Poprvé?"

	„Setkali jsme se s ním později ještě jednou."

	„Byl strašně rozčilený, když od nás odcházel," dodal Kaunas se zkormouceným výrazem. „Nemohli jsme to tak nechat, museli jsme se o něco pokusit. Bývali jsme přece přáteli... Zašli jsme tedy za ním na pokoj..."

	Mandel zasáhl otázkou: „V jeho pokoji jste byli všichni tři?"

	„Ano," odpověděl Kaunas. Otázka ho překvapila.

	„Kdy asi?"

	„Myslím, že bylo jedenáct." Rozhlédl se po ostatních. Talliaferro přikývl.

	„A jak dlouho jste tam zůstali?"

	„Pár minut," pospíšil si Ryger. „Vyhodil nás, jako by se bál, že ho okrademe o přednášku." Odmlčel se, čekal, až se Mandel zeptá, co to mělo být za přednášku, a když se Mandel neozval, pokračoval: „Asi ji měl pod polštářem - aspoň něm ležel, když ječel, abychom vypadli."

	„Možná že tehdy už umíral," poznamenal Kaunas, chraptivě a polohlasem.

	„Tehdy ne," řekl Mandel důrazně. „Takže je pravděpodobné, že jste tam všichni zanechali otisky prstů."

	„Pravděpodobně ano," přikývl Talliaferro. Něco ze zakořeněné úcty k Mandelovi z něho vyprchalo a něco z nevrlé nálady se mu vrátilo. Byly přece čtyři hodiny zrána, Mandel nemandel. Zeptal se příkře: „A o co se vlastně jedná?"

	„Pánové," pokračoval Mandel, „v souvislosti s Villiersovou smrtí jde o víc než o samotný fakt, že už nežije. Villiersova přednáška - ta byla, pokud vím, jen v jediném vyhotovení se ocitla ve spalovací jednotce na odpadky a zbyly z ní pouze ohořelé útržky. Přednášku jsem sice neviděl ani nečetl, ale do celé záležitosti jsem zasvěcen natolik, abych - pokud to bude nezbytné - odpřísáhl, že nespálené zbytky papíru, nalezené ve spalovací jednotce, pocházejí z přednášky, kterou chtěl Villiers přednést na našem kongresu. - Zřejmě se vám, doktore Rygere, něco nezdá."

	Ryger se usmál, ale nevesele. „Pochybuji, že měl v úmyslu vůbec něco přednášet. Chcete-li vědět, co si myslím, musím říct, že Villiers byl blázen. Deset let si připadal jako zajatec Země a přenos hmoty si vyfantazíroval jako únikovou cestu. Jen to ho pravděpodobně drželo naživu. Narychlo naaranžoval nějaký podvodný pokus. Netvrdím, že podváděl úmyslně, pravděpodobně tomu věřil tak opravdově, jak opravdově byl šílený. Včera večer došlo k vyvrcholení. Přišel za námi na pokoj - nenáviděl nás, protože nás Země k sobě nepoutala - a triumfoval nad námi. Na tento okamžik čekal celých deset let. A šok po vítězství mu možná vrátil kus zdravého rozumu. Pochopil, že vlastně nemůže žádnou přednášku přednést, že nemá, co by přednášel. Popsané nesmysly spálil, ale jeho srdce nevydrželo - bylo příliš slabé."

	Mandel naslouchal a tvářil se víc než jen nesouhlasně. „Obratná spekulace, doktore Rygere, ale naprosto nesprávná. Na podvodné pokusy se nenechám nachytat tak snadno, jak si snad myslíte. Tedy, podle záznamů, které jsem si nemohl důkladně ověřit, vy tři jste s ním studovali na univerzitě ve stejném ročníku. Je to tak?"

	Přikývli.

	„Jsou na kongresu přítomni ještě další vaši spolužáci?"

	„Ne," odpověděl Kaunas. „V tom roce jsme se připravovali na doktorát z astronomie jen my čtyři. On by totiž kvalifikační zkoušky taky udělal, jenže..."

	„Ano, vím," přerušil ho Mandel. „V tom případě někdo z vás třech navštívil Villierse v jeho pokoji ještě jednou. Tak kolem půlnoci."

	Na chvíli nastalo ticho. První se ozval lhostejným hlasem Ryger: „Já ne." Kaunas, oči dokořán, jen potřásl hlavou na znamení záporu. A Talliaferro se zeptal: „A co tím chcete říct?"

	„Jeden z vás za ním kolem půlnoci přišel a chtěl přednášku. Motiv neznám. Lze se jen dohadovat, že za přišel s úmyslem docílit, aby mu selhalo srdce. Když Villiers zkolaboval, zločinec - pokud ho tak mohu nazvat – byl připraven. Vzal přednášku, která - jak bych snad měl dodat - byla pravděpodobně ukryta pod polštářem, a ofotografoval ji. Pak přednášku strčil do spalovací jednotky na odpadky, ale protože měl naspěch,nespálil ji zcela."

	„Jak tohle všechno víte?" neudržel se Ryger. „Vy jste u toho byl?"

	„Málem," odsekl Mandel. „Po prvním záchvatu Villiers ještě žil. Když zločinec odešel, podařilo se mu dostat se k telefonu a zavolat mi na pokoj. Přerývanými slovy stačil jen popsat, co se přihodilo. Nebyl jsem bohužel v pokoji, zdržel jsem se na poradě. Jeho hovor byl nahrán na automatický záznamník. Když se vracím domů nebo do kanceláře, vždycky si záznamníky přehrávám. Profesionální zvyk. Hned jsem mu telefonoval. Byl už mrtev."

	„A koho označil za pachatele?" zeptal se Ryger.

	„Nikoho. A jestli označil, nedá se to rozpoznat. Ale jedno slovo zaznělo docela zřetelně: spolužák."

	Talliaferro odepnul snímač, který nosil na vnitřní straně saka, a podal jej Mandelovi. „Chcete-li si můj film vyvolat, klidně tak učiňte. Zjistíte, že na něm Villiersova přednáška není." Kaunas učinil totéž a po něm i Ryger - ten se však tvářil velice neochotně.

	Mandel všechny tři snímače vzal a suše prohlásil: „Ať to byl z vás kdokoli, zřejmě se stačil zbavit toho úseku filmu, na který přednášku naexponoval. Avšak..."

	„Můžete mě i můj pokoj prohledat," přerušil ho Talliaferro s povytaženým obočím. Ale Ryger se tvářil stále neochotně. „Jen pomalu, vážený, jen pomalu. Vy jste od policie?"

	„Vy stojíte o policii?" Mandel obdařil Rygera přísným pohledem. „Chcete vyvolat skandál a nechat vyslovit obvinění z vraždy? Chcete, aby se musel kongres přerušit a aby se tisk v celé soustavě na astronomech a astronomii vyřádil? Villiers mohl zemřít nešťastnou náhodou. Nemocné srdce skutečně měl. Ať už byl u něho o půlnoci kdokoli z vás, mohl jednat pod vlivem okamžitého popudu. Nemuselo jít o promyšlený zločin. Jestliže ten dotyčný odevzdá negativ, ušetříme si spoustu nepříjemností."

	„I pachatel?" dožadoval se Talliaferro.

	Mandel pokrčil rameny. „Ten se nepříjemnostem zřejmě nevyhne. Beztrestnost zaručit nemohu. Neujde určitým sankcím, ale nebude mezi nimi veřejné odsouzení a doživotní vězení, což by dotyčného čekalo, kdybychom zavolali policii."

	Zavládlo ticho.

	„Je to jeden z vás třech," připomenul Mandel. 

	Znovu nastalo ticho.

	Mandel pokračoval: „Dovedu si představit, jak viník asi uvažoval. Přednášku zničí. O přenosu hmoty víme jen my čtyři, a pouze já jsem viděl praktickou ukázku. Vy jste jen od něho, podle vašeho blázna, slyšeli, že jsem ji viděl. Jestli Villiers zemře na srdeční záchvat a přednáška zmizí, bude snadné uvěřit hypotéze doktora Rygera, že přenos hmoty je výmysl, že nikdy neexistoval. Uplynou dva tři roky a náš zločinec, nyní majitel vědomostí o přenosu hmoty, začne ukrajovat ze svého bohatství kousek po kousku, předstírat experimentování a publikovat opatrné články a skončí jako nepopiratelný vynálezce se vším, co s tím souvisí, včetně bohatství a slávy. Ani u svých spolužáků nevzbudí podezření. Ty nejvýš napadne, že ho ta dávná, nepříjemná událost s Villiersem podnítila k vlastnímu výzkumu s přenosem hmoty. Nic víc."

	Zpražil jednoho po druhém přísným pohledem. „Ale teď z toho nic nebude. Když někdo z vás třech vystoupí někdy s přenosem hmoty, prohlásí se tím za pachatele. Já jsem Villiersův pokus viděl - a vím, že jeden z vás si přednášku nasnímal. Vzdejte to přece."

	Ale ani nyní se nikdo neozval.

	Mandel zamířil ke dveřím, u nich se pak obrátil. „Budu velice rád, když zde zůstanete, dokud se nevrátím. Nezdržím se dlouho. Doufám, že viník tu dobu využije k zamyšlení. Pokud se obává, že přijde o místo, když se přizná, ať si uvědomí, že setkání s policií ho může stát svobodu a nutnost podrobit psychosondě." Potřásl rukou, v níž držel snímače. „Vyvolám je." Z výrazu jeho obličeje byl patrný hněv a nedostatek spánku.

	„Co se stane, když zmizíme, zatímco budete pryč?" usmál se Kaunas, ale jen nesměle.

	„Pouze jeden z vás má důvod, aby se o něco takového pokusil," odpověděl Mandel. „Řekl bych, že se mohu spolehnout na to, že dva nevinní jednoho viníka uhlídají, i kdyby si tím měli jen chránit vlastní kůži." A odešel.

	 

	*

	 

	Bylo pět hodin ráno. Ryger se znechuceně podíval na hodinky. „To už přestává být sranda, jak děsně se mně chce spát."

	„Můžeme se tady nějak poskládal," navrhl Talliaferro. „Hodlá se někdo přiznat?"

	Kaunas odvrátil pohled a Ryger sešpulil rty.

	„Myslel jsem si to." Talliaferro zavřel oči, svou rozměrnou hlavu zabořil do opěrky křesla a unaveným hlasem vzpomínal: „Na Měsíci teď máme okurkovou sezónu. Dva týdny je noc a pak nastane honička - a jaká. To je dva týdny Slunce a nebude čas na nic jiného než na výpočty, korelace a konzultace. Náročné období. Nenávidím je. Kdyby tam bylo víc žen, kdybych si mohl najít nějakou trvalou..."

	Pak polohlasem vyprávěl Kaunas o tom, že je dosud nemožné mít v zorném poli nad horizontem Merkuru celé Slunce a pozorovat je dalekohledem. Ale až se položí další dvě míle tratě pro observatoř... víte, posunou ji obrovské síly, přímo využívaná sluneční energie... může se to podařit. A podaří se to.

	Pod vlivem polohlasného vyprávění svých přátel se i Ryger uvolil hovořit o Ceres. Tam měli problém s dvouhodinovou periodou rotace, při níž hvězdy procházejí dvanáctinásobně vyšší úhlovou rychlostí, než je tomu při pozorování ze Země. Propojená síť třech dalekohledů, třech radioskopů a trojice všeho dalšího umožní nyní zachytit studované oblasti postupně tak, jak zorný úhel míjejí.

	„Nemohli jste využít jeden z pólů?" zeptal se Kaunas.

	„Ty máš před očima Merkur a Slunce," namítl netrpělivě Ryger. „U pólů by se obloha taky točila a polovina z ní by byla stále ukryta. Kdyby byla Ceres obrácena k Slunci jen jednou stranou, jako je Merkur, měli bychom stálou noční oblohu s hvězdami otáčejícími se pomalu jednou za tři roky."

	Obloha zjasněla, zvolna se rozednívalo.

	Talliaferro upadal do polospánku, jen silou vůle se udržoval ve stavu, kdy ještě dokázal vnímat. Přece neusne, když druzí dva jsou vzhůru. Každý z nás, napadlo ho, si v duchu říká: „Kdo, kdo?" Samozřejmě kromě toho, kdo je vinen.

	 

	*

	 

	Když se Mandel vrátil, Talliaferro prudce otevřel oči. Obloha již zmodrala, jak prozrazoval pohled z okna. Talliaferrovi se ulevilo, když se pohledem přesvědčil, že okno je zavřené. Hotel byl sice vybaven klimatizací, ale někteří pozemšťané propadali iluzi o čerstvém vzduchu a okna otevírali. Talliaferro, zvyklý na Měsíci na vzduchoprázdno, se při té myšlence znepokojeně zachvěl.

	„Nechce někdo z vás něco říct?" začal Mandel.

	Dívali se na něho upřeným pohledem, a Ryger potřásl hlavou. „Pánové, filmy z vašich snímačů jsem vyvolal a prohlédl si je." Snímače a úzké pásky vyvolaného filmu pohodil na postel. „Nic! Budete mít bohužel práci s jejich roztříděním. To mě mrzí. Zbývá nám však vyřešit, kde je chybějící film."

	„Pokud nějaký je," neodpustil si Ryger a provokativně zívl.

	„Pánové, pojďme do Villiersova pokoje," navrhl Mandel.

	Kaunas se zatvářil zděšeně: „Proč?" A Talliaferro se naježil: „Nemá to být psychologický nátlak? Přivést zločince na místo činu, aby ho výčitky svědomí donutily přiznat se?"

	„Ten méně dramatický důvod spočívá v tom, že bych rád, kdyby ti dva, co jsou nevinní, mi pomohli najít Villiers přednášku," odpověděl Mandel.

	„Vy si myslíte, že tam je?" zeptal se Ryger vyzývavě.

	„Možné to je. Někde začít musíme. Pak můžeme prohledat vaše pokoje. Kongres začíná až zítra v deset dopoledne. Do doby máme čas."

	„A co potom?"

	„Potom třeba přijde na řadu policie."

	 

	*

	 

	Do Villiersova pokoje vstoupili nesměle. Ryger byl v obličeji zrudlý, Kaunas pobledlý. Talliaferro se snažil zachovat klid.

	Včera v noci viděli pokoj za umělého osvětlení a v něm Villierse, zamračeného hněvem a rozcuchaného, jak tiskne polštář, ostražitě je pozoruje a říká jim, aby zmizeli. Nyní z něho dýchala nedefinovatelná příchuť smrti.

	Když Mandel manipuloval s okenním polarizátorem, aby pokoj víc osvětlil, a posunul jej příliš daleko, oknem nakouklo vycházející slunce.

	Kaunas vymrštil před sebe paže, aby si chránil oči. „Slunce!" vykřikl tak pronikavě, že ostatní znehybněli. V tváři se odrážela hrůza, jako by ho dostihl oslepující záblesk Slunce na Merkuru.

	Při představě, jak by asi reagoval on, kdyby někdo otevřel okno, Talliaferro zaskřípal zuby. Deset let prožitých mimo Zemi je všechny nějak poznamenalo.

	Kaunas se rozběhl k oknu, hmatal po polarizátoru a pak si zhluboka povzdechl.

	„Co se stalo?" přiskočil k němu Mandel - zbývající dva se k němu přidali.

	Pod nimi se k horizontu táhlo město z lámaného kamene a cihel, koupalo se ve vycházejícím slunci a vrhalo stíny proti nim.

	Nebylo to však město, na co se Kaunas, nyní natolik bez dechu, že nemohl ani vykřiknout, zahleděl, ale něco mnohem bližšího. Na vnějším parapetu, v rohu zbrázděném trhlinkou, ležel pásek našedivělého filmu, několik centimetrů dlouhý, na který dopadaly paprsky vycházejícího slunce.

	Mandel vykřikl, hněvivě a nesrozumitelně, trhnutím rozhodil okno dokořán a film dychtivě uchopil. Jednou rukou jej sevřel v dlani, aby jej chránil před světlem, a zarudlé oči se mu leskly. „Počkejte tady!" vyrazil ze sebe.

	Nezmohli se ani na slovo. Když Mandel odešel, posadili se a tupě civěli jeden na druhého.

	 

	*

	 

	Když se Mandel za deset minut vrátil, pronesl hlasem, z něhož mohli vycítit, že je klidný jen proto, že záchvat zuřivosti už překonal: „Růžek filmu zasunutý do trhlinky nebyl příliš osvětlen. Něco se dalo přečíst. Je to Villiersova přednáška, ale nic z ní nezůstalo, nedá se zachránit. Je zničena."

	„A co dál?" zeptal se Talliaferro.

	Mandel unaveně pokrčil rameny. „Zrovna teď je mi všechno jedno. Přenos hmoty je v nenávratnu, dokud někdo tak vynikající, jako byl Villiers, jej znovu neobjeví. Pustím se do toho sám, ale nedělám si o svých schopnostech žádné iluze. Když je teď objev nenávratně pryč, na vás už nezáleží - vinen, nebo nevinen. Jaký je v tom teď rozdíl?" Vypadal ochable, přemohla ho beznaděje.

	Avšak Talliaferro se důrazně ohradil: „Tak moment. Každý z nás může být ve vašich očích viníkem. Například zrovna já. Vy znamenáte v astronomii hodně, ale pro mě nebudete mít vlídné slovo. Můžete ovlivnit, aby vznikl dojem, že jsem neschopný, nebo něco ještě horšího. Podezření mě může zničit. Doveďme to do konce!"

	„Nejsem detektiv," namítl unaveně Mandel.

	„Tak proč, hrome, nezavoláte policii?"

	„Počkej, Tale," ozval se Ryger. „Chceš snad naznačit, že jsem to byl já?"

	„Pouze tvrdím, že jsem nevinen."

	Kaunas zděšeně vykřikl: „To bude pro nás znamenat psychosondu! Nebezpečí poškození mozkového nervového..."

	„Pánové! Pánové!" Mandel vztyčil obě ruce vysoko nad hlavu. „Zachovejte klid. Je zde jedna možnost, jak se obejít bez policie - a vy máte pravdu, doktore Talliaferro. Nedotáhnout to do konce by bylo vůči nevinným nespravedlivé."

	Obrátili se k němu, každý trochu jinak nevraživě, a Ryger se zeptal: „Co máte na mysli?"

	„Mám přítele jménem Wendell Urth. Možná jste o něm slyšeli, možná ne - třeba se mi podaří zařídit, abychom ho mohli dnes večer navštívit."

	„A když se vám to podaří," chtěl vědět Talliaferro, „jak to pomůže?"

	„Je to zvláštní patron," řekl váhavě Mandel, „velice divný. A svým způsobem velice chytrý. Již několikrát pomohl policii a teď by snad mohl pomoci nám."

	 

	*

	 

	Pohled na pokoj a na jeho obyvatele Talliaferra přímo ohromil. To obojí jako by existovalo samo pro sebe, jako by pocházelo z jiného světa. Do tohoto vypolštářovaného doupěte bez oken okolní zvuky nepronikaly, přírodní světlo zde vypudilo umělé osvětlení a přírodní vzduch klimatizace. Rozměrný pokoj tonul v šeru a překypoval nepořádkem.

	Museli se obezřetně vyhýbat různým předmětům rozházeným po podlaze, než se dostali k pohovce, z níž hostitel nakvap shrnul filmoknihy a navršil je na neladnou hromádku vedle ní.

	Majitel bytu měl velký, kulatý obličej a podsadité, soudkovité tělo. Na svých krátkých nohách se pohyboval rychle, a když hovořil, pohazoval hlavou tak, že mu silné brýle málem přepadly přes snadno přehlédnutelný výstupek, který měl být nosem. Když se zasunul do jakési kombinace křesla se stolem, osvětlené jediným jasným zdrojem světla v pokoji, jeho poněkud vylouplé, krátkozraké oči s odulými víčky vyzářily na návštěvníky dobrou náladu.

	„Je to od vás, pánové, moc milé, že jste přišli. Omluvte laskavě stav, v jakém se můj pokoj nachází." Pokynul krátkými, tlustými prsty ve všezahrnujícím posuňku. „Zabývám se právě katalogizací těch věciček z jiných světů, které jsem nashromáždil. Je to obrovská práce. Například..."

	Nadzvedl se z křesla a hledal v hromádce vedle stolu, dokud nenašel kouřově šedý předmět, částečně průsvitný a přibližně válcového tvaru. „Toto je kalistský artefakt," vysvětloval, „který může být pozůstatkem mimozemské civilizace. Což není dosud prokázáno. Našlo se jich jen na tucet, a toto je nejdokonalejší exemplář, jaký znám."

	Odhodil jej stranou a Talliaferro nadskočil. Malý tlouštík mu věnoval upřený pohled a komentář: „Je nerozbitný, víte?" Znovu se posadil, zaklesl své buclaté prsty do sebe a nechal je, položené na břichu, pohupovat nahoru a dolů v rytmu dechu. „A čím vám mohu posloužit?"

	Když je Mandel vzájemně představil, Talliaferro se zamyslel. Tohle je určitě člověk, který napsal nedávno vydanou studii Komparativní evoluční procesy na planetách typu voda - kyslík, a přece to nemůže být on. Ale nedalo mu, aby se nezeptal: „Nejste ten doktor Urth, který napsal Komparativní evoluční procesy?"

	Na tváři dotázaného se rozprostřel blažený úsměv. „Vy jste je četl?"

	„Ne, nečetl, ale..."

	Urth se okamžitě zatvářil přísně. „To si musíte přečíst. A hned. Mám zde jeden výtisk."

	Znovu se nadzvedl z křesla, a Mandel zvolal: „Počkej, Wendelle, to nespěchá! Jde nám o velice vážnou věc." Doslova zatlačil Urtha zpět do křesla a začal hovořit rychle, jako by chtěl zabránit, aby se nehovořilo o něčem jiném. Události vylíčil obdivuhodně stručně a výstižně.

	Pozorně naslouchající Urth postupně rudnul. Pak uchopil prsty brýle a posunul si je na nose o kousek výš. „Přenos hmoty!" zvolal.

	„Viděl jsem to na vlastní oči," dodal Mandel.

	„A mně jsi nic neřekl."

	„Přísahal jsem, že budu mlčet. On byl takový... zvláštní. Vysvětlil jsem to přece."

	Urth udeřil rukou do stolu. „Jak jsi, Huberte, mohl dopustit, aby takový objev zůstal majetkem nějakého výstředníka? Ty vědomosti se z něho měly vypáčit psychosondou, kdyby to jinak nešlo."

	„Ta by ho zabila," poznamenal Mandel.

	Urth kolébal tělem vpřed a vzad a ruce měl sepnuté před obličejem. „Přenos hmoty. Jediný způsob, jak může slušný civilizovaný člověk cestovat. Jediný možný způsob. Jediný přijatelný způsob. Kdybych to býval věděl. Kdybych tam býval byl. Ale hotel je téměř třicet mil odtud."

	„Pokud vím," poznamenal Ryger, který naslouchal s mrzutým výrazem, „do Convention Hall vede přímá linka vznášedlové dráhy. Ta by vás tam dopravila za deset minut."

	Urth znehybněl a věnoval Rygerovi zvláštní pohled. Tváře se mu naduly. Vyskočil na nohy a rychle vycupital z pokoje.

	„Co mu, sakra, je?" divil se Ryger.

	„Hm, měl jsem vás varovat," zabručel Mandel. 

	„Před čím?"

	„Doktor Urth necestuje žádným dopravním prostředkem. Věří jen svým nohám."

	I v šeru pokoje bylo vidět, že Kaunas překvapeně zamrkal. „Je přece extraterolog, ne? Odborník na formy života na jiných planetách!"

	Talliaferro, který mezitím povstal, se zastavil u podstavce s galaktickou čočkou. Obdivné se zahleděl na vnitřní jas hvězdných soustav. Tak velký a dokonalý exemplář dosud neviděl.

	„Je extraterolog, to ano, ale nikdy neletěl na žádnou z planet, na které je odborníkem, a nikdy ani nepoletí. Již třicet let se z tohoto místa nevzdálil dál než na několik mil."

	Ryger se zasmál.

	Mandelovi zrudly hněvem tváře. „Vám to může připadat směšné, ale ocenil bych, kdybyste si dal pozor na jazyk, až se vrátí."

	Netrvalo dlouho a Urth se znovu objevil ve dveřích, tvářil se zkroušeně. „Omlouvám se, pánové," řekl polohlasem. „A nyní se věnujme našemu problému. Nechce někdo z vás učinit doznání?"

	Talliaferro zkřivil rty, nevesele se usmál. Tento buclatý extraterolog, dobrovolný vězeň Země, nevzbuzuje dojem, že by dokázal někoho přimět k doznání. Naštěstí nebude muset. „Doktore Urthe, nemáte styky s policií?" zeptal se.

	Narůžovělý Urthův obličej zjasnilo něco jako samolibost.

	„Nemám žádné oficiální styky, doktore Talliaferro, mohu se však pochlubit velice dobrými neformálními vztahy."

	„V tom případě vám poskytnu informaci, kterou můžete tlumočit policii."

	Urth zatáhl břicho, povytáhl podolek košile a rozvážně si jím čistil brýle. Když brýle vyčistil a opět si je odvážně nasadil na nos, zeptal se: „Jakou?"

	„Řeknu vám, kdo byl u toho, když Villiers zemřel, a kdo ofotografoval přednášku."

	„Vy jste případ vyřešil?"

	„Přemýšlel jsem o něm celý den. Myslím, že jsem jej vyřešil." Talliaferra docela potěšilo, jaký vzbudil dojem. 

	„Ano?"

	Talliaferro se zhluboka nadechl. Nebude snadné provést to, k čemu se odhodlával již několik hodin. „Viníkem," řekl, „je zřejmě doktor Hubert Mandel."

	V návalu rozhořčení věnoval Mandel Talliaferrovi nejvýš zdrcující pohled a zalapal po dechu. „Víte, doktore," začal zvýšeným hlasem, „máte-li nějaký podklad..."

	Jeho slova přerušil Urthův tenor. „Nechej ho hovořit, Huberte, poslechněme si ho. Ty máš v podezření jeho a neexistuje zákon, který by zakazoval, aby on nepodezříval tebe."

	I když Mandel zmlkl, rozzlobeně se tvářit nepřestal.

	Talliaferro dokázal potlačit v hlase vzrušení, když pokračoval: „Nejde jen o podezření, doktore Urthe, je to téměř jisté. O přenosu hmoty jsme věděli jen my čtyři, ale jen jeden z nás,  doktor Mandel, viděl praktickou ukázku. Jen on věděl, že přenos je uskutečnitelný. Jen on věděl, že přednáška na toto téma existuje. My tři jsme pouze věděli, že Villiers na tom není psychicky nejlíp. Ale ano, domnívali jsme se, že zde určitá možnost je. Zašli jsme za ním - to bylo asi jedenáct - jen proto, abychom si svou domněnku ověřili, i když to nikdo z nás nahlas nepřiznal, ale on se choval bláznivěji než kdy jindy. Jen vezměte v úvahu vynikající znalosti a motiv doktora Mandela. A vezměte v úvahu, doktore Urthe, ještě něco jiného. Ten, kdo se setkal s Villiersem o půlnoci - prozatím nikoho nejmenujme - viděl, jak se zhroutil, a ofotografoval jeho přednášku, musel být hrůzou téměř bez sebe, když zjistil, že Villiers opět přichází k sobě, a slyšel, že telefonuje. Zpanikařil, ale jedno si uvědomoval - že se musí zbavit jediného usvědčujícího důkazu.

	Musel se zbavit nevyvolaného filmu s přednáškou a musel to udělat tak, aby se film při prohlídce nenašel, ale aby si ho mohl zase vzít, až ho nebude nikdo podezřívat. Vnější parapet okna se hodil ideálně. Rychle otevřel okno, ukryl za ním útržek filmu a zmizel. I kdyby Villiers přežil, nebo kdyby se na Villiersův telefonát někdo ozval, stálo by pouze Villiersovo tvrzení proti jeho a bylo by snadné dokázat, že Villiers není duševně zdráv."

	Když se odmlčel, zaplavil ho pocit radosti z úspěchu. A úspěch to nepochybně byl.

	„A pointa?" zeptal se Urth, který se na něho díval přimhouřenýma očima a točil palci mlýnek tak, že palce ťukaly do povytažené košile.

	„Pointa je v tom, že návštěvník otevřel okno a uložil film venku, ve vnější atmosféře. Faktem je, že Ryger žije již plných deset let na Ceres, Kaunas na Merkuru a já na Měsíci, a to stále, tedy kromě krátkodobých odletů, kterých nebylo mnoho. Všichni jsme si včera několikrát postěžovali, jak je obtížné se na Zemi aklimatizovat.

	Světy, na nichž pracujeme, nemají atmosféru. Bez skafandru ven nevycházíme. Nemůžeme se jen tak vystavovat vlivu prostoru pod širým nebem. Nikdo z nás by neotevřel okno, aniž by předem nepřesvědčil sám sebe. Avšak doktor Mandel žije výlučně na Zemi. Otevřít okno pro něho znamená jen trochu svalové námahy. On to okno bez problémů otevřít mohl. My ne. Tudíž, byl to on."

	S náznakem úsměvu se opět posadil.

	„Do kosmu, je to tak!" zvolal nadšeně Ryger.

	„Vůbec to tak není!" zahřměl Mandel a nadzvedl se, jako by se chtěl na Talliaferra vrhnout. „Celý ten ubohý výmysl popírám. A co ten můj záznam Villiersova telefonátu? Z něho je zřetelně slyšet slovo spolužák. Z toho je zcela zřejmé..."

	„Umíral," nedal se Talliaferro. „Připustil jste, že mnohému z toho, co Villiers řekl, není rozumět. Ptám se vás, doktore Mandele - aniž jsem záznam slyšel - zda je pravda, že Villiersův hlas byl k nepoznání zkreslen?"

	„Tedy..."

	„Tedy byl. Pak ovšem není důvod, proč bychom nemohli předpokládat, že jste si předem pořídil falešný záznam, včetně toho zatraceného slova spolužák."

	„Jak jsem, proboha, mohl vědět, že se kongresu zúčastní jeho spolužáci? Jak jsem mohl vědět, že vám Villiers o přenosu hmoty řekne?"

	„To jste se mohl dozvědět od Villierse. A myslím, že jste se také dozvěděl."

	„Podívejte se," bránil se Mandel, „vy jste viděli Villierse živého v jedenáct hodin. Lékař, který ohledával jeho tělo po třetí hodině v noci, prohlásil, že Villiers byl mrtev nejméně dvě hodiny. To je fakt. Smrt tedy nastala mezi jedenáctou a jednou hodinou. Včera v noci jsem byl na poradě. To, že mezi desátou a druhou hodinou jsem byl od hotelu na míle daleko, může potvrdit tucet svědků, z nichž o nikom se nedá pochybovat. Stačí vám to?"

	Trvalo chvíli, než se Talliaferro znovu ozval, než tvrdošíjně pokračoval: „Dejme tomu. Řekněme, že jste se vrátil do hotelu ve dvě třicet. Zašel jste za Villiersem na pokoj, abyste s ním probral jeho přednášku. Dveře byly otevřené, nebo jste měl duplikát klíče. Tak či onak, zjistil jste, že je mrtev. Využil jste příležitosti a přednášku ofotografoval..."

	„A když už byl mrtev a nemohl telefonovat, proč bych ten film schovával?"

	„Abyste odvrátil podezření. Druhou kopii máte možná někde v bezpečí. V tomto případě existuje jenom vaše tvrzení, že přednáška byla zničena."

	„Dost! To stačí!" zvolal Urth. „Vaše hypotéza, doktore Talliaferro, byť zajímavá, se rozpadá vahou vlastních argumentů."

	Talliaferro se zamračil. „To si myslíte vy, možná..."

	„To by si myslel každý. Totiž každý, kdo používá hlavu k myšlení. Cožpak nechápete, že pro to, aby se stal zločincem, provedl toho Hubert Mandel příliš mnoho?"

	„Ne."

	Urth se vlídně usmál. „Jako vědec, doktore Talliaferro, dokážete zřejmě víc, než se zamilovat do vlastních teorií a nebrat ohled na skutečnost a logiku. Udělejte mi tu radost a uvažujte jako detektiv.

	Zamyslete se nad tím, že kdyby doktor Mandel způsobil Villiersovu smrt a zajistil si falešné alibi, nebo kdyby našel Villierse mrtvého a využil toho, jak málo mu stačilo udělat!

	Proč by pořizoval fotozáznam, nebo dokonce předstíral, že přednášku ofotografoval někdo jiný? Přednášku si mohl jednoduše vzít. Kdo jiný o ní věděl? Doslova nikdo. Neměl žádný důvod se domnívat, že o ní Villiers, až chorobně tajnůstkářský, někomu pověděl. Nic nenasvědčovalo tomu, že se o ní někomu zmínil.

	Kromě doktora Mandela nikdo nevěděl, že Villiers bude přednášet. Nebylo to známo, abstrakt přednášky nebyl zveřejněn. Doktor Mandel si tedy mohl přednášku zcela bez obav odnést. I kdyby zjistil, že Villiers o přenosu hmoty se svými spolužáky hovořil, co na tom? Jaký by oni měli důkaz, kromě tvrzení jeho samotného, jeho, kterého sami považovali za blázna?

	Avšak tím, že oznámil, že Villiersova přednáška byla zničena, že jeho smrt označil za ne zcela přirozenou, že hledal film, na který byla přednáška pravděpodobně ofotografována... zkrátka vším, co udělal, vzbudil takové podezření, jaké jen vzbudit mohl, i když ke spáchání dokonalého zločinu mu stačilo mlčet. Kdyby byl zločincem, byl by hloupější, primitivnější než kdokoli, koho jsem kdy poznal. A takový doktor Mandel přece není."

	I když Talliaferro usilovně přemýšlel, na žádnou námitku nepřišel.

	„Kdo to tedy udělal?" zeptal se Ryger. 

	„Jeden z vás třech. To je jasné." 

	„Ale kdo?"

	„No, to je taky jasné. Kdo to z vás byl, jsem věděl, hned jak doktor Mandel skončil s líčením, jak se vše odehrálo."

	Talliaferro pohlédl na buclatého extraterologa se zjevnou nechutí. To účelové tvrzení na něho nezapůsobilo, ale na ostatní udělalo dojem. Ryger našpulil rty a Kaunasovi poklesla slabomyslně dolní čelist - připomínali ryby, oba dva. „K tedy?" dožadoval se. „Povězte nám to."

	„V první řadě chci zcela jasně prohlásit, že ze všeho nejdůležitější je přenos hmoty. Ještě jej lze zachránit."

	Dosud zakaboněný Mandel se ozval vyzývavě: „Co to, ksakru, Wendelle, povídáš?"

	„Ten, kdo přednášku ofotografoval, se pravděpodobně díval na to, co fotografuje. Pochybuji, že měl tolik času, nebo že byl v takovém stavu, aby si přednášku přečetl, ale i kdyby si ji přečetl, pochybuji, že by si ji zapamatoval... aktivně. Existuje však psychosonda. I kdyby přednášku jen přeletěl očima, to, co dopadlo na sítnici, lze psychosondou zjistit."

	Zazněl nespokojený šum.

	„Psychosondy se nemusíte obávat," pospíšil si Urth. „Při správném provedení není nebezpečná, zejména tehdy ne, když se jí člověk podrobí dobrovolně. K poškození mozku dochází zpravidla v důsledku zbytečného odporu, víte, jakési duševní násilnosti. Jestliže se tedy viník dobrovolně přizná, svěří se mi do rukou..."

	Náhle zazněl ve zšeřelém pokoji Talliaferrův smích, ostře a pronikavě. Takový psychologický přístup byl průhledný a naivní!

	Na nečekaný smích se Urth zatvářil rozpačitě a přes brýle se na Talliaferra naléhavě zahleděl. „Mám u policie dost silné slovo," vysvětloval, „takže vyšetření psychosondou bude naprosto diskrétní."

	„Já to neudělal!" prohlásil Ryger, a Kaunas jen zavrtěl hlavou na znamení, že ani on ne. A Talliaferro neuznal za důstojné odpovědět.

	„Budu tedy muset viníka označit sám," pokračoval Urth s povzdechem. „Což bude traumatizující a vše jenom ztíží." Prsty, zaklesnuté do sebe na břichu, sevřel ještě pevněji, až se zkroutily. „Doktor Talliaferro řekl, že viník ukryl film na vnějším okenním parapetu proto, aby jej nikdo nenašel a aby jej ochránil před poškozením. Souhlasím s ním." 

	„Děkuji," odsekl Talliaferro suše.

	„Proč by si měl někdo myslet, že vnější okenní parapet je jako úkryt obzvláště vhodný? Tam by se policie určitě podívala, Takový úkryt však neobstojí, i když policii vynechám. Koho by napadlo, že nějaké místo na vnější straně budovy je bezpečné? Zřejmě toho, kdo žil dlouhou dobu ve světě bez atmosféry a má v krvi, že se z uzavřeného prostoru bez důkladné přípravy nevychází.

	Pro někoho na Měsíci bude například v poměrně bezpečném úkrytu vše, co se nachází vně Lunárního dómu. Tam lidé vycházejí ven málokdy, a to jen tehdy, když je to v jejich pracovním zájmu. Někdo takový by kvůli bezpečnému úkrytu překonal zakořeněný odpor otevírat okno a vystavit se tomu, o čem podvědomě uvažuje jako o vakuu. Přiměla by ho k tomu myšlenka, že vně obydlené budovy je bezpečná skrýš."

	„Proč se, doktore, zmiňujete právě o Měsíci?" zeptal se Talliaferro se stisknutými zuby.

	„Uvedl jsem ho jen jako příklad," odpověděl klidně Urth. „To, co jsem dosud řekl, se vztahuje na každého z vás. Ale přejděme ke kritickému bodu, k umírající noci."

	Talliaferro se zamračil. „Míníte noc, kdy zemřel Villiers?"

	„Míním jakoukoli noc. I když připustíme, že vnější okenní parapet je bezpečnou skrýší, zvažte, kdo z vás by byl takový blázen, aby jej považoval za bezpečnou skrýš pro kousek nevyvolaného filmu? Film do snímače není příliš citlivý, to jistě ne, a lze jej vyvolat, i když byl vystaven určitým nepříznivým podmínkám. Rozptýlené noční osvětlení by jej vážně nepoškodilo, ale nepřímé denní světlo by jej znehodnotilo za několik minut - a přímé sluneční světlo okamžitě. To ví každý."

	„Pokračuj, Wendelle," vybídl ho Mandel. „Kam tím míříš?"

	„Nespěchej na mě," ohradil se Urth s nelibostí. „Chci, abyste to jasně pochopil. Zločinec měl hlavní zájem na tom, aby se filmu nic nestalo. Byl to jeho jediný záznam něčeho nesmírně cenného nejen pro něho, ale pro celý svět. Proč jej ukryl tam, kde jej téměř okamžitě znehodnotilo vycházející slunce? Jen proto, že neočekával, že ráno slunce vyjde. V jeho chápání je noc, jak bych řekl, nesmrtelná.

	Jenže noci nesmrtelné nejsou. Na Zemi umírají a ustupují ránu. Ani šestiměsíční polární noc není nesmrtelná. Noci na Ceres trvají pouze dvě hodiny, na Měsíci dva týdny. Tam tedy noci také umírají - doktor Talliaferro a doktor Ryger vědí, že vždy zase přijde den."

	Kaunas se vztyčil. „Ale počkejte..."

	„Už není třeba čekat, doktore Kaunasi!" Urth mu pohlížel přímo do očí. „Merkur je jediným velkým tělesem Sluneční soustavy, které natáčí k Slunci jen jednu stranu. I když vezmeme v úvahu libraci, plné tři osminy jeho povrchu tvoří vlastní neosvětlenou plochu a Slunce nikdy nespatří. Polární observatoř je na okraji této neosvětlené plochy. Deset let jste si zvykal na skutečnost, že noc je nesmrtelná, že neosvětlená strana jí věčně temná, a proto jste naexponovaný film svěřil pozemské noci, ale v rozrušení jste zapomněl, že naše noci umírají..." 

	„Počkejte..." Kaunas se k Urthovi přiblížil.

	Ale Urth byl neúprosný. „Z vylíčení události vím, že když Mandel nastavoval ve Villiersově pokoji polarizátor, vy jste při pohledu na sluneční světlo vykřikl. Vykřikl jste proto, že máte zafixovaný strach ze Slunce na Merkuru, nebo proto, že jste si uvědomil, co sluneční světlo pro vaše plány znamená? Rozběhl jste se k oknu. Rozběhl jste se k němu proto, že jste chtěl upravit polarizátor, nebo proto, abyste se podíval na zničený film?"

	Kaunas klesl na kolena. „Nemínil jsem to tak. Chtěl jsem s ním mluvit, jenom mluvit, ale on vykřikl a zhroutil se. Myslel jsem, že je mrtev, a přednášku měl pod polštářem - pak se všechno odehrálo samočinně. Jedno vedlo k druhému, a než jsem si všechno uvědomil, už jsem se z toho nemohl dostat. Ale nic z toho jsem udělat nechtěl. Přísahám."

	Obstoupili ho v půlkruhu a Urth na něho, sténajícího, shlížel s výrazem lítosti v očích.

	Přijela ambulance. A když odjela, Talliaferro se konečně přiměl k tomu, aby Mandelovi odměřeně řekl: „Doufám, pane, že nic z toho, co zde bylo řečeno, nezanechá nevraživý pocit."

	„Myslím," odpověděl Mandel stejně odměřeně, „že my všichni bychom měli zapomenout co nejvíce ze všeho, co se za posledních čtyřiadvacet hodin přihodilo."

	Stáli ve dveřích, připraveni k odchodu, a Urth se skloněným, usmívajícím se obličejem připomenul: „Je zde ještě otázka mého honoráře."

	Mandel mu věnoval užaslý pohled.

	„Nejde mi o peníze," pospíšil si Urth. „Ale až se postaví první zařízení pro hmotný přenos člověka, vyhrazuji si pro sebe jednu z prvních cest."

	„Co to povídáš?" Úžas z Mandelova obličeje nezmizel. „Vždyť takové cestování kosmickým prostorem je skutečně v nedohlednu."

	„Nejde mi o cestu kosmickým prostorem," potřásl hlavou Urth. „To ne. Rád bych se přepravil do Lower Falls v New Hampshire."

	„Ano? Ale proč?"

	Urth vzhlédl, a Talliaferra velice překvapilo, že se mu v obličeji objevil výraz vyjadřující stejným dílem nesmělost a chtivost.

	„Kdysi," řekl Urth, „kdysi dávno... jsem tam znal jednu dívku. Uplynulo už hodně let... ale někdy si říkám..."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
SMRTÍCÍ ČERŇ

	 

	Edmund Farley, stejně jako všichni, kdo pracovali v Ústředních laboratořích pro organickou chemii, dospěl do fáze, kdy začal přemýšlet o tom, že by ho vlastně potěšilo, kdyby velkého Llewese zabil.

	Takovému pocitu by nerozuměl nikdo, kdo pod Llewesem nepracoval.

	Llewese - lidé na jeho křestní jméno zapomněli, nebo si mysleli, spíš podvědomě, že se skutečně jmenuje Velký - si každý představoval jako bezkonkurenčního dobyvatele neznáma, nezlomného a brilantního, který se při neúspěchu nevzdává a nikdy se nerozpakuje znovu a důvtipněji zaútočit.

	Llewes byl organický chemik, který do služeb své vědy zapojil celou Sluneční soustavu. Byl to on, kdo první využil Měsíc k reakcím ve velkém měřítku, reakcím, prováděným ve vakuu a při teplotě bodu varu vody nebo kapalného vzduchu, podle toho, jaká byla právě měsíční doba. Fotochemie se stala něčím novým a nádherným, když pečlivě zkonstruovanou aparaturu vynesli na oběžnou dráhu, kde se volně vznášela kolem kosmických stanic.

	Avšak, popravdě řečeno, Llewes si zásluhy neprávem přivlastňoval, kradl je, a to je hřích, jaký se jen tak neodpouští. Postavit aparaturu na Měsíci poprvé napadlo jednoho, dnes už zapomenutého, studenta - první samočinný kosmický reaktor zkonstruoval jeden, dnes už zapomenutý, technik. Tak se stalo, oba tyto významné úspěchy lidé spojovali se jménem Llewese.

	A nikdo s tím nic nenadělal. Zaměstnanec, který se nechal unést hněvem a dal výpověď, nedostal dobrý posudek a brzy zjistil, jak je obtížné najít nové zaměstnání. Jeho tvrzení, nikým nepodporované, nemělo proti Llewesově slovu žádnou váhu. Naopak ti, kteří zůstali a vydrželi, si mohli být jisti, že je čeká úspěšná budoucnost, až je Llewes milostivě propustí a dá jim doporučení. Zatímco však zůstávali, nacházeli pochybné potěšení v tom, že si o své nenávisti vyprávěli mezi sebou.

	A Edmund Farley měl veškeré důvody k tomu, aby rozšířil jejich řady. Právě se vrátil z Titanu, největšího Saturnova měsíce, kde samojediný, jen s pomocí robotů, postavil zařízení, které plně využívalo Titanovu redukční atmosféru. Velké planety mají atmosféru, která z největší části obsahuje vodík a metan, ale Jupiter a Saturn jsou příliš velké, než aby se na nich dalo něco dělat, a cesta k Uranu a Neptunu, vzhledem k jejich vzdálenosti, je dosud příliš nákladná. Avšak Titan, který se velikostí blíží Marsu, je dostatečně malý, aby se na něm mohlo pracovat, a dostatečně chladný, aby se na něm udržela řídká atmosféra z vodíku a metanu.

	Na Titanu nebylo nijak obtížné provádět ve velkém měřítku reakce, které na Zemi činily z kinetického hlediska potíže. Farley zkonstruoval a překonstruoval zařízení, vydržel na Titanu půl roku - a vrátil se s úžasnými výsledky. Avšak velice brzy, téměř okamžitě, zjistil, že Llewes jeho práci rozpitval a že ji znovu kompletuje v jeden celek - ale tak, aby si významný úspěch mohl připsat sám.

	Ostatní vyjádřili porozumění, ale pokrčili rameny a nabídli mu vstup do jejich bratrstva. S napětím, odrážejícím se na jeho trudovitém obličeji, a se stisknutými rty pak naslouchal, jak spřádají plány na násilné činy.

	Nejotevřeněji se vyjadřoval Jim Gorham. Farley jím téměř opovrhoval, protože Jim se specializoval na vakuum, ale nikdy se ze Země nevzdálil.

	„Zabít Llewese není žádný problém," tvrdil Gorham, „a to proto, že má svoje ustálené zvyky. V tom se na něho můžete spolehnout. Vezměte si například jeho zvyk jíst sám. Přesně ve dvanáct se ve své kanceláři zamkne a přesně v jednu se zase odemkne. Je to tak? Tehdy za ním do kanceláře nikdo nechodí, a za tu dobu by jed klidně mohl vykonat své."

	„Jed?" ozval se Belinski pochybovačně.

	„Proč ne? Je ho tady všude plno. Jen si o nějaký řekni a my ti ho dodáme. No nic. Jak všichni víme, Llewes si dává plátek švýcarského sýra s rýží bohatě ochucenou cibulí. Ostatně, ta je z něho každé odpoledne cítit na hony, a určitě si vzpomenete, jak loni na jaře řádil, když cibulová příchuť v jídelně došla. Od té doby se nikdo té příchuti ani nedotkne - a jed, který do ní namícháte, by nezlikvidoval nikoho jiného než Llewese..."

	Tehdy si Farley předsevzal, že Llewese bez milosti a co nejdříve zabije. Z jeho předsevzetí se brzy stala posedlost. Srdce se mu rozbušilo prudčeji, když si představil, že až bude Llewes mrtev, připadnou mu zásluhy, které mu právem náležejí za všechny ty měsíce přežívání v malé bublině s kyslíkem a šlapání po zmrzlém amoniaku, po němž chodil, když odstraňoval reakční produkty a zahajoval nové reakce v řídké, mrazivé atmosféře z vodíku a metanu.

	Bude to však muset provést tak, aby neohrozil nikoho jiného než Llewese. Což ve svém důsledku znamenalo zaměřit se na Llewesovu atmosférovou laboratoř, dlouhou, nízkou místnost, oddělenou od ostatních laboratoří betonovými zdmi a ohnivzdornými dveřmi. Tam nikdy nikdo nevstupoval, leda v doprovodu Llewese nebo s jeho svolením, a nikoli proto, že by se její dveře zamykaly. Llewes měl takovou autoritu, že stačilo, aby nechal připevnit na dveře proužek papíru s nápisem Nevstupovat, podepsaný svými iniciálami, který byl účinnější než jakýkoli zámek - ovšem ne v případě, kdy touha zabít je silnější než všechno ostatní.

	Co však provést v atmosférové laboratoři? Llewesovy pevné návyky při pokusech a jeho nevýslovná opatrnost nenabízely velké možnosti. Jakoukoli manipulaci se samotným zařízením, pokud by se netýkala vyložené maličkosti, by Llewes určitě odhalil.

	Co takhle požár? V atmosférové laboratoři byly hořlavé materiály pro tento účel vhodné, ale Llewes nekouřil a nebezpečí požáru si velice dobře uvědomoval. Nikdo neměl lepší protipožární opatření. 

	Farley usilovně přemýšlel, přemýšlel o člověku, na němž, jak se zdálo, bylo obtížné vykonat spravedlivou pomstu, o zloději, který si hrál jen s malými zásobníky metanu a vodíku, zatímco on, Farley, je používal po krychlových kilometrech. Llewese čekala za malé zásobníky sláva, Farleyho za krychlové kilometry zapomnění.

	Pokud jde o ty malé zásobníky s plynem, každý byl barevně odlišen podle toho, jaký obsahoval plyn. Vodíkové láhve byly červené a láhve s metanem měly červené a bílé pruhy - směs těchto plynů představovala atmosféru vnějších planet. Dusík v hnědých lahvích a dioxid uhličitý ve stříbrných lahvích sloužily k modelování ovzduší Venuše. Pro případ, že by se na Zemi nevystačilo s přírodní atmosférou, byly zde žluté láhve se stlačeným vzduchem a zelené láhve s kyslíkem. Připomínalo to přehlídku barev duhy, z nichž každá měla vztah ke stupni poznání během uplynulých staletí.

	Pak dostal nápad. Nemusel se k němu namáhavě propracovávat, nápad se mu zrodil v hlavě okamžitě, vykrystalizoval v plné podobě v jediné sekundě. Najednou věděl, co musí udělat.

	Čekání na osmnáctého září, Den kosmu, bylo pro něho utrpením. Toho dne, na který připadalo výročí prvního úspěšného kosmického letu, určitě nikdo nebude pracovat, a v noci už vůbec ne. Den kosmu patří k nejvýznamnějším ze všech svátků, zejména pro vědecké pracovníky, a ani horlivý Llewes se nebude oddávat ničemu jinému než veselí.

	Té noci se Farley vkradl do Ústředních laboratoří pro organickou chemii - tak zněl oficiální název jejich organizace. Věděl, že ho nikdo neviděl. Laboratoře nejsou banka nebo muzeum, a zloději je nevyhledávají. A jejich noční hlídači neberou svoje povinnosti příliš vážně.

	Když za sebou opatrně zavřel dveře hlavního vchodu, vydal se potemnělými chodbami k atmosférové laboratoři. Měl s sebou baterku, malou lahvičku s černým práškem a jemný štěteček, který koupil před třemi týdny v obchodě s potřebami pro výtvarníky. Na. rukou měl rukavice.

	Nejvzrušenější okamžik zažil, když vstupoval do atmosférové laboratoře. To, že byl do ní vstup zakázán, mu svazová ruce a nohy víc než pomyšlení, že se chystá dopustit vraždy. Avšak poté, co se ocitl uvnitř, duševní zábrany z něho spadly a vše ostatní šlo jako po másle.

	Rukou usměrnil světlo baterky a správnou láhev našel bez potíží. Srdce mu bušilo až k ohluchnutí, dech se mu zrychlil a ruce chvěly.

	Zasunul si baterku pod paži a špičku štětečku ponořil do černého prášku, který na ní ulpěl. Pak přiložil špičku štětečku k trysce na tlakové láhvi. Trvalo věčnost, než se mu podařilo chvějící se špičku štětečku vsunout do ústí trysky.

	Citlivě štětečkem zakroužil, pak jej znovu ponořil do černého prášku a zasunul do výstupu trysky. Proceduru opakoval několikrát a téměř ho ohromilo, jak soustředěně ji prováděl. Konečně začal otírat vnější okraj trysky papírovým kapesníčkem, zvlhčeným slinami, a pocítil obrovskou úlevu, že už končí a že odtud brzy odejde.

	A právě tehdy mu ruka strnula a celé tělo mu chorobným strachem sevřela nejistota. Baterka zařinčela o podlahu.

	Pitomec! Jaký byl neuvěřitelně omezený pitomec! Vůbec neuvažoval! V rozrušení se mimoděk zaměřil na láhev, na kterou se zaměřit neměl!

	Rychle zvedl baterku a zhasl ji, pak s bušícím srdcem naslouchal, zda se neozve nějaký zvuk. Když zjistil, že všude kolem je naprosté ticho, sebevědomí se mu zčásti vrátilo a s ním i přesvědčení, že to, co dokázal jednou, dokáže znovu. Nesprávnou láhev už poznamenal a natřít tu pravou mu zabere jen pár minut navíc.

	Znovu se dostal ke slovu štěteček a černý prášek. Ještě že mu lahvička s černým práškem, smrtícím a spalujícím práškem, nevypadla z ruky. Tentokrát našel správnou tlakovou láhev.

	Chvějící rukou natřel znovu ústí trysky. Když skončil, svítil kolem sebe rychlými pohyby baterkou, dokud neobjevil reagenční láhev s toluenem. Ten by měl stačit. Odšrouboval plastový uzávěr, rozlil trochu toluenu po podlaze a láhev nechal na podlaze otevřenou.

	Pak vyklopýtal z budovy jako ve snu a se svírající nervozitou v žaludku dorazil k domu, kde bydlel, a do bezpečí svého pokoje. Pokud mohl říct, nikdo ho po celou tu dobu neviděl.

	Jednorázového kapesníčku, kterým otíral ústí trysky tlakové láhve s plynem, se zbavil ve spalovací odpadu, v němž se materiál rozložil na molekulární disperzi. Stejný osud potkal v příštím okamžiku malířský štěteček.

	Lahvičky s černým práškem se takovým způsobem nemohl zbavit, aniž by příslušně nenastavil spalovací jednotku, a nové seřízení považoval za riskantní. Až půjde do práce pěšky, jak často dělával, hodí ji z mostu do řeky...

	 

	*

	 

	Příštího rána zamrkal Farley na sebe v zrcadle a rozvažoval, zda má jít do práce. Věděl, že rozvažuje zbytečně – nejít do práce by se neodvážil. Dnes, ze všech dnů právě dnes, nesmí udělat nic, čím by na sebe upozornil.

	Zoufale se snažil dělat to, co normálně, tedy většinu dne nic. Když šel do práce, bylo krásné, teplé ráno, a stačil mu jen stěží postřehnutelný pohyb zápěstím, aby se zbavil lahvičky - ta skončila se slabým žbluňknutím v řece, naplnila se vodou a potopila.

	Později toho rána seděl za svým stolem a civěl na osobní počítač. Udělal, co mohl, ale vyjde to? Llewes si třeba zápachu po toluenu nevšimne. Proč by taky měl? Nebyl to příjemný zápach, ale ani ne odporný. A organičtí chemici jsou na něj zvyklí.

	Pokud Llewes dosud hoří nedočkavostí, aby si ověřil hydrogenační postupy, s nimiž se Farley vrátil z Titanu, okamžitě začne s tou tlakovou lahví pracovat. To si určitě neodpustí. Po volném svátečním dni se vrhne do práce ještě s větším elánem než obvykle.

	A jakmile otočí redukčním ventilem, vytryskne trocha plynu a okamžitě se vznítí. Jestli bude v té době dostatečné množství toluenových par ve vzduchu, nastane exploze...

	Zabral se do svých myšlenek natolik, že vzdálený, tlumený výbuch považoval za výplod vlastní fantazie, za naplnění představ, do nichž se pohroužil, dokud se neozvaly hlasité kroky.

	Vzhlédl a přiškrceným hlasem zvolal: „Co... co to...?"

	„Nevím!" vykřikl někdo v odpověď. „Něco se stalo v atmosférové laboratoři. Exploze. A hrozný zmatek."

	Hasicí zařízení se uvedla do činnosti, muži utloukli plameny přikrývkami a vytáhli z trosek popáleného a těžce zraněného Llewese, v němž dosud doutnala jiskřička života. Ta však zhasla dříve, než lékař stačil konstatovat, že Llewes nepřežije.

	Na okraji skupiny zvědavců, která se shromáždila na místě neštěstí, se krčil Edmund Farley. Bledost a pot na obličeji ho v tom okamžiku nijak neodlišovaly od ostatních. Pak odklopýtal ke svému stolu. Teď už si mohl dovolit, aby nevolnost neskrýval, teď už to nikomu nebude nápadné.

	Avšak najednou ho veškerá nevolnost z nějakého důvodu přešla. Přežil pracovní dobu a navečer se i jeho pochmurné myšlenky začaly rozplývat. Nešťastná náhoda je nešťastná náhoda, že?

	Riziku se vystavují všichni chemici, zejména ti, kteří pracují s hořlavými látkami. To, co se stalo, nebude nikomu připadat podezřelé.

	A kdyby náhodou někomu připadlo, co bude ukazovat na to, že stopa vede k Edmundu Farleyovi? Ten bude muset žít tak, jako by se nic nestalo.

	Jako by se nic nestalo? Proboha, vždyť se dočká zásluh za Titan. Stane se z něho slavný člověk.

	Pochmurné myšlenky se rozplynuly zcela - té noci usnul.

	 

	*

	 

	Jim Gorham ztratil za poslední dvacet čtyři hodiny zcela barvu. Máslově světlé vlasy mu trčely jako dráty a pouze proto, že mu rostly světlé vousy, nebylo vidět, jak nutně potřebuje oholit. „Všichni jsme mluvili o vraždě," řekl.

	H. Seton Davenport z Pozemského vyšetřovacího úřadu ťukal bříškem prstu na desku stolu bez přerušení, ale tak lehce, že to nebylo slyšet. Měl podsaditou postavu, neústupný výraz v obličeji a černé vlasy. Jeho tenký, ale výrazný nos sloužil spíš svému účelu, než přispíval ke kráse. Na jedné tváři měl jizvu tvaru hvězdice.

	„A vážně?" zeptal se.

	„Ne," potřásl rozhodně hlavou Gorham. „Aspoň já si myslím, že to nikdo nebral vážně. Vymýšleli jsme takové pitomosti, jako třeba otrávenou pomazánku na obložené housce nebo kyselinu v helikoptéře - a tak. Někdo to však přece jen musel vzít vážně... Blázen! A jaký měl důvod?"

	„Z toho, co jste dosud uvedl," připomenul Davenport, „soudím, že důvodem mohla být skutečnost, že si přivlastňoval práci jiných."

	„No a co?" zvolal Gorham. „Takovou cenu jsme platili za to, co on dělal pro nás. On držel celý tým pohromadě, byl jeho mozkem i svaly. On jednal s kongresem a získával pro nás dotace. On byl tím, kdo vybojoval povolení provádět výzkum v kosmickém prostoru a vysílat lidi na Měsíc a tak. Přemluvil vedení kosmických linek a průmyslníky, aby pro nás odvedli práci v hodnotě miliónů dolarů. To on organizoval Ústřední laboratoře pro organickou chemii."

	„To všechno jste si uvědomil přes noc?"

	„Ani ne. Vždycky jsem to věděl, ale co jsem mohl dělat? Z cestování kosmem jsem se vyvlékal, vždycky jsem si našel nějaký důvod, proč nemohu letět. Jsem jediný odborník na vakuum, který nikdy nezavítal na Měsíc. Pravda je taková, jsem měl strach, ale ještě víc jsem se obával toho, že si ostatní budou myslet, že mám strach." Doslova dštil sebeopovržení.

	„A teď potřebujete najít nějakou oběť?" zeptal se Davenport. „Teď chcete mrtvému Llewesovi splatit to, čeho jste se vůči němu dopouštěl, když byl naživu?"

	„Ne! Psychologii sem nezatahujte. Říkám vám, že to byla vražda. Určitě. Vy jste Llewese neznal - to byl člověk, který si na bezpečnost práce velice potrpěl. V jeho blízkosti mohlo sotva co explodovat, pokud se někdo přepečlivě nepostaral, aby explodovalo."

	Davenport pokrčil rameny. „Co explodovalo, doktore Gorhame?"

	„To mohlo být téměř cokoli. Llewes pracoval s nejrůznějšími sloučeninami - benzenem, éterem, pyridinem - všechny z nich jsou hořlavé."

	„Kdysi jsem chemii studoval, doktore Gorhame, a pokud si dobře vzpomínám, žádná z těchto kapalin není za normální teploty výbušná. Muselo spolupůsobit nějaké teplo, jiskra nebo plamen."

	„Přece tam hořelo."

	„A jak k požáru došlo?"

	„O tom nemám nejmenší potuchu. V té laboratoři nejsou žádné hořáky, žádné zápalky. Veškeré elektrické zařízení je důkladně odizolováno. Dokonce takové drobné věci, jako svorky, jsou vyrobeny ze speciální beryliové mědi nebo jiných nejiskřivých slitin. Llewes nekouřil, a na místě by vyhodil každého, kdo by se k jeho laboratoři přiblížil na stovku stop se zapálenou cigaretou."

	„Co tedy bylo to poslední, co dělal?"

	„Těžko říct. Laboratoř je v troskách."

	„Ale teď ji asi už dali zase do pořádku."

	„Ne, nedali." Gorham najednou hovořil dychtivým tónem. „O to jsem se postaral. Řekl jsem, že budeme muset vypátrat, co se stalo, a dokázat, že nešlo o nedbalost. Víte, aby nám to neuškodilo na renomé. Proto se v laboratoři nikdo ničeho nedotkl."

	Davenport přikývl. „To je jiná. Tak se tam pojďme podívat."

	A když vstoupili do potemnělé, explozí poznamenané místnosti, zeptal se: „Které z těch zařízení je nejnebezpečnější?"

	„Zásobníky se stlačeným kyslíkem." Gorham se rozhlédl a ukázal rukou.

	Davenport pohlédl na tlakové láhve, rozlišené různými barvami, které stály u stěny a byly zajištěny proti pohybu řetězem. S některými z nich pohnul silný výbuch tak, že se nakláněly přes řetěz.

	„A co tahle?" zeptal se Davenport a dotkl se špičkou boty červené láhve, která ležela na podlaze uprostřed místnosti. Láhev byla těžká a ani se nepohnula.

	„To je láhev s vodíkem."

	„Vodík je explozivní, ne?"

	„Je... když se ohřeje."

	„Proč tedy říkáte, že nejnebezpečnější je stlačený kyslík?" naježil se Davenport. „Kyslík neexploduje, že?"

	„Ne. Ani nehoří, ale hoření podporuje. Spalují se v něm nejrůznější materiály."

	„Ano?"

	„No, podívejte se sem." Do Gorhamova hlasu proniklo něco z vítězoslavného tónu - teď se z něho stal odborník, který vysvětluje inteligentnímu laikovi něco jednoduchého. „Stává se, že člověk náhodně namaže ventil, aby lépe těsnil - nebo jej třeba omylem potře něčím hořlavým. Když pak ventil otevře, kyslík začne vytékat, a to, čím byl ventil namazán, vybuchne a zničí celý ventilový nástavec. Další kyslík vyletí z láhve tak prudce, že láhev vystartuje jako miniaturní tryskáč a prorazí stěnu. A teplo vzniklé při explozi pak zapálí blízké hořlavé tekutiny."

	„Jsou kyslíkové láhve v laboratoři poškozené?"

	„Ne, nejsou."

	Davenport nakopl vodíkovou láhev, která mu ležela u nohou. „Manometr na této láhvi ukazuje nulu. Předpokládám, že to znamená, že v době exploze ji někdo používal. A po explozi se vyprázdnila."

	„Asi ano," přikývl Gorham.

	„Může vodík explodovat, když bude ventil manometru potřen olejem?"

	„To určité ne."

	Davenport si třel bradu. „Existuje něco jiného než tepelný zdroj, co by vodík zapálilo?"

	„Třeba katalyzátor," zabručel Gorham. „Platinová čerň ji nejlepší. Je to vlastně prášková platina."

	„A tu tady máte?" Davenport se zatvářil navýsost překvapeně.

	„Samozřejmě. Je drahá, ale pro katalyzování hydrogenace není nic lepšího." Odmlčel se a na dlouhou chvíli se upřeně zahleděl na vodíkovou láhev. „Platinová čerň," řekl nakonec tichým hlasem. „To snad..."

	„Platinová čerň by tedy zapálila vodík?" přerušil ho Davenport.

	„To ano. Zapaluje směs vodíku a kyslíku při normální teplotě. Bez působení externího tepelného zdroje. Nastala by stejná exploze, jako kdyby ji vyvolal tepelný impuls, úplně stejná."

	Z hlasu se mu ozývalo vzrůstající vzrušení. Poklekl vedle láhve s vodíkem a prstem přejel zčernalé ústí ventilu. Mohl to být jen uhlík, saze - ale taky to mohla být..."

	Pak se zvedl. „Inspektore, muselo se to tak stát. Teď z té trysky setřu všechen cizí materiál a provedu spektrografickou analýzu."

	„Jak dlouho to bude trvat?"

	„Dejte mi patnáct minut."

	Za dvacet minut se Gorham vrátil, téměř přiběhl. Davenport mezitím obešel laboratoř a pečlivě si všechno prohlédl. Teď vzhlédl: „Tak co?"

	„Je tam!" prohlásil vítězoslavně Gorham. „Ne moc, ale je tam."

	Pozvedl proti světlu proužek negativního filmu, na němž byly bílé, rovnoběžné čárky, různě od sebe vzdálené a různě jasné. „Většinou je to něco jiného, ale vidíte tyhle čáry...?"

	Davenport přimhouřil oči. „Jen velmi slabě. Odpřísáhl byste u soudu, že na láhvi byla platina?"

	„Ano," odpověděl bez váhání Gorham.

	„Odpřísáhl by to každý jiný chemik? Kdyby tento snímek ukázali chemikovi, jehož by si najala obhajoba, netvrdil by, že čáry jsou příliš slabé, než aby je bylo možno s jistotou identifikovat?"

	Když odpověď nepřicházela, Davenport pokrčil rameny.

	„Ale je tam!" zvolal Gorham. „Proud plynu a exploze ji většinou rozmetaly. Snad si nemyslíte, že by jí tam zůstala kvanta? To si nemyslíte, že ne?"

	„Ne, nemyslím." Davenport se zamyšleně rozhlédl. „Uznávám, že je reálná možnost mluvit o vraždě. Takže se nyní porozhlédneme po dalších, a průkaznějších důkazech. Myslíte si, že toto je jediná láhev, s níž se něco dělo?"

	„Nevím."

	„Pak tedy ze všeho nejdříve zkontrolujeme všechny ostatní láhve, které tu jsou. A taky všechno ostatní. Jestli to byla vražda, vrah tady mohl nastražit další překvapení. To musíme zjistit."

	„Pustím se..." začal dychtivě Gorham. 

	„Ne, vy ne," přerušil ho Davenport. „Zajistím člověka z naší laboratoře, aby to udělal."

	 

	*

	 

	Příštího rána se Gorham opět ocitl v Davenportově kanceláři. Tentokrát však pro něho poslali.

	„Jde skutečně o vraždu," začal Davenport. „Ještě s jednou lahví někdo manipuloval."

	„Vidíte!"

	„S kyslíkovou lahví. Uvnitř výstupní trysky se našla platinová čerň. A to v poměrně značném množství."

	„Platinová čerň? Na kyslíkové láhvi?"

	Davenport přikývl. „Je to tak. Proč si myslíte, že tam byla?"

	„Kyslík?" potřásl Gorham hlavou. „Ten nehoří a nic ho k tomu nedonutí. Ani platinová čerň ne."

	„Vrah, v té chvíli značně rozrušen, ji tedy musel nanést na kyslíkovou láhev omylem. Pak si zřejmě omyl uvědomil a natřel správnou láhev, ale tím zanechal přesvědčivý důkaz, že je to vražda a nikoli nešťastná náhoda."

	„Ano. A teď jde jen o to, abychom zjistili, kdo to byl."

	Na ta slova se Davenport usmál a jizva na tváři se mu zlověstně stáhla. „Jen, doktore Gorhame? A jak to uděláme? Naše kořist nezanechala po sobě žádnou navštívenku. V laboratořích je spousta lidí, kteří měli motiv, a ještě víc těch, kteří mají takové chemické znalosti, že mohli zločin spáchat, a měli příležitost jej spáchat. Nebylo by možné se nějak chytit platinové černi?"

	„Ne," přiznal váhavě Gorham. „Takových dvacet z nás se mohlo bez problému dostat do skladiště zvláštních zásob. A co takhle alibi?"

	„Na kdy?"

	„Na minulou noc."

	Davenport se naklonil nad stůl. „Kdy doktor Llewes naposledy, naposledy před tím osudným výbuchem, použil tu vodíkovou láhev?"

	„To... to nevím. Pracoval sám. Velice tajně. Tak, ale nejen tak si chtěl zajistit, aby mu zůstaly všechny zásluhy."

	„Ano, vím. Trochu jsme se vyptávali sami. Takže platinová čerň se mohla dostat na láhev už před týdnem."

	„Co tedy budeme dělat?" pronesl zklamaným hlasem Gorham.

	„Jak to vidím já, jediným slabým místem v jednání vraha je platinová čerň na láhvi s kyslíkem. Nedává žádný smysl, ale vysvětlení, proč se tam dostala, může skrývat rozuzlení. Já nejsem chemik, ale vy ano, takže odpověď, pokud máme vůbec šanci na ni přijít, je ve vašich rukou. Mohla se tam dostat omylem - ale nemohl si vrah splést kyslík s vodíkem?"

	Gorham bez váhání potřásl hlavou. „Ne. Vy víte o barevném rozlišení. Zelená označuje kyslík, červená vodík."

	„A co když byl barvoslepý?"

	Tentokrát Gorham chvíli přemýšlel. Posléze odpověděl: „Ne. Barvoslepí se zpravidla na chemii nedávají. Barevná indikace u chemických reakcí je nadmíru důležitá. A kdyby byl někdo v našem ústavu barvoslepý, měl by v tom či onom problémy, a my bychom se o nich dozvěděli."

	Davenport přikývl a mimoděk si přejel prstem po jizvě na tváři. „Dejme tomu. Jestliže vrah natřel kyslíkovou láhev nikoli proto, že neměl chemické znalosti, ani proto, že se zmýlil, neudělal to tedy úmyslně? Schválně?"

	„Nerozumím vám."

	„Třeba měl vrah na mysli něco logického, když natíral kyslíkovou láhev, a pak si to rozmyslel. Existují podmínky, při nichž je platinová čerň v přítomnosti kyslíku nebezpečná? Vůbec nějaké podmínky? Vy jste chemik, doktore Gorhame."

	„Ne," potřásl Gorham hlavou a zatvářil se zmateně. „Ne, žádné. Ani nemohou... ledaže..."

	„Ledaže co?"

	„Víte, není to zrovna nic chytrého, ale kdybyste zasunul kyslíkovou trysku do zásobníku s vodíkem, platinová čerň na ní by mohla být nebezpečná. Zásobník by musel být samozřejmě dost velký, aby nastala uspokojivá exploze."

	„Řekněme," pokračoval Davenport, „že náš vrah spoléhal na to, že se laboratoř naplní vodíkovou atmosférou, do níž se pak vpustí kyslík."

	Gorham se pousmál, než odpověděl: „Proč si komplikovat život s vodíkovou atmosférou, když..." Náznak úsměvu se zcela vytratil, vzápětí ho vystřídala mrtvolná bledost. „Farley!" Vykřikl. „Edmund Farley!"

	„O co jde?"

	„Farley se nedávno vrátil z šestiměsíčního působení na Titanu," vysvětloval Gorham, kterého se zmocňovalo vzrušení, „kde je atmosféra z vodíku a metanu. Je mezi námi jediným, kdo má s takovou atmosférou zkušenosti - a nyní to dává smysl. Na Titanu bude dávka kyslíku reagovat s okolním vodíkem, pokud bude spolupůsobit teplo nebo platinová čerň. Ale dávka vodíku ne. Tam je situace přesně opačná než na Zemi. Musel to být Farley. Když vstoupil do Llewesovy laboratoře, aby připravil podmínky k explozi, nanesl, jak si za pobyt na Titanu navykl, platinovou čerň na kyslíkovou láhev. Když si pak uvědomil, že na Zemi je situace zcela opačná, stopu už odstranit nemohl."

	„To sedí, řekl bych," přikývl Davenport spokojeně. Natáhl ruku k interkomu a neviditelnému adresátovi na druhém konci linky přikázal: „Pošlete někoho do Ústředních laboratoří pro organickou chemii, aby sebral doktora Edmunda Farleyho."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	COŽPAK NA JMÉNĚ ZÁLEŽÍ?

	 

	Jestli si myslíte, že dostat se ke kyanidu draselnému je obtížné, zamyslete se znovu. Stál jsem tam s půlkilovou lahví v ruce. Hnědé sklo, nálepka s hezky zřetelným nápisem Kyanid draselný ch. č. (bylo mi řečeno, že ch. č. je zkratka pro chemicky čistý) a pod ním malá lebka se zkříženými hnáty.

	Muž, kterému ta láhev patřila, si otřel brýle a zamrkal na mě. Tím dotyčným byl mimořádný profesor Helmuth Rodney z Carnodské univerzity. Měl středně vysokou, rozložitou postavu, nevýraznou bradu, plné rty, kvetoucí bříško a na hlavě chundel hnědých vlasů a k tomu, že držím v ruce dostatečné množství jedu na otrávení celého regimentu, se tvářil naprosto lhostejně.

	„Chcete říct, profesore, že tohle se u vás jen tak povaluje?"

	Odpověděl rozvážným hlasem, který pravděpodobně používal, když přednášel studentům: „Ano, inspektore, tak tomu bylo vždycky. Jsou tu ještě další chemikálie, seřazené podle abecedy."

	Přeletěl jsem pohledem po přeplněné místnosti - kam jen člověk dohlédl, na všech stěnách byly poličky plné lahví a lahviček.

	„Ale tohle je jed," zdůraznil jsem.

	„Mnohé z nich jsou jedy," odvrátil nevzrušeně.

	„Vedete přehled toho, co máte?"

	„Jen všeobecný," přetřel si rukou bradu. „Vím, že tahle láhev patří mně."

	„Řekněme, že sem někdo přijde a trochu si z ní odsype. Poznáte to?"

	Potřásl hlavou. „Asi ne."

	„No, a kdo se může do vaší laboratoře dostat? Bývá zamknutá?"

	„Zamykám ji, když večer odcházím - pokud nezapomenu. Během dne ji nezamykám, ať už jsem tady, nebo mimo," vysvětloval.

	„Jinými slovy, profesore, sem se může dostat kdokoli, dokonce někdo z ulice, a vzít si trochu kyanidu, aniž se někdo něco dozví."

	„Bohužel ano."

	„Řekněte mi, profesore, proč tady máte tolik kyanidu? Na krysy?

	„Proboha, to ne!" Zdálo se, že tato možnost mu připadá poněkud nevkusná. „Kyanid se používá pro přípravu některých meziproduktů, k nastavení potřebného alkalického prostředí, pro katalýzu..."

	„Chápu, ano. A v kterých dalších laboratořích je kyanid takhle snadno dostupný?"

	„Téměř v každé," odpověděl okamžitě. „Dokonce i ve studentských. Je to koneckonců běžná chemikálie, běžně používaná při syntézách."

	„Její dnešní použití bych neoznačil za běžné," poznamenal jsem.

	Povzdechl si a potřásl hlavou. „Ne, to tedy ne." A zamyšleně dodal: „Říkali jim knihovnické stereo."

	Přikývl jsem. Pochopil jsem, proč jim tak říkali. Obě dívky si byly velice podobné.

	Ta podoba však nebyla úplná. Jedna z dívek měla nevýraznou, zašpičatělou bradu a oválný obličej, druhá hranatou čelist a delší nos. Ale když se skláněly nad stolem, mohli jste vidět dvoje medové vlasy, uprostřed rozčísnuté a stejně upravené. A kdybyste jim letmo pohlédli do obličeje, pravděpodobně by vás nejdříve upoutaly široko od sebe posazené oči a modř zhruba stejného odstínu. Kdyby stály vedle sebe a vy jste se na ně dívali z větší vzdálenosti, zjistili byste, že jsou stejně vysoké a že jim ňadra pozvedává pravděpodobně stejný druh podprsenky. Obě měly stejně elegantní pas a hezké nohy. Dnes se dokonce stejně oblékly. Do modrého.

	Teď byste si je však nespletli. Dívka s menší bradou a oválným obličejem měla v sobě hodně kyanidu a neprojevovala známky života.

	 

	*

	 

	Velice mě překvapilo, jak jsou si podobné, když jsem se svým pomocníkem, Edem Hathawayem, dorazil na místo. Mrtvá dívka seděla na židli ve zkroucené poloze a s otevřenýma očima, jedna ruka jí visela dolů a pod ní ležel rozbitý čajový šálek jako tečka ve vykřičníku. Jak se ukázalo, jmenovala se Louella-Marie Buschová. Druhá dívka vypadala jako ta první, ale vzkříšená k životu, byla bledá a otřesená a tupě zírala před sebe, aniž si zřejmě uvědomovala, že je zde policie a chce vyšetřovat. Jmenovala se Zuzana Moreyová.

	První otázka, kterou jsem položil, zněla: „Byly jste příbuzné?"

	Nebyly. Ani vzdáleně.

	Rozhlédl jsem se po knihovně. V jedné řadě byly knihy podobně vyvázané, v druhé zase knihy v jiné vazbě. To byly ročníky vědeckých periodik. V další místnosti byly nakupeny publikace, o nichž jsem později zjistil, že se jedná o učebnice, monografie a knihy staršího vydání. Vzadu byl zvláštní přístavek a v něm novější čísla vědeckých periodik, nevyvázaná a uložená v nevýrazných, hustě potisknutých obalech. Ve studovně se táhly dlouhé stoly ode zdi ke zdi a mohla u nich sedět stovka lidí. Naštěstí tomu tak nebylo.

	To, co se přihodilo, jsme dostali ze Zuzany Moreyové v nesouvislých úryvcích, sdělovaných monotónním hlasem.

	Paní Nettlerová, vedoucí knihovny, si toho odpoledne vzala volno a knihovnu nechala na starost oběma děvčatům. Což zřejmě nebylo nic neobvyklého.

	Ve dvě hodiny, plus minus pět minut, Louella-Marie odešla do zadní místnosti za knihovnickým pultem. Kromě nových knih, čekajících na katalogizaci, hromady periodik, čekajících na svázání, a rezervovaných publikací, čekajících na zájemce, byl tam malý vařič a potřeby na přípravu čaje. Ani čaj ve dvě hodiny nebyl zřejmě ničím neobvyklým.

	„Dělávala Louella-Marie čaj každý den?" zeptal jsem se. 

	Zuzana na mě pohlédla prázdnýma modrýma očima. „Někdy ho dělala paní Nettlerová, ale zpravidla Lou... Louella-Marie."

	Když byl čaj připraven, Louella-Marie vykoukla ze zadní místnosti, aby to oznámila, a za okamžik se do ní odebraly obě.

	„Obě dvě?" zeptal jsem se přísně. „A kdo se staral o knihovnu?"

	Pokrčila rameny, jako by nešlo o nic důležitého, a odpověděla: „Dveřmi je vidět. Kdyby někdo přišel k pultu, jedna z nás by se mu věnovala." 

	„A přišel někdo?"

	„Ne. Je pauza. Teď sem chodí málokdo."

	Pauzou mínila volno mezi jarním během, který již skončil a letním během, který dosud nezačal. Toho dne jsem se o vysokoškolském životě dost dozvěděl.

	K dokreslení všeho, co se stalo, dodala už málo. Čajové sáčky ležely vedle šálků a čaj byl oslazen.

	Přerušil jsem ji: „Sladíte obě?"

	„Ano," odpověděla zvolna. „Ale můj čaj nebyl."

	„Ne?"

	„Nikdy dřív nezapomněla. Věděla, že sladím. Jednou nebo dvakrát jsem usrkla, a právě jsem se natahovala po cukru a chystala se jí to říct, když..."

	Když Louella-Marie podivně, přidušeně vykřikla, upustila šálek a zanedlouho nebyla mezi živými.

	Pak vykřikla Zuzana, a nakonec jsme se dostavili my.

	 

	*

	 

	Rutinní práce proběhly celkem snadno. Pořídili jsme fotografie a sejmuli otisky prstů. Zapsali jsme si jména a adresy všech, kdo byli v budově, pak jsme je poslali domů. Příčinou smrti byl zřejmě kyanid a zřejmým zloduchem miska cukru. Odebrali jsme vzorky na úřední zkoušky.

	V době vraždy bylo v knihovně šest lidí. Pět z nich byli studenti, kteří vypadali polekaně, zmateně nebo nemocně, a předpokládám, že v tom se odrážela jejich osobnost. Šestým byl člověk ve středních letech, cizinec, který hovořil s německým přízvukem a který neměl s univerzitou nic společného. Ten vypadal polekaně, zmateně a nemocně dohromady.

	Moje pravá ruka Hathaway je právě vyváděl z knihovny. Dohodli jsme se, že je soustředíme v jednom salónku, aby tam čekali, než se jim budeme moci plně věnovat. Jeden ze studentů se náhle ze skupinky oddělil a rychlými kroky prošel kolem mě, aniž mi věnoval nejmenší pozornost. Zuzana mu vyběhla v ústrety a uchopila ho nad loktem za rukáv. „Péťo, Péťo!"

	Péťa měl postavu hráče amerického fotbalu, ale z jeho profilu se dalo usoudit, že se v životě nedostal k hřišti blíž než půl míle. Na můj vkus vypadal až příliš pohledně, jenže tehdy jsem snadno podléhal žárlivosti.

	Díval se Zuzaně přes rameno a obličej se mu stáhl do grimasy hrůzy, která vymazala jeho přirozený půvab, když se chraptivým, přidušeným hlasem ptal: „Jak se to jen mohlo Lolly...?"

	„Nevím," vydechla. „Nevím." Stále se snažila přilákat jeho pohled.

	Odtáhl se. Ani na okamžik na ni nepohlédl, stále se jí díval přes rameno. Pak uposlechl Hathawaye, který mu stiskl paži, a nechal se odvést.

	„To je váš chlapec?" zeptal jsem se.

	Odtrhla oči od odcházejícího studenta. „Cože?"

	„To je váš chlapec?"

	Sklopila pohled na svoje zkřížené ruce. „Chodíme spolu." 

	„Jak vážně?" 

	„Dost," zašeptala.

	„Znal se taky s tou druhou? Říkal jí Lolly?" 

	Pokrčila rameny. „No, totiž..." 

	„Řekněme to tedy takhle. Chodil s ní?" 

	„Někdy." 

	„Vážně?"

	„Jak to mám vědět?" odsekla. 

	„Ale, ale! Žárlila na vás?" 

	„O co vám jde?"

	„Někdo namíchal do cukru kyanid a tuto směs dal jen do jednoho šálku. Předpokládejme, že na vás Louella-Marie žárlila a že se vás pokusila otrávit, abyste jí nestála v cestě k našemu příteli Péťovi. A předpokládejme, že si omylem vzala otrávený čaj sama."

	„To je pitomost," odmítla. „Louella-Marie by něco takového neudělala!" Ale rty měla stažené a oči jí jiskřily, a když zní z hlasu nenávist, poznám to.

	 

	*

	 

	Do knihovny přišel profesor Rodney, ten, který byl prvním, s kým jsem se po vstupu do univerzitní budovy setkal, ale ani nyní jsem k němu necítil vřelejší pocity.

	Začal tím, že mě informoval, že jako služebně nejstarší z přítomných profesorů se ujímá vedení celé záležitosti.

	„Od toho jsem tady já, profesore," připomenul jsem mu.

	„Vy snad vedete vyšetřování, inspektore, ale jsem to já, kdo je odpovědný děkanovi, a svoje povinnosti si splním."

	Neměl sice postavu aristokrata, spíš hokynáře, jestli rozumíte, co mám na mysli, ale dokázal se na mě podívat, jako by byl mezi námi mikroskop a já byl pozorovaným preparátem. Pak mi sdělil: „Paní Nettlerová je v mé kanceláři. Zřejmě slyšela poslední zprávy a ihned přišla. Je značně rozrušena. Chcete ji vidět?" Otázku pronesl tónem rozkazu.

	„Přiveďte ji, profesore." Vyslovil jsem to tak, jako bych mu to dovoloval.

	Paní Nettlerová stála před problémem, obvyklým pro dámy, které mají střední věk za sebou. Nevěděla, zda má být zdrcena hrůzou, nebo ohromena tím, jak blízko udeřila nečekaná smrt. Navrch získala hrůza poté, co nahlédla do vnitřní kanceláře a povšimla si, co zbylo z čajové soupravy. V té době tam tělo už nebylo.

	Zabořila se do křesla a začala naříkat. „Sama jsem tady měla čaj," zasténala. „Mohlo se stát..."

	Zeptal jsem se tak klidně a konejšivě, jak jsem jenom dokázal: „Paní Nettlerová, kdy jste tady pila čaj?"

	Otočila se v křesle a vzhlédla. „No... no, krátce po jedné, řekla bych. Vzpomínám si, že jsem nabídla šálek profesoru Rodneyovi. To bylo krátce po jedné, že ano, profesore?"

	Profesorovým buclatým obličejem přeletěl mráček rozmrzelosti. „Zastavil jsem se zde krátce po obědě, abych se podíval na jeden článek. Paní Nettlerová mi skutečně nabídla šálek čaje. Měl jsem příliš naspěch a pozvání jsem nemohl přijmout, ani jsem si nevšiml, kolik je hodin."

	Jen jsem zabručel, pak jsem se znovu obrátil na paní Nettlerovou: „Čaj si sladíte?"

	„Ano, pane."

	„A osladila jste si ho i dnes?" 

	Přikývla a začala znovu plakat.

	Chvíli jsem čekal, než jsem pokračoval: „Všimla jste si, kolik bylo v misce cukru?"

	„Byla... byla..." Nečekaná, překvapivá otázka jí zřejmě pomohla vzpamatovat se. „Byla prázdná, sama jsem ji naplnila. Nasypala jsem do ní krystalový cukr z kilového balení. Vzpomínám si, že jsem si říkala, že cukr vždycky dojde, když si chci udělat čaj, a že by děvčata..."

	Snad proto, že se zmínila o děvčatech v množném čísle, propukla znovu v pláč.

	Pokynul jsem Hathawayovi, aby ji odvedl.

	Zřejmě mezi jednou a druhou odpolední hodinou někdo vyprázdnil misku s cukrem a pak do ní dal jen trochu ochuceného cukru, velice ušlechtile ochuceného cukru.

	 

	*

	 

	Snad to způsobil návrat paní Nettlerové, že si Zuzana znovu uvědomila svou knihovnickou odpovědnost, protože když se 

	Hathaway vrátil a vytáhl doutník - a škrtl již sirkou - řekla přísně: „Pane, v knihovně je kouření zakázáno."

	Hathaway byl tak překvapen, že sirku sfoukl a doutník schoval do kapsy.

	Pak dívka energicky zamířila k jednomu z dlouhých stolů a natáhla ruku po rozevřeném objemném svazku, který ležel na něm.

	Ale Hathaway byl rychlejší. „Copak to děláte, slečinko?" 

	Zatvářila se navýsost ohromeně. „Chci jen vrátit knihu do regálu."

	„Proč? A co to je?" Pohlédl na otevřenou stránku. To už jsem tam byl také. Nakoukl jsem Hathawayovi přes rameno

	Kniha byla psána německy. Tu řeč sice neovládám, ale poznám ji, když uvidím něco v ní napsaného. Tisk byl drobný, a na té stránce, na kterou jsem hleděl, byly geometrické obrazce a k nim na různých místech připojena písmena. Tolik zase znám, a proto jsem hned věděl, že to jsou chemické vzorce.

	Položil jsem prst mezi rozevřené stránky, zavřel knihu a pohlédl na identifikační přebal. Na něm stálo: Beilstein – Organische Chemie - Band VI - System Numer 499 - 608. Knihu jsem opět rozevřel. Bylo to na straně 233, a jen pro lepší představu uvedu, že prvním slovem byl 4-chlor-4-brom-2-nitro-diphenyläther C12H703NClBr.

	Zatímco si Hathaway všechno pilně zaznamenával, doplnil naši skupinku na čtyři profesor Rodney, který ihned pronesl nezáživným hlasem, jako by stál na stupínku s ukazovátkem v jedné a s křídou v druhé ruce: „Toto je svazek Beilsteina, jakési encyklopedie organických sloučenin, jichž je v ní na statisíce."

	„V této knize?" divil se Hathaway.

	„Toto je pouze jeden z více než šedesáti svazků a doplňků. Je to obrovská německá práce, která léty hodně zastará, protože - zaprvé - organická chemie se rychle rozvíjí a - zadruhé - nepříznivý vliv měla válečná léta a politická situace. Přesto však u nás neexistuje nic ani vzdáleně tak užitečného. A pro organické výzkumníky jsou tyto svazky naprosto nepostradatelné."

	Během svého proslovu profesor knihu hladil, doslova láskyplně hladil. „Než začnete dělat na nějaké málo běžné sloučenině," pokračoval, „je dobrým zvykem podívat se po ní v Beilsteinovi. V něm najdete postupy přípravy, vlastnosti, odkazy a tak dále. Je to pro vás jakýsi odrazový můstek. Různé sloučeniny jsou zde seřazeny podle systému, který je logický, ale nikoli snadno pochopitelný. Sám mám ve svých přednáškách zařazeno několik lekcí, které se zabývají výhradně metodami, jak v těch šedesáti svazcích najít tu či onu sloučeninu."

	Nevím, jak dlouho by pokračoval, ale já jsem tam nebyl proto, abych se nechal poučovat o organických syntézách, a bylo načase vrátit se k případu. Přerušil jsem ho: „Profesore, chtěl bych si s vámi pohovořit ve vaší laboratoři."

	 

	*

	 

	Ještě nedávno jsem si myslel, že se kyanid uchovává v trezoru, že každý miligram se eviduje a že se člověk musí podepsat, když si trochu vezme. Myslel jsem si, že z toho, kdo se mohl ke kyanidu neoprávněně dostat, získáme potřebný důkaz.

	A teď jsem tam stál s půlkilem kyanidu v ruce a věděl, že kdokoli si ho mohl vzít na požádání, nebo i bez něho, jakékoli množství.

	A profesor zamyšleně pronesl: „Říkali jim knihovnické stereo."

	Přikývl jsem. „Ano?"

	„To jen dokazuje, jak povrchně většina lidí soudí. Kromě vlasů a očí si nijak podobné nebyly. Inspektore, co se stalo v knihovně?"

	Stručně jsem mu sdělil, co vypověděla Zuzana, a pátravě jsem si ho prohlížel.

	Potřásl hlavou. „A vy se teď domníváte, že vraždu plánovala ta mrtvá dívka."

	S tím, co se domnívám, jsem se zatím nehodlal nikomu svěřovat. Zeptal jsem se: „A vy ne?"

	„Ne. Něčeho takového nebyla schopna. Při své práci byla příjemná a ochotná. A kromě toho, proč by to dělala?"

	„Vyskytuje se zde jeden student," naznačil jsem, „křestním jménem Petr."

	„Petr van Norden," doplnil bez přemýšlení. „Docela chytrý mladík, ale nějak povrchní."

	„Děvčata se dívají jinýma očima, profesore. Obě knihovnice se o něho zřejmě zajímaly. Možná že Zuzana slavila větší úspěchy, a proto se třeba Louella-Marie rozhodla pro drastické kroky."

	„A pak si vzala nesprávný šálek?"

	Namítl jsem: „Ve vyhrocené situaci se člověk dopouští chyb."

	„Ne takových," trval na svém. „V jednom šálku nebyl cukr, takže vražedkyně neriskovala. Ani kdyby si přesně nezapamatovala, který šálek je který, mohla se spolehnout na to, že podle chuti pozná ten nesprávný, a odložila by ho. Snadno by se tak vyhnula smrtelné dávce."

	Suše jsem poznamenal: „Obě dívky zpravidla sladily. Louella-Marie byla na slazený čaj zvyklá, a v tom rozrušení ji sladkost, známá a přirozená, nemusela varovat."

	„Tomu nevěřím."

	„Jaká je jiná možnost, profesore? Jed se dostal do cukru po jedné hodině, kdy si dělala čaj paní Nettlerová. Udělala to paní Nettlerová?"

	Pronikavě vzhlédl. „Jaký by měla motiv?"

	Pokrčil jsem rameny. „Třeba se obávala, že ji děvčata připraví o místo."

	„Nesmysl. Stejně odejde do důchodu, než začne podzimní běh."

	„Vy jste tam byl také, profesore," upozornil jsem ho ztišeným hlasem.

	Překvapilo mě, že ho to nevyvedlo z míry. „A co motiv?" zeptal se.

	„Není vám ještě tolik, profesore, abyste se nemohl zajímat o Louellu-Marii. Co když vám vyhrožovala, že oznámí děkanovi, co jste jí řekl, nebo jak jste se k ní choval?"

	Usmál se, ale nakysle. „Jak jsem to zařídil, aby se jed dostal na správnou adresu? Proč bych jeden šálek neosladil? Cukr jsem mohl otrávit, ale čaj jsem nepřipravoval."

	Začal jsem si opravovat na něho názor. Neobtěžoval se dávat najevo rozhořčení nebo ohromení. Prostě upozornil na kulhající logiku a dál nic nerozváděl. To se mi líbilo.

	„Co si myslíte, že se stalo?" zeptal jsem se.

	„Zrcadlové zobrazení. Opak. Myslím, že ta, která zůstala naživu, vypověděla pravdu naruby. Připusťme, že to byla Louella-Marie, která získávala u toho chlapce na oblibě, a že to byla Zuzana, které se to nelíbilo. Připusťme, že to byla Zuzana, kdo připravoval čaj, a že to byla Louella-Marie, kdo byl za pultem, a nikoli naopak. V tomto případě by si dívka, která připravovala čaj, vzala správný šálek a neohrozila svůj život. To by mělo logiku a nebylo by to směšně nepravděpodobné."

	To sedělo. Profesor dospěl ke stejnému závěru jako já, takže jsem k němu přece jenom musel pociťovat sympatie. Pro ty, kteří se mnou souhlasí, mám slabost. To bude asi tím, že jsem z rodu Homo sapiens.

	„Tohle musíme dokázat nade vší pochybnost," řekl jsem. „Ale jak? Když jsem sem přišel, říkal jsem si, že usvědčím někoho, kdo se mohl, na rozdíl od ostatních, dostat ke kyanidu draselnému. To však nepřichází v úvahu. Všichni se k němu mohli dostat. Co teď?"

	Navrhl: „Zjistěte, která z dívek byla skutečně za pultem ve dvě hodiny, když se připravoval čaj."

	Pochopil jsem, že profesor čte detektivní romány a že věří na svědky. Já ne, ale přesto jsem se zvedl.

	„Dobrá, profesore. Udělám to."

	Zvedl se také a s trochou naléhavosti se zeptal: „Mohu být přítomen?"

	Váhal jsem. „Proč? Protože jste odpovědný děkanovi?"

	„Svým způsobem. Byl bych rád, kdyby se všechno rychle a jednoznačně uzavřelo."

	„Tak pojďte," svolil jsem, „jestli si myslíte, že k tomu přispějete."

	 

	*

	 

	Když jsem sestoupil do knihovny, Ed Hathaway tam na mě čekal. Seděl tam sám. „Už to vím," oznámil. 

	„Co víš?" nechápal jsem. 

	„Jak se to stalo. Přišel jsem na to dedukcí." 

	„Ale?"

	Profesorovi nevěnoval pozornost. „Kyanid sem musel někdo propašovat. Kdo? Ten černý vzadu, ten malý cizinec, ten chlápek, co má takový divný přízvuk... jak jen se jmenuje?"

	Začal se probírat kartičkami, na které zaznamenával vše, co zjistil o pravděpodobně nevinných čumilech.

	Věděl jsem, o kom mluví, a zarazil jsem ho. „Jo, jo. Na jméno se vykašli. Cožpak na jméně záleží? Pokračuj ..." Což dokazuje, že mohu udělat chybu jako každý jiný.

	„Tak jo. Cizinec vchází s kyanidem v malé obálce. Připevní obálku samolepkou na stránku v té německé knize, té organistické... jaksetojmenuje se všemi těmi svazky..."

	Přikývli jsme, profesor a já.

	„Je to Němec," pokračoval Hathaway, „a kniha je německá. Pravděpodobně se v ní dobře vyzná. Přilepí obálku na stránku, předem dohodnutou podle určitého vzorce. Profesor řekl, že je možné najít jakýkoli vzorec, když to člověk umí. Není to tak, profesore?"

	„Je to tak," potvrdil Rodney chladně.

	„No jistě. Knihovnice ví, jaký je to vzorec, a stránku snadno najde. Vezme si kyanid a dá ho do čaje. V rozrušení zapomene knihu zavřít..."

	„Koukej, Hathawayi, proč by to ten člověk dělal? Proč tady vlastně je?"

	„Říká, že je kožešníkem a že studuje protimolové přípravky a insekticidy. No není už tohle samo o sobě podezřelé? Slyšels někdy něco tak nesmyslného?"

	„Ale slyšel," ujistil jsem ho. „Tvou teorii. Proboha, kdo by schovával obálku s kyanidem do knihy? Nikdo nemusí hledat v knize nějaký vzorec nebo stránku, protože obálka nadouvá tloušťku svazku. Každý, kdo by svazek vytáhl z regálu, by hned zjistil, že se sám otevře na založeném místě. To je tedy úkryt!"

	Hathaway se začal tvářit jako hlupák.

	Nelítostně jsem pokračoval: „Kromě toho sem kyanid nemusí nikdo pašovat. Jsou ho tady tuny. Tolik, že z něho můžeš udělat lavinu. Každý si ho může vzít kilo nebo dvě."

	„Cože?"

	„Zeptej se profesora."

	Hathaway vytřeštil oči, pak sáhl do kapsy saka a vytáhl obálku: „Co teda mám udělat s tímhle?" 

	„Co je to?"

	Vytáhl stránku potisknutou německým textem a oznámil: „To je stránka z té německé knihy, co..."

	Profesor Rodney náhle znachověl. „Vy jste vytrhl stránku z Beilsteina?" vykřikl pronikavě. Překvapilo mě to, protože jsem si nemyslel, že se dokáže rozčilit.

	„Říkal jsem si," vysvětloval Hathaway, „že ji podrobíme zkoušce na lepidlo ze samolepu, nebo na kyanid, který se mohl v malém množství vytrousit."

	„Dejte mi ji!" zaječel profesor. „Vy ignorante!"

	Vyhladil list a prohlédl si ho z obou stran, jako by se chtěl přesvědčit, že se z něho nesetřelo ani písmeno.

	„Vy vandale!" dodal, a jsem si jist, že v té chvíli by byl schopen Hathawaye zavraždit a radostně se tomu chechtat.

	 

	*

	 

	Profesor Rodney mohl být vnitřně přesvědčen, že je Zuzana vinna, a já nakonec také. Jenže s vnitřním přesvědčením se nedá jít před porotu. Potřeboval jsem důkaz.

	A protože na svědky nespoléhám, soustředil jsem se na slabý bod každého možného viníka - totiž na možného viníka samotného.

	Zavolal jsem si ji, abych v její přítomnosti prováděl další výslechy, a jestli ty ji nezlomí, mohly by se o to postarat její nervy.

	Podle toho, jak vypadala, jsem nedovedl usoudit, jak je její zhroucení pravděpodobné. Seděla za pultem, ruce měla před sebou sepnuté, tvářila se nepřátelsky a kůži kolem nosních dírek měla staženou.

	První na řadě byl německý kožešník, ze strachu se mu zřejmě dělalo špatně. „Nic jsem neudělal." Hlas mu přeskakoval. „Mám moc práce. Jak dlouho musím zůstat?"

	Hathaway měl již poznamenáno jeho jméno a základní osobní údaje, a proto jsem se jimi nezdržoval a přistoupil přímo k věci.

	„Do knihovny jste přišel krátce před druhou. Je to tak?" 

	„Ano. Chtěl jsem si přečíst něco o protimolových preparátech..."

	„Dobře, dobře. Když jste sem přišel, šel jste přímo k pultu. Je to tak?"

	„Ano. Řekl jsem jí, jak se jmenuji, kdo jsem, co chci..."

	„To jste řekl komu?" Tato otázka byla klíčová.

	Upřeně na mě pohlédl. Měl malou postavu a kudrnaté vlasy. A pokleslou čelist, jako by přišel o všechny zuby, ale to jen tak vypadalo, protože když hovořil, člověk mohl zřetelně vidět drobné, žluté zuby. Odpověděl: „Jí. Řekl jsem to jí. Té dívce, co sedí za pultem."

	„To je pravda," pronesla bezbarvě Zuzana. „Hovořil se mnou."

	Profesor Rodney na ni pohlížel s výrazem naprosté nechuti. Napadlo mě, že jeho důvody pro to, aby bylo spravedlnosti rychle učiněno zadost, jsou v tomto případě spíš osobní než idealistické. To se mě však nijak netýkalo.

	Obrátil jsem se na kožešníka: „Víte určitě, že to byla právě tato dívka?"

	„Ano," potvrdil. „Řekl jsem jí svoje jméno a co chci, a ona se usmála. Poradila mi, kde knihy o insekticidech najdu. A pak, když jsem odcházel, vyšla zezadu druhá dívka."

	„Výborně!" ozval jsem se rychle. „Tady máme fotografii té druhé dívky. Řekněte mi, je to ta dívka za pultem, s níž jste hovořil, a je to ta dívka na fotografii, která vyšla zezadu? Nebo je to ta dívka na fotografii, s níž jste hovořil, a ta dívka za pultem, kdo vyšel zezadu?"

	Dlouhou chvíli upíral pohled na Zuzanu a pak na fotografii. Nakonec upřel oči na mě. „Vypadají stejně." 

	V duchu jsem zaklel. Nevýrazný úsměv zvlnil Zuzaně rty, chvíli přetrvával, než zmizel. Na univerzitě měli volno a do knihovny chodil málokdo. A nikdo z nich by si stejně nevšímal knihovnic, které sem patří stejně jako police na knihy, a kdyby si jich přesto všiml, nemohl by odpřísáhnout, že viděl tu, nebo onu."

	Teď jsem již věděl, že to udělala Zuzana, ale vědět není důkaz.

	„Tak která to byla?"

	Odpověděl, jen aby už měl výslech za sebou: „Hovořil jsem s tou slečnou, co sedí za pultem."

	„To je pravda," přidala se Zuzana, klidně a vyrovnaně.

	Moje naděje, že nevydrží nervově, klesly k bodu mrazu.

	„Mohl byste to odpřísáhnout?" zeptal jsem se ho.

	Odpověděl bez zaváhání: „Ne."

	„No nic, Hathawayi, odveď ho. Pusť ho domů."

	Profesor Rodney se předklonil a dotkl se mé paže. „Proč se usmála, když jí řekl, co chce?" napověděl šeptem.

	„A proč by se nemohla?" vrátil jsem mu také šeptem, ale otázku jsem jí nakonec položil.

	Nadzvedla obočí. „Jen jsem se snažila být příjemná. Je na tom něco špatného?"

	Bavila se docela dobře. Na to jsem mohl vzít jed.

	Profesor mírně potřásl hlavou. „Ta nepatří k těm, co se usmívají na cizince, kteří po nich něco chtějí. Za pultem musela být Louella-Marie."

	Pokrčil jsem rameny. V duchu jsem se viděl, jak takový důkaz předkládám komisaři.

	 

	*

	 

	Čtyři ze studentů nic nevěděli, a proto jsme se s nimi nemuseli nijak zdržovat. Zabývali se výzkumem a věděli, jaké knihy potřebují a kde je najdou. Ti šli najisto, aniž se zastavili u pultu, a nikdo z nich nedokázal s jistotou říct, zda v tu či onu dobu byla za pultem Louella-Marie, nebo Zuzana. Nikdo z nich neslyšel nic říct, dokud výkřik nevyburcoval celé okolí.

	Pátým byl Petr van Norden. Upřeným pohledem spočíval na svém pravém palci s okousaným nehtem. Od chvíle, kdy ho přivedli, na Zuzanu nepohlédl.

	Nechal jsem ho chvíli jen sedět, aby změkl.

	Konečně jsem mu položil otázku: „Co tady děláte v tuto roční dobu? Jak vím, je mezi dvěma běhy."

	„Příští měsíc mě čekají státnice," pronesl málo slyšitelným hlasem. „Studuji. Na státní zkoušky. Jestli je udělám, budu moci začít s doktorátem, víte?"

	„Když jste sem přišel, zřejmě jste se zastavil u pultu."

	Něco zabručel.

	„Co?" nerozuměl jsem.

	Odpověděl tak tichým hlasem, že ho téměř nebylo slyšet: „Nezastavil. Asi jsem se nezastavil." 

	„Asi?" 

	„Určitě ne."

	„Není to divné?" zeptal jsem se. „Mám za to, že jste dobrým přítelem Zuzany a byl i Louelly-Marie. Vy jste neřekl nic na pozdrav?"

	„Myslel jsem na svoje starosti. Mám plnou hlavu zkoušek. Musím studovat..."

	„Takže jste neměl čas říct ani ahoj." Pohlédl jsem na Zuzanu, abych zjistil, jak to na ni působí. Byla teď bledší, ale to mi mohlo jen tak připadat.

	„Není pravda, že jste byl prakticky zasnouben s jednou z nich?"

	Vzhlédl a na tváři se mu objevil výraz pobouření. „Ne! Nemohu se zasnoubit, dokud neudělám doktorát. Kdo vám říkal, že jsem zasnouben?"

	„Řekl jsem prakticky zasnouben."

	„Ne! Šli jsme spolu několikrát na rande. No a co? Co znamená jedno nebo dvě rande?"

	„No tak, Petře," řekl jsem konejšivě, „která z nich byla vaší dívkou?"

	„Říkám vám, že nic takového nebylo." 

	Nechtěl mít s celou záležitostí nic společného, vypadalo to, jako by se chtěl stáhnout do neviditelné ulity.

	„Tak jak to bylo?" zeptal jsem se znenadání Zuzany. „Zastavil se u vás u pultu?"

	„Zamával mi, když procházel," odpověděla. 

	„Zamával jste, Petře?"

	„Nevzpomínám si," utrousil rozmrzele. „Možná že ano. No a co?"

	„Nic," uznal jsem. A v duchu jsem Zuzaně poblahopřál k tomu, co dosáhla. Jestliže zabila kvůli takovému individuu, zabila pro nic. Měl jsem dojem hraničící s jistotou, že ji Petr bude od této chvíle ignorovat, i kdyby mu spadla z druhého poschodí na hlavu.

	Zuzana si to určitě uvědomila také. Pohled, jaký mu věnovala, mě přivedl na myšlenku zařadit ho na kandidátce možných vrahů na druhé místo. To pro případ, že by Zuzana vyvázla, jak tomu koneckonců vše nasvědčovalo.

	Kývl jsem na Hathawaye, aby ho odvedl. Ten povstal, a než to udělal, zeptal se: „Řekněte, používáte někdy tyto knihy?" A ukázal na poličky, kde přes šedesát svazků encyklopedie organické chemie vyplňovalo prostor od podlahy ke stropu.

	Mladík se ohlédl za sebe a s nepředstíraným překvapením odpověděl: „Jistě. Musím. Kristepane, co je na tom špatného, když hledám v Beilsteinovi..."

	„Samozřejmě že nic," ujistil jsem ho. „Jdi, Ede."

	Hathaway se na mě zamračil, a mladíka odvedl. Nelíbí se mu, když se k zavrženým teoriím nevracím.

	Bylo kolem šesté, a já jsem nevěděl, co by se dalo ještě dělat. Jak to vypadalo, slovo Zuzany nestálo proti slovu nikoho. Kdyby už měla záznam v rejstříku, mohli jsme z ní vypáčit pravdu některým z účinných, i když fádních způsobů. V tomto případě nebylo radno na něco takového pomýšlet.

	Otočil jsem se na profesora, abych mu sdělil svůj závěr, ale ten civěl na Hathawayovy kartičky. Vlastně na jednu z nich, kterou držel v ruce. Často se říká, že se lidem třesou ruce vzrušením, ale málokdy se to vidí. Rodneyovi se však ruka třásla, třásla se jako jádro zvonku na prastarém budíku.

	Odkašlal si. „Dovolíte mi, abych se jí na něco zeptal? Dovolíte mi..."

	Pohlédl jsem na něho pátravě, pak jsem svou židli odstrčil dozadu. „Dejte se do toho," souhlasil jsem. Teď už se nedalo nic pokazit.

	Podíval se na Zuzanu, odložil kartičku na stůl, nepopsanou stranou nahoru, a začal chvějícím se hlasem: „Slečno Moreyová." Zřejmě schválně ji neoslovil důvěrnějším křestním jménem.

	V jejích očích se objevila nejistota, pravděpodobně z nervozity, ale vzápětí se uklidnila. „Ano, profesore?"

	„Slečno Moreyová, vy jste se usmála, když kožešník uvedl, o co má zájem. Proč?"

	„Už jsem vám to řekla, profesore. Jen jsem se snažila být příjemná."

	„Na tom, co řekl, nebylo tedy nic zvláštního? Nebo humorného?"

	„Jen jsem se snažila být příjemná," trvala na svém. 

	„Slečno Moreyová, třeba vám přišlo k smíchu jeho jméno."

	„Nijak zvlášť," odpověděla neurčitě.

	„Dosud zde nikdo nevyslovil jeho jméno. Ani já jsem nevěděl, jak se jmenuje, než se mi dostala do ruky tato kartička." Pak se nečekaně silným hlasem zeptal: „Jak se jmenuje, slečno Moreyová?"

	Dala si na čas, než odpověděla: „Nevzpomínám si."

	„Nevzpomínáte si? Ale řekl vám svoje jméno, že?"

	Nyní do tónu jejího hlasu pronikla nervozita. „A co když řekl? Nějaké jméno. Po tom všem, co se přihodilo, nemůžete po mně chtít, abych si vzpomněla na nějaké cizí jméno, které jsem slyšela jen jednou."

	„Bylo tedy cizí?"

	Trochu přibrzdila, aby se vyhnula pasti. „Nevzpomínám si," opakovala. „Myslím, že to bylo typicky německé jméno, ale nevzpomínám si. Co já vím, mohl se jmenovat třeba John Smith."

	Musím přiznat, že jsem netušil, co má profesor za lubem, a proto jsem zasáhl: „Co se pokoušíte dokázat, profesore?"

	„Pokouším se dokázat," odvětil upjatě, „a ve skutečnosti dokazuji, že to byla Louella-Marie, zavražděná dívka, kdo stál za pultem, když přišel kožešník. Ten řekl Louelle-Marii, jak se jmenuje, a jeho jméno u ní vyvolalo úsměv. Byla to slečna Moreyová, tato dívka, kdo právě dokončil přípravu čaje a otrávil ho."

	„Vycházíte z toho, že si nepamatuju jméno nějakého chlapa!" vykřikla Zuzana pronikavě. „To je směšné!"

	„Ani ne," opáčil profesor. „Kdybyste byla za pultem vy, jeho jméno byste si zapamatovala. Není možné, abyste ho zapomněla. Kdybyste byla skutečně za pultem." Zvedl Hathawayovu kartičku. „Kožešníkovo křestní jméno je Ernest, ale jeho příjmení je Beilstein. Jmenuje se Beilstein! "

	Vydechla tak prudce, jako by ji někdo udeřil do břicha, a zbledla jako křída.

	Profesor neúprosně pokračoval: „Nikdo, kdo pracuje v chemické knihovně, by nezapomněl jméno člověka, který vstoupí a prohlásí, že se jmenuje Beilstein. Ta šedesátisvazková encyklopedie, o níž jsme dnes už tolikrát hovořili, je výhradně známá podle jejího vydavatele, podle Beilsteina. To jméno pro pracovníka chemické knihovny takovým základním pojmem, jako je pro normálního člověka George Washington nebo Kryštof Kolumbus. Je mu dokonce bližší. Jestliže tedy tato slečna tvrdí, že to jméno zapomněla, pak to tvrdí proto, ho nikdy neslyšela. A neslyšela ho proto, že nebyla za pultem."

	Zvedl jsem se a hrozivě pronesl: „Tak co, slečno Moreyvá, co vy na to?" Taky jsem vynechal její křestní jméno.

	V hysterickém záchvatu pronikavě vykřikla. Za půl hodiny jsme měli její doznání.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ZTROSKOTÁNÍ U VESTY

	 

	„Buď tak laskav a přestaň přecházet sem a tam!" ozval se Warren Moore z lehátka. „Nikomu z nás to nepomůže. Jen si uvědom, jaké jsme měli štěstí - vzduch přece nikudy neuniká, že ne?"

	Mark Brandon se prudce otočil a zaskřípal zuby. „Jsem rád, že tě to blaží," odsekl zlostně. „Ty samozřejmě nevíš, že nám vzduch vydrží jen tři dny." Zatvářil se vzdorně a začal znovu přecházet po místnosti.

	Moore zívl a protáhl se, a když zaujal pohodlnější polohu, namítl: „Tím, že vynakládáš takovou energii, se kyslík jenom rychleji spotřebuje. Proč si nevezmeš příklad tady z Mika? Ten to bere sportovně."

	Mike - vlastním jménem Michael Shea, bývalý člen posádky lodě Stříbrná královna. Měl krátké, podsadité tělo; nyní seděl na jediné židli a nohy měl položené na jediném stole v kajutě. Když zaslechl svoje jméno, vzhlédl a roztáhl ústa v širokém, ale nijak veselém úsměvu.

	„Člověk musí počítat s tím, že se něco takového někdy stane," řekl. „Vlítnout do asteroidů je riskantní. Měli jsme obskočit. Trvá to dýl, ale je to to jediný, co je bezpečný. Ale ne, kapitán chtěl doletět na čas; on přece má na to, aby proletěl...," znechuceně si odplivl, „...a takhle jsme dopadli."

	„Co je to obskočit?" zeptal se Brandon.

	„Ach, podle mě tím přítel Mike míní, že jsme se měli vyhnout pásu asteroidů kursem mimo rovinu ekliptiky," vysvětloval Moore. „Je to tak, Miku, že ano?"

	Mike zaváhal, než opatrně odpověděl: „Jo... řekl bych, že to tak je."

	Moore se pousmál a pokračoval: „No ale já bych kapitána Crana nijak moc neodsuzoval. Ochranný štít musel selhat pár minut před tím, než do nás ten žulový šutr vrazil. A za to selhání kapitán nemohl, i když jsme samozřejmě měli raději odbočit a nespoléhat se jenom na štít." Zamyšleně potřásl hlavou. „Stříbrná královna se rozbila na cucky. Je to opravdu zázračné štěstí, že tato část lodě zůstala nepoškozená, a nejen to, ale i vzduchotěsná."

	„Ty máš o štěstí prapodivnou představu, Warrene," řekl Brandon. „A vždycky jsi měl, celou tu dobu, co tě znám. Zůstali jsme v jedné desetině lodě, sestávající pouze ze třech celých místností se vzduchem na tři dny, a bez nadějí, že za tři dny budeme naživu, ale ty máš tu nehoráznou drzost básnit o štěstí."

	„Mám, když si vzpomenu na ty, kteří při srážce okamžitě zahynuli," zazněla Moorova odpověď.

	„To myslíš vážně, jo? Tak já ti řeknu, že okamžitá smrt není tak zlá ve srovnání s tím, co budeme muset vytrpět my. Smrt udušením je zatraceně nepříjemná."

	„Třeba se nám podaří něco vymyslet, jak vyváznout," podotkl Moore s nadějí v hlase.

	„Proč zavírat oči před skutečností?" Brandon znachověl a hlas se mu třásl. „Jsme vyřízeni, slyšíš? Kaput!"

	Mike přeskočil nedůvěřivým pohledem z jednoho na druhého a pak zakašlal, aby na sebe upoutal pozornost. „Teda, vážení, všici jsme ve stejný bryndě, a řekl bych, že nemá cenu dělat ze sebe chrta." Z kapsy vytáhl nevelkou láhev s nazelenalou kapalinou.

	„Tak tohle je prvotřídní džabra. Nejsem moc nadšenej, ale podělím se o ni s váma rovným dílem."

	Poprvé toho dne projevil Brandon známky radosti. „Marťanská vodička džabra! Proč jsi to neřekl už dřív?"

	Ale když se pro láhev natáhl, pevná ruka mu stiskem stlačila zápěstí dolů. Vzhlédl do klidných, modrých očí Warrena Moora.

	„Neblázni," pronesl varovně Moore, „není jí tolik, abychom se mohli opíjet tři dny. Co chceš udělat? Teď si zaflámovat a pak zemřít střízlivý? Schovejme si ji na posledních šest hodin, kdy vzduch ztěžkne a dýchání se stane utrpením - pak ji zlikvidujeme a ani si neuvědomíme, kdy nastal konec, nebo nám to bude jedno."

	Brandon váhavě ruku odtáhl. „Krucinál, Warrene, z tebe by se snad sypal led, kdyby ses pořezal. Jak můžeš v takové situaci uvažovat racionálně?" Pokynul Mikovi, a láhev znovu zmizela v úkrytu. Pak zamířil ke kruhovému okénku a zahleděl se ven.

	Moore k němu přistoupil a chlácholivě mu položil ruku přes ramena. „Člověče, nemá cenu si to tak brát," řekl. „Tímto tempem dlouho nevydržíš. Do čtyřiadvaceti hodin se zblázníš, jestli budeš takhle pokračovat."

	Odpověď nepřišla. Brandon si zatrpkle prohlížel kotouč, který téměř zcela vyplňoval okénko, a Moore tedy pokračoval: „Ani pohled na Vestu ti nijak neprospěje."

	K okénku se přiloudal i Mike Shea. „Kdybysme tak byli tam na Vestě, bylo by to v suchu. Tam jsou lidi. Jak je k ní daleko?"

	„Soudě podle její zdánlivé velikosti, nebude to víc než tři nebo čtyři stovky mil," odpověděl Moore. „Musíš si uvědomit, že má pouze dvě stě mil v průměru."

	„Jsme tři sta mil daleko ke spáse," zabručel Bran „a mohli bychom být klidně i milión. Kdyby tak šlo dostat se z oběžné dráhy, kterou si ta naše zatracená troska přisvojila. Víte, zařídit, abychom do sebe strčili a začali klesat k Vestě. Kdybychom to udělali, nehrozilo by nebezpečí, že se rozmlátíme, protože ten trpaslík nemá ani takovou gravitaci, aby se na něm při dopadu rozprskla našlehaná pěna."

	„Ale má ji dost na to, aby nás udržel na oběžné dráze," doplnil Moore. „Musel nás zachytit, když jsme po nárazu leželi v bezvědomí. Škoda že jsme se nedostali blíž, mohli jsme na něm třeba i přistát."

	„Zvláštní planetka tahle Vesta," poznamenal Mike Shea. „Dvakrát třikrát jsem na ní byl. To je teda ale místo! Celý je to pokrytý čímsi, co je jako sníh, jenže sníh to není. Nemůžu si vzpomnět, jak tomu říkají."

	„Tuhý dioxid uhličitý?" napověděl Moore.

	„Jo, suchej led, ten uhlíkatej prevít, to je ono. Údajně proto se Vesta tak leskne."

	„Jistě! Ten jí dává vysoké albedo."

	Mike vrhl na Moora podezíravý pohled, ale rozhodl se nic nerozvádět. „Kvůli tomu sněhu není na ní skoro nic vidět, když se podíváte pozorněj..." ukázal prstem, „...uvidíte takovou šedivou šmouhu. To bude zřejmě Benettův dóm. To je tam, kde mají hvězdárnu. A tamhle vejš je Calornův dóm. To je palivová stanice. Je jich tam o moc víc, jenže je nevidím."

	Na chvíli se odmlčel, pak se obrátil na Moora. „Poslyšte, šéfe, přemejšlel jsem. Nebudou nás hledat, hnedle jak se doví o havárce? A nezjistí snadno, kde jsme, když jsme tak blízko?"

	Moore potřásl hlavou. „Kdepak, Miku, oni nás hledat nebudou. Nikoho nenapadne, že jsme mohli mít havárii, dřív než se zjistí, že Stříbrná královna nepřiletěla podle plánu. Když totiž do nás asteroid narazil, neměli jsme čas vyslat SOS," povzdechl si „a tak ani tam na Vestě nás hledat nebudou. A jsme tak malí, že ani na tak krátkou vzdálenost by nás neuviděli, pokud by nevěděli, co mají hledat a kam se přesně dívat."

	„Hm." Mike při usilovném přemýšlení nakrabatil čelo. „To se teda musíme dostat na Vestu dřív, než uplynou tři dny."

	„Teď jsi trefil hřebík na hlavičku, Miku. Jenže, kdybychom jen věděli, jak na to, že?"

	Brandon náhle vzplanul. „Nemohli byste vy dva přestat kecat a něco udělat? Proboha, udělejte něco!"

	Moore pokrčil rameny a vrátil se k lehátku, aniž odpověděl. Pohodlně se na ně uložil, navenek bezstarostný, ale drobné rýhy mezi jeho očima prozrazovaly, že usilovně přemýšlí. O tom, že jejich situace je kritická, nebylo pochyb. Snad již podvacáté rekapituloval události předchozího dne.

	Poté, co asteroid zasáhl a roztříštil loď, ztratil okamžitě vědomí - na jak dlouho, nevěděl, protože se mu rozbily hodinky a žádné jiné zde nebyly. Když se probral, zjistil, že Mark Brandon, jeho spolubydlící, a Mike Shea, člen posádky, jsou spolu s ním jedinými obyvateli toho, co ze Stříbrné královny zbylo.

	Vrak lodě se nyní potácel na oběžné dráze kolem Vesty. Momentálně to nevypadalo nijak špatně. Potravin měli tak na týden. Měli také pod podlahou lokální gravitátor, který udržoval normální gravitaci a který ji bude udržovat po neurčitou dobu, ale rozhodně déle, než vydrží vzduch. Osvětlovací systém už tak uspokojivý nebyl, ale zatím fungoval.

	Nad slunce však bylo jasné, co nahání největší hrůzu. Vzduch na tři dny! Ne že by neexistovaly ještě jiné skličující okolnosti. Nebylo zde například žádné topení - i když bude ještě dlouho trvat, než vrak lodě vyzáří do okolního vakua tolik lepla, aby to citelně poznali. Mnohem horší bylo to, že neměli k dispozici ani vysílačku, ani žádný pohonný mechanismus. Moore si povzdechl. Jediná fungující tryska by všechno vyřešila, protože jediný impuls ve správném směru by je bezpečně zanesl na Vestu.

	Rýhy mezi očima se mu prohloubily. Co se dá dělat? Měli tady jenom jeden skafandr, jeden tepelný zářič a jeden detonátor. To bylo z kosmické výzbroje všechno, co po důkladné prohlídce všech dostupných koutů vraku našli. Hezky beznadějná směsice, jen co je pravda.

	Moore pokrčil rameny, povstal a napustil si sklenici vody. Pohřížen hluboko do myšlenek, mechanicky obsah sklenice vypil, ale najednou ho něco zarazilo. Zahleděl se zvědavě na prázdný kalíšek v ruce.

	„Hej, Miku!" zvolal. „Co je to za vodu, co sem teče? To je zvláštní, že jsem na to nepomyslel dřív."

	S výrazem komického překvapení vykulil Mike oči jako klubíčka. „Vy to, šéfe, nevíte?"

	„Co nevím?" zeptal se Moore netrpělivě.

	„Máme veškerou zásobu vody, co tady byla." Mike udělal rukou gesto, které zahrnovalo všechno. Mlčel, ale když se Moore nepřestal tvářit zcela nechápavě, upřesňoval: „Nechápete? Máme hlavní nádrž, teda prostor, v kterým se skladuje voda pro celou loď." Ukázal na jednu ze stěn.

	„Chceš říct, že vedle nás je celá cisterna vody?"

	Mike horlivě přikývl. „Jo! Celá krychlová nádrž, sto stop v každým směru. A ze třech čtvrtin je plná."

	Moore byl doslova ohromen. „Sedm set padesát tisíc krychlových stop vody." Pak náhle: „A proč neuniká přerušený potrubím?"

	„Má jenom jedno přívodní potrubí, a to vede chodbou zrovna vedle týhle kajuty. Právě jsem ho opravoval, když do nás asteroid vrazil, a předtím jsem musel ventil zavřít. Když jsem pak přišel k sobě, otevřel jsem ventil přípojky, která vede k našemu kohoutku, ale to je taky jedinej ventil, kterej je teď otevřenej."

	„Ach tak." Kdesi hluboko v Moorovi doutnal zvláštní pocit. Hlavou mu kroužila zpola zrozená myšlenka, ale ani za svět ji nedokázal vytáhnout na denní světlo. Jen věděl, že na tom, co právě slyšel, je něco, co má velký význam. Ale jaký, to nedovedl říct.

	Mezitím Brandon, který dosud naslouchal Sheovi, aniž cokoli komentoval, vyrazil ze sebe krátký, neveselý smích. „Jak vidím, osud si z nás dělá pěknou srandu. Nejdříve nás zavede na dosah ruky od bezpečného místa a pak se postará, abychom se na ně nemohli dostat. Dále nám dodá zásobu potravin na týden, vzduch na tři dny a vodu na celý rok. Vodu na celý rok, slyšíte?! Tolik, že ji mužem pít a kloktat a umývat sejí a koupat se v ní a... a dělat s ní všecko, co jen budem chtít. Voda - zatracená voda!"

	„Ale koukni se na to z té veselejší stránky, Marku," řekl Moore a řekl to jen proto, aby se pokusil otupit depresi mladšího společníka. „Představ si, že jsme satelitem Vesty - což nakonec jsme. Obíháme kolem ní a otáčíme se. Máme rovník i osu. Náš severní pól je někde tam v horní části okénka a je natočen k Vestě; náš jih se nachází někde tam za nádrží s vodou a je od Vesty odvrácen. Nu a jako satelit máme atmosféru a teď, jak vidíš, jsme právě objevili oceán.

	A vážně, nejsme na tom tak špatně. Atmosféra nám vydrží tři dny, jídla si můžeme dopřát dvojité porce a pít můžeme do rozmočení. Hrome, vždyť my máme vody, že bychom ji mohli vypouštět...

	Myšlenka, která se před chvílí zrodila jen neúplně, najednou dozrála a nemohla již uniknout. Moorova ruka, doprovázející poslední slova ledabylým gestem, zkameněla ve vzduchu. Jeho ústa se hlasitě zavřela a hlava mu prudce vylétla vzhůru.

	Avšak Brandon byl příliš zaujat svými myšlenkami, než aby si povšiml, jak podivně se Moore chová. „Proč analogii na téma satelitu nedokončíš?" zasmál se opovržlivě. „Nebo, coby profesionální optimista, nebereš do úvahy naprosto žádnou z nevhodných skutečností? Kdybych byl na tvém místě, pokračoval bych takto." Teď napodoboval Moorův hlas: „V současné době je satelit obyvatelný a obydlený, avšak vzhledem k tomu, že do třech dnů se jeho atmosféra vyčerpá, stane se mrtvým světem. Tak proč neodpovídáš? Proč si z toho chceš za každou cenu dělat jenom legraci? Nechápeš, že ... Co se to děje?"

	Otázku vykřikl překvapeně, a Moorovo počínání si údiv skutečně zasluhovalo. Ten totiž znenadání povstal, a když si významně poklepal na čelo, zůstal bez pohnutí a beze slova stát a zírat do neurčita, přimhuřuje stále více oči.

	Brandon a Mike Shea ho v tichém úžasu pozorovali.

	Najednou Moore vybuchl: „Ha! Mám to! Proč jsem na to jenom nepřišel dřív?" Pak se jeho výkřiky staly nesrozumitelné.

	Mike významně zkřivil obličej a vytáhl láhev džabry, ale Moore ji netrpělivým pohybem ruky odmítl. Vzápětí Brandon bez varování švihl pravačkou, zasáhl překvapeného Moora do brady a srazil ho k zemi.

	Moore zasténal a mnul si rukou bradu. V nepříliš důstojné poloze se zeptal: „Co tohle mělo znamenat?"

	„Zvedni se a já tě praštím znovu!" vykřikl Brandon. „To se už nedá vydržet. Mám až po krk tvýho kázání a těch tvejch optimistickejch keců! Jsi to ty, kdo tady cvokovatí!"

	„Ale necvokovatí! Jen jsem podlehl vzrušení. Poslouchej, proboha, myslím, že vím, jak by..."

	Brandon upřel na Moora pohled, zlý a pronikavý. „To jo, ty víš, že jo? Probudíš v nás naději nějakým pitomým nápadem, o kterým pak zjistíš, že není k ničemu. Na to ti neskočím, slyšil Já vím, jak tu vodu nejlíp použiju - utopím tě v ní - a krom toho ušetřím trochu vzduchu."

	Moore se přestal ovládat. „Poslyš, Marku, z této hry vypadáváš. Vystačím si sám. Tvou pomoc nepotřebuji a ani o ni nestojím. Jestliže víš tak jistě, že zhebneš, a jestli jsi tak podělanej, proč nemít agónii za sebou? Zůstal nám jeden tepelný zářič a jeden detonátor - obojí je spolehlivá zbraň. Vyber si a zabij se. Shea ani já ti nebudeme bránit."

	Brandon zvlnil rty v posledním, slabém záchvěvu vzdoru, a pak se vzdal, znenadání a žalostně. „Dobrá, Warrene. Souhlasím s tebou. Já... já snad ani nevěděl, co dělám. Není mi dobře, Warrene. Já... já..."

	„To nic, to je v pořádku, kamaráde." Moorovi ho bylo upřímně líto. „Uklidni se. Chápu, jak ti je. Mě to taky vzalo. Ale nesmíš se tomu poddávat. Bojuj proti tomu, jinak se úplně, ale úplně zblázníš. Teď se jenom pokus na chvíli usnout a nechej všechno na mně. Ještě nám bude hej."

	S dlaní přitisknutou k bolavému čelu se Brandon odpotácel k lehátku a klesl na ně. Jeho tělo se otřásalo tlumenými vzlyky - Moore a Shea zůstali zaraženě a beze slova stát opodál.

	 

	*

	 

	Konečně Moore šťouchl do Mika. „Pojď," vyzval ho polohlasem, „Dáme se do toho. Porozhlédnem se kolem. Přestupní komora číslo pět je na konci chodby, že?"

	Shea přikývl a Moore se ještě zeptal: „Je vzduchotěsná?" 

	„No," začal Shea po krátkém přemýšlení, „vnitřní uzávěr jo, ale o tom venkovním nic nevím. Ten může bejt třeba jako řešeto. Víte, když jsem zkoušel stěnu na vzduchotěsnost, neodvážil jsem se vnitřní uzávěr otevřít, protože kdyby s tím venkovním něco bylo... fííí!" Poslední slovo doprovodil víc než výmluvným gestem.

	„Takže je na nás, abychom se přesvědčili, v jakém stavu vnější uzávěr je. Musím se nějak dostat ven, a proto nám nezbývá než riskovat. Kde je ten skafandr?"

	Jediný skafandr byl ve skříni. Moore jej popadl, hodil si jej přes rameno a vydal se dlouhou chodbou vedoucí podél jejich kajuty. Prošel kolem uzavřených dveří, za jejichž vzduchotěsnými uzávěry bývaly kdysi kajuty pro cestující, ale kde teď zbyly pouze dutiny zející do kosmického prostoru. Na konci chodby byl vzduchotěsný uzávěr přestupní komory číslo pět.

	Zastavil se a pátravě si uzávěr prohlížel. „Nevypadá špatně," usoudil, „ale nedá se samozřejmě říct, jaký je ten venkovní. Bože, doufám, že bude fungovat." Zamračil se. „Mohli bychom si samozřejmě udělat přestupní komoru z celé chodby, kdybychom dveře do naší kajuty použili jako vnitřní a tyhle jako vnější uzávěr, ale to by znamenalo ztrátu poloviny naší zásoby vzduchu. To si nemůžeme dovolit... zatím."

	Obrátil se na Mika. „Tak, jdem na to. Indikátor ukazuje, že komora byla naposledy použita pro vstup, a měla by tedy být naplněna vzduchem. Pootevři nepatrně uzávěr, a jestli se ozve nějaký sykot, okamžitě jej zase zavři."

	„Provedu." Mike posunul páku o jeden zářez. Mechanismus stále fungoval, i když se otřesem při srážce s asteroidem silně poškodil a již nebyl nehlučný jako dřív, ale nepříjemně skřípal. Na levé straně uzávěru se objevila úzká, temná škvíra na důkaz, že se uzávěr ve vodicích lištách o kousek posunul.

	Žádný sykot se neozval! Moore se již netvářil tolik úzkostlivě jako před chvílí. Vytáhl z kapsy kousek tužšího papíru a přidržel jej u štěrbiny. Kdyby vzduch unikal, papír by se ke štěrbině přisál - snesl se však k podlaze.

	Mike Shea si naslinil ukazováček a přiložil ho ke štěrbině. „Bohudíky," vydechl, „po průvanu ani stopa."

	„Dobrá, dobrá. Pootevři víc. Tak do toho!"

	Další zářez a štěrbina se rozšířila. A stále žádný průvan. Pomalu, nesmírně pomalu a zářez po zářezu se uzávěr skřípavě stále více rozevíral. Oba muži se zatajeným dechem trnuli obavou, zda venkovní uzávěr, který sice proražen nebyl, se přece jenom nepoškodil natolik, aby znenadání povolil. Ale vydržel! Když se Moore soukal do skafandru, tvářil se vítězoslavně.

	„Zatím to jde dobře, Miku," poznamenal. „Ty se tady posadíš a počkáš na mě. Nevím, kolik času mi to zabere, ale vrátím se. Kde je tepelný zářič? Nemáš ho?"

	Shea mu podal zářič a zeptal se: „Ale co chcete udělat? To bych jaksi rád věděl."

	Moore, který se právě chystal, že si nasadí přílbu, se na chvíli zarazil. „Slyšels, jak jsem v kajutě říkal, že máme tolik vody, že bychom ji mohli vypouštět? No, chvíli jsem o tom přemýšlel - a není to tak špatný nápad. Jdu ji vypustit." Bez dalšího vysvětlování opustil nadmíru zmateného Mika a vstoupil do přestupní komory.

	 

	*

	 

	Srdce mu prudce bušilo, když čekal, až se vnější uzávěr otevře. Jeho plán byl neobyčejně jednoduchý, ale jeho provedení už tak jednoduché být nemuselo.

	Ozvalo se zaskřípání kol a zavrzání západkových ozubů. Vzduch se s povzdechem vytratil do prázdnoty. Uzávěr před ním se posunul o několik palců - a uvízl. Při myšlence, že by se uzávěr nemusel vůbec otevřít, se Moorovi sevřelo srdce, ale po několikerém trhnutí a zachvění se deska posunula o zbytek dráhy.

	Nasadil si magnetický chapač a velmi opatrně vysunul do prostoru nohu. Neobratně se vysoukal na venkovní stěnu lodě. Nikdy předtím do kosmického prostoru z lodě nevystoupil a teď, když se jako hmyz tiskl ke své pochybné opoře, zaplavila ho nevyslovitelná hrůza. Na chvíli ho přemohla závrať.

	Zavřel oči a pět minut tak visel, přisát k hladkému povrchu toho, co kdysi bývalo Stříbrnou královnou. Magnetický chapač držel pevně, a když Moore znovu otevřel oči, pocítil, že se mu něco z dřívější sebedůvěry vrátilo.

	Rozhlížel se kolem sebe. Poprvé od ztroskotání viděl hvězdy místo jediné vyhlídky na Vestu, kterou nabízelo okénko jejich kajuty. Dychtivě hledal na obloze tu malou modrobílou tečku představující Zemi. Dříve si často dělal legraci z toho, že první, co cestující vesmírem na obloze hledají, je právě Země, ale nyní mu něco takového legrační nepřipadalo. Hledal však marně. Z místa, kde byl, nebylo Zemi vidět. Stejně jako Slunce musela být na opačné straně, ukrytá kdesi za Vestou.

	Na obloze toho však bylo mnoho, čeho si nemohl nevšimnout. Nalevo visel Jupiter, zářící koule, viditelná pouhým okem jako hrachové zrnko. Zahlédl i dva z jeho satelitů. Také Saturn byl viditelný, a to jako zářící planeta určité hvězdné velikosti, konkurující pohledu na Venuši ze Země.

	Předpokládal, že uvidí spoustu asteroidů - zachycených v pásu asteroidů tak jako oni - ale prostor vypadal překvapivě prázdně. V jednu chvíli se mu zdálo, že zahlédl, jak ve vzdálenosti několika mil rychle přeletělo nějaké těleso, ale ten vjem se zrodil a zanikl tak rychle, že by nemohl přísahat, zda to nebyl jenom přelud.

	A pak zde samozřejmě byla Vesta. Téměř přímo pod ním se rozprostírala jako balón vyplňující čtvrtinu oblohy. Vznášela se v kosmickém prostoru sebejistě, sněhové bílá, a Moore se na ni zahleděl toužebně. Napadlo ho, že silný odraz od lodě by mu mohl dát impuls, aby padal směrem k ní. Snad by mohl i bezpečně přistát a přivést ostatním pomoc. Bylo však až příliš pravděpodobné, že se pouze dostane na jinou oběžnou dráhu kolem Vesty. Ne, je nutno jednat rozumněji.

	To mu připomenulo, že nemá času nazbyt. Pozorně se zadíval na bok lodě, hledaje nádrž s vodou, ale uviděl pouze změť vyčnívajících kovových plátů, proděravělých, potrhaných a zprohýbaných. Zaváhal. Dalo se zřejmě udělat jen jediné - dostat se k osvětlenému okénku jejich kajuty a odtud pokračovat k nádrži s vodou.

	Opatrně se posunul po trupu lodě. Necelých pět yardů od přestupní komory hladký povrch najednou skončil. Z trupu zel otvor, o němž zjistil, že byl dříve kajutou sousedící na opačném konci s chodbou. Otřásl se. Co kdyby v některé z těch kajut narazil na nafouklé mrtvé tělo? Většinu cestujících znal, mnohé z nich osobně. Potlačil přecitlivělost a donutil se v riskantní pouti za svým cílem pokračovat.

	A zde narazil na první technickou potíž. Mnohé z kajutových dílů byly z nemagnetických materiálů. Magnetický chapač byl určen k použití pouze na vnějším trupu lodě, ale v interiéru se většinou nedal použít.   Moore na to zapomněl a najednou zjistil, že se vznáší v nakloněné poloze s nefungujícím chapačem. Prudce se nadechl a zachytil se nejbližšího výstupku. Pomalu se přitáhl zpět do bezpečí.

	Chvíli odpočíval, téměř bez dechu. Teoreticky vzato, zde ve vesmíru by neměl nic vážit - vliv Vesty byl zanedbatelný - ale lokální gravitátor pod jejich kajutou byl v činnosti a bez vyvažujícího vlivu dalších gravitátorů působil na něho různou a rychle se měnící silou podle toho, jak Moore měnil polohu. Kdyby magnetický chapač náhle selhal, mohli by být oba od lodě odstrčeni. A co potom?

	Zřejmě to bude mnohem obtížnější, než si původně myslel. 

	Píď po pídi se plazil vpřed a zkoušel každé místečko, aby zjistil, zda na něm chapač drží. Někdy se musel dát dlouhou oklikou, než dospěl k místu, které bylo po přímce vzdáleno jen několik stop, a jindy byl nucen sklouznout přes nevelké pásy z nemagnetického materiálu. A neustále na něho působila ta unavující přitažlivost gravitátoru, která měnila směr podle toho, jak postupoval, a nakláněla horizontální podlahu a vertikální stěny do podivných a téměř nahodilých úhlů.

	Pečlivě prohlížel všechny předměty, na které narazil. Avšak bezvýsledně. Nepřipevněné předměty, židle a stoly, byly při prvním nárazu pravděpodobně vymrštěny do prostoru a stala se z nich samostatná tělesa Sluneční soustavy. Podařilo se mu však najít malý polní dalekohled a plnicí pero. Obojí strčil do kapsy. Za současné situace neměly pro něho žádnou faktickou cenu, ale svým způsobem mu připomenuly, že ta strašidelná pouť po trupu mrtvé lodě není tak docela neskutečná.

	Patnáct minut, dvacet minut, půl hodiny se pracně a pomalu sunul směrem, v němž podle jeho odhadu se nacházelo okénko jejich kajuty. Pot mu stékal do očí a z vlasů mu nadělal mokrou spleť. Z námahy, na kterou nebyl zvyklý, ho začaly bolet svaly. Přihlásily se i nervy, poznamenané již napětím předchozího dne, a vyvolávaly pocity neskutečna.

	Plazení mu začalo připadat nekonečné, jako něco, co vždycky existovalo a bude existovat napořád. Cíl cesty, o který tolik usiloval, ztratil na významu; věděl jen to, že se musí pohybovat. Ty chvíle před hodinou, které strávil s Brandonem a Sheou, se zdály být jako v mlze a jako v daleké minulosti. Ty ještě vzdálenější chvíle před dvěma dny upadly zcela do zapomnění.

	V jeho točící se hlavě se zobrazovaly pouze zprohýbané stěny před ním, pouze životní nutnost dostat se na jakési neurčité místo. Zachytit se, napnout svaly, posunout se. Nahmátnout feromagnetickou slitinu. Nahoru a dolů do rozjívených děr, které bývaly kajutami, a pak zase nahoru. Nahmátnout a posunout se - nahmátnout a posunout se - a světlo.

	Zastavil se. Kdyby ho na stěně nedržel magnet, odpadl by od ní. To světlo mu zřejmě svým způsobem pomohlo ujasnit si situaci. Vycházelo z okénka, které na rozdíl od těch mnoha temných a tupě zírajících bylo živé a jasné. A za tím okénkem byl Brandon.

	Zhluboka se nadechl a ulevilo se mu, v hlavě se mu vyjasnilo.

	Teď už byl před ním jen rovný úsek. A po něm se k té jiskřičce života plazil. Blíž a blíž a blíž, dokud se jí nedotkl. Byl u ní!

	Očima se vpil do důvěrně známé kajuty. Nevázaly ho k ní žádné šťastné vzpomínky, ale byla něčím skutečným, něčím téměř přirozeným. Brandon spal na lehátku, obličej měl unavený a pomačkaný, ale chvílemi jím přeletěl úsměv.

	Pozvedl pěst, aby zaťukal. Náhle ho přepadla touha pohovořit si s někým, i kdyby jen posuňky - v posledním okamžiku se však zarazil. Třeba se tomu chlapci zdá o domově. Byl ještě mladý a citlivý a hodně prodělal. Ať jen spí. Na probuzení dost času až potom, kdy provede to, co si předsevzal - pokud to vůbec provede.

	Očima vyhledal v kajutě tu stěnu, za níž se nacházela nádrž s vodou, a pak se pokusil určit její přesnou polohu zvnějšku. Teď to již nebylo obtížné - zadní stěna nádrže významně z trupu vyčnívala. Nezdržel se úžasu, protože to byl přímo zázrak, že unikla zásahu. Sudičky přece jenom nebyly pouze ironické.

	Ke stěně nádrže vedla snadná cesta, i když se stěna nacházela na druhé straně vraku. Téměř přímočaře k ní směřovalo to, co kdysi bývalo chodbou. Než Stříbrná královna dostala zásah, byla to chodba vyvážená a horizontální, ale teď, vlivem nerovnoměrné síly lokálního gravitátoru, se zdála být spíš příkrou stěnou. A přesto se dala snadno zdolat. Jelikož byla celá z beryliové oceli, Moore zjistil, když se plazil posledních dvacet stop k nádrži s vodou, že se může snadno chapačem přidržovat.

	A nyní nastal rozhodující okamžik - poslední fáze. Cítil, že by si měl nejdřív odpočinout, ale vnitřní napětí bylo příliš silné. Teď, nebo nikdy! Přitáhl se přesně do středu stěny nádrže. Tam se opřel o nevelkou římsu vytvořenou, z podlahy chodby, která kdysi vedla podél této strany nádrže, a pustil se do práce.

	„Je škoda, že hlavní potrubí vede jinak, než potřebuji," zabručel. „Kdyby směřovalo tak, jak potřebuji, ušetřil bych si spoustu trápení. Ale takhle..." Povzdechl si, sklonil se a začal. Tepelný zářič byl nastaven na nejvyšší výkon a neviditelné záření se zakouslo do kovu v místě asi stopu nad dnem nádrže.

	Účinek vyzařovaného paprsku na molekuly kovu se postupně začal projevovat viditelně. V místě, kam soustředěný paprsek tepelného zářiče dopadal, začala slabě žhnout skvrna velikosti haléře.

	Plápolala jako ve větru, chvíli tlumená, chvíli velmi jasná, podle toho, jak se Moorovi dařilo držet unavenou ruku v nehybné poloze. Když si pak ruku opřel o římsu, pracovalo se mu lépe a zářící kroužek docela zjasněl.

	Záření pomalu měnilo odstín. Tmavá, zlobná červeň, která se objevila nejdříve, zjasněla na třešňový odstín. Jak dodávka tepla pokračovala, zdálo se, že se jasný kroužek vlnovitě zvětšuje na terč sestávající z kruhů o postupně tmavší červeni. Do vzdálenosti několika stop od vrtaného otvoru začala být stěna nepříjemně horká, i když nežhnula, a Moore zjistil, že se jí svým kovovým skafandrem nesmí dotýkat.

	Začal nepřetržitě nadávat, protože i samotná římsa začala být příliš horká. Klel, jako by mu jen kletby mohly dodat klidu. A jelikož roztavovaná stěna začala vyzařovat svou vlastní tepelnou energii, hromosvodem jeho kleteb se stali výrobci skafandrů. Proč nevyvinuli takový skafandr, který by dokázal nepropouštět venkovní teplo a současně udržovat teplo uvnitř?

	Ale to, co Brandon nazval profesionálním optimismem, nakonec zvítězilo. Se slanou příchutí potu v ústech se Moore utěšoval: „Mohlo to být ještě horší. Těch pár centimetrů, co má stěna tady, není žádná velká překážka. Co kdyby tak stěna nádrže sousedila přímo s vnějším trupem lodě? Fí-í! Jen si představ provrtávat se třiceti centimetry něčeho takového!" Zaťal zuby a pokračoval.

	Jasná skvrna teď planula oranžovožlutě a Moore věděl, že se brzy se ohřeje na teplotu tání beryliové oceli. Zjistil, že se na tu skvrnu může dívat jen po dlouhých intervalech, a to ještě pouze na prchavý okamžik.

	Jisté je, že to bude muset dokončit rychle, pokud to chtít vůbec dokončit. Předně, tepelný zářič nebyl plně nabit, již když ho bral, a pak, když nyní téměř deset minut chrlí energii na plný výkon, musí se zanedlouho vyčerpat. Stěna však ještě ani dostatečně nezměkla. V záchvatu netrpělivosti přitlačil ústí zářiče přímo do středu skvrny a pak ho rychle odtáhl.

	V zeslabeném kovu se objevil hluboký důlek, ale trhlina nevznikla. Přesto byl Moore spokojen. Nyní již byl téměř hotov. Kdyby mezi ním a stěnou byl vzduch, určitě by uslyšel bublání a sykot odpařující se vody. Tlak vzrůstal. Jak dlouho ještě bude zeslabená stěna odolávat?

	Potom tak náhle, že si to na několik okamžiků neuvědomil, dosáhl svého cíle. Na dně důlku, vyrýpnutého tepelným zářičem, se objevila trhlinka a za okamžik kratší, než trvá vjem, si začala razit cestu ven voda.

	V tom místě se měkký, tekutý kov vymáčkl a značně nerovnoměrně se usadil kolem vzniklého otvoru, velkého asi jako hrášek. A v tom otvoru se probudil sykot a řev. Vyvalil se oblak páry a zahalil Moora. Ten přes vzniklou mlhu viděl, jak se pára téměř okamžitě sráží na ledové kapky a jak se tyto kapky rychle rozplývají v nicotu.

	Patnáct minut pozoroval, jak pára z otvoru vystřeluje. 

	Pak pocítil, že ho od lodě něžně odtlačuje nějaká síla. 

	Zmocnila se ho divoká radost, když si uvědomil, že je to vlastně proto, že loď začíná zrychlovat, že ho odstrkuje vlastní setrvačnost. To znamenalo, že svou práci dokončil - a úspěšně. Ten vodní paprsek nahrazoval funkci hnací trysky. 

	Vydal se na zpáteční cestu.

	Jestliže hrůzy a nebezpečí na cestě k nádrži byly obrovské, při návratu musely být ještě větší. Teď byl nesrovnatelně více unaven, jeho pálící oči trpěly vším možným kromě slepoty a k bláznivému tahu gravitátoru přibyla síla vznikající z proměnného zrychlování lodě. Nechť však vynaložil při zpáteční cestě jakoukoli námahu, nelitoval jí. Později si na tu dramatickou pouť nedokázal ani pořádně vzpomenout.

	Nevěděl, jak se mu podařilo tu vzdálenost překonat a vyhnout se přitom nebezpečí. Téměř po celou dobu se pohyboval s hlavou v oblacích a reálnou situaci si ani neuvědomoval. Myslel pouze na jediné - aby už byl zpátky a oznámil radostnou zprávu o tom, že jsou zachráněni.

	Najednou zjistil, že je u přestupní komory. Stěží si uvědomil, že to přestupní komora skutečně je. Nedovedl dost dobře pochopit, proč stiskl signální tlačítko. Snad mu to napověděl nějaký instinkt.

	Mike Shea tam dosud čekal. Ozvalo se skřípání a dunění a vnější uzávěr se začal otevírat - pak se zadrhl a zastavil na stejném místě jako prve, ale opět se mu podařilo rozevřít se docela. Když se zase za Moorem zavřel, otevřel se přední uzávěr a Moore se vpotácel do Sheovy náruče.

	Připadalo mu to jako sen, když ho zpola vlekli, zpola nesli do jejich kajuty - když z něho strhli skafandr. Do hrdla se mu zabodla horká, pálící kapalina. Zachroptěl, polkl - a udělalo se mu líp. Shea opět schoval láhev džabry do kapsy.

	Chvějící se rukou si Moore setřel pot z obličeje. Brandona a Sheu, které dosud vnímal jako rozostřený a roztřesený obraz, viděl již ostře a zřetelně a pokusil se o náznak úsměvu.

	„Počkej," řekl naléhavě Brandon, „nic neříkej. Jsi jako polomrtvý. Teď si musíš odpočinout!"

	Ale Moore potřásl hlavou. Chraptivým, selhávajícím hlasem vyprávěl, jak jen nejlíp dovedl, o tom, co se za poslední dvě hodiny stalo. Vyprávěl nesouvisle a málo srozumitelně, ale to, co říkal, bylo neobyčejně působivé. Během jeho vyprávění oba posluchači sotva dýchali.

	„Chceš říct," zeptal se zajíkavě Brandon, „že unikající voda nás tlačí směrem k Vestě jako tryska rakety?"

	„Přesně - tak jako - tryska rakety," odpověděl s námahou Moore. „Akce a reakce. Otvor je - na opačné straně než Vesta - proto nás tlačí k Vestě."

	Shea poskakoval u okénka. „Má pravdu, Brandone, kamaráde. Teď už je Bennetův dóm jak na dlani. Dostanem se tam, dostanem!"

	Moore cítil, že se mu vracejí síly. „Vzhledem k původní oběžné dráze se k ní přibližujeme po spirále. Přistaneme tak za pět šest hodin. Voda vydrží docela dlouho, tlak je dosud stále velký, protože voda uniká ve formě páry."

	„Pára - při tak nízké teplotě?" To Brandona překvapilo.

	„Pára - při tak nízkém tlaku!" opravil ho Moore. „Bod varu vody klesá s tlakem a ve vakuu je skutečně velmi nízký. Dokonce led má takovou tenzi par, že může sublimovat."

	Usmál se. „Voda ve skutečnosti mrzne a vře současně. Viděl jsem to na vlastní oči." Po krátké odmlce: „Tak, jak ti je teď, Marku? Mnohem líp, ne?"

	Brandon se začervenal a zatvářil nešťastně. Chvíli přemýšlel, co by měl odpovědět, ale marně. Nakonec polohlasně pronesl: „Zpočátku jsem se musel skutečně chovat jako blázen zbabělec. Myslím... myslím, že si tohle všechno nezasloužím po tom, když jsem se zhroutil a nechal celou tíhu naší záchrany na tobě. Chtěl bych, abys mě zmlátil, nebo tak něco, za to, že jsem tě udeřil. To by se mi ulevilo. Skutečně." A myslel to zřejmě doopravdy.

	Moore do něho přátelsky strčil. „Pusť to z hlavy. Nikdy nepochopíš, že nechybělo mnoho a zhroutil jsem se taky." Aby zabránil dalším Brandonovým omluvám, zvolal silnějším hlasem: „Hej, Miku, přestaň se koukat z okna a vyrukuj s tou džabrou!"

	Mike poslechl víc než ochotně a přinesl tři plexatronové misky, aby posloužily jako provizorní skleničky. Moore každou z nich pečlivě naplnil až po okraj. Chystal se pořádně opít.

	„Pánové," pronesl slavnostně, „na zdraví!" Všichni tři pozvedli válcové misky současně. „Pánové, připíjím na roční zásobu staré dobré vody, kterou jsme kdysi měli."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
VÝROČÍ

	 

	Výroční obřad mohl začít. Toho roku přišel na řadu Moorův dům, a paní Moorová se raději odebrala na noc s dětmi ke své matce.

	Warren Moore přehlížel pokoj a nevýrazně se usmíval. Na jejich setkání mělo zpočátku zásluhy jen nadšení Marka Brandona, ale Warren postupně přišel té skromné vzpomínce na chuť také. Za to asi mohou léta, říkal si, a dnes vlastně už dvacet let. Ta mu nadělila nepřehlédnutelné břicho, prořídlé vlasy, nadbytečnou pokožku na obličeji a - co nejhorší - hodně na sentimentu.

	Na všech oknech byly polarizátory nastaveny na úplnou tmu a závěsy zataženy. Na stěně doutnala světlem jen některá místa, chudičké osvětlení mělo navozovat atmosféru děsivé osamělosti toho dávného dne, kdy ztroskotali.

	Na stole ležely tyčinky a tuby s potravinovými dávkami jako na kosmické lodi a uprostřed stolu - samozřejmě - neotevřená láhev jiskřivé, zelené džabry, silného alkoholického nápoje, jaký jen chemická aktivita marťanských plísní dokáže vyrobit.

	Moore pohlédl na hodinky. Brandon se dostaví co nevidět, na výroční setkání dosud nikdy nepřišel pozdě. Jen poněkud zneklidňujícím bylo to, co řekl do komunikátoru: „Warrene, tentokrát mám pro tebe překvapení. Budeš se divit, určitě se budeš divit."

	Při každém setkání měl Moore dojem, že Brandon snad ani nestárne - štíhlou postavu a schopnost hlubokého prožitku všeho, s čím se v životě setkal, si udržoval do nynějška, kdy mu bude už čtyřicet. Trochu zešedivěl, ale když přecházel sem a tam a hovořil rychlým, vzrušeným hlasem, ať už to bylo o čemkoli, Moore ani nemusel přimhuřovat oči, aby si vybavil strachem zdeptaného mladíka z vraku Stříbrné královny.

	 

	*

	 

	Když se ozval dveřní signál, Moore se ani neotočil, když sešlápl dálkový ovládač dveří. „Pojď dál, Marku."

	Ozval se však cizí hlas, měkce a váhavě: „Pan Moore?" 

	Moore se rychle otočil. Brandon sice vstoupil, ale držel se v pozadí a radostně se zubil. Před ním stál ještě někdo: nevysoký, podsaditý muž, zcela plešatý a čokoládově snědý, z něhož vyzařovala atmosféra kosmického prostoru.

	„Mike Shea?" zkusil překvapený Moore. „Mike Shea - skutečně, je to on!"

	Pak se srdečně uchopili za ruce a zasmáli se. 

	„Našel mě u Atomic Products," vysvětloval Brandon. „Vzpomněl si, že tam pracuji..."

	„To už je let," neudržel se Moore. „Počkej, naposledy jsi byl na Zemi před dvanácti lety..."

	„Ale na našem výročí nebyl nikdy," řekl rychle Brandon. 

	„To je, co? Teď jde na odpočinek. Vyměnil kosmické dálavy za jedno místo v Arizoně, které koupil. Přišel nás pozdravit, než tam odletí. Jen kvůli nám se zastavil v městě, a já jsem si myslel, že přišel na výročí. A jaké výročí? zeptal se mě ten vtipálek!"

	Doširoka se usmívaje, Shea přikývl. „Mark mi říkal, že každý rok pořádáte něco jako oslavu."

	„Je to tak," rozplýval se Brandon, „ale toto je první, na které jsme všichni tři, první skutečné výročí. Je tomu dvacet, Miku, dvacet let od chvíle, kdy se Warren plazil po tom, co zůstalo z vraku, a snesl nás k Vestě."

	Shea se rozhlédl. „Lodní porce, jo? To mi připomíná staré časy. A džabra! Jistě, vzpomínám si... Dvacet let. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel, a teď se mi najednou zdá, jako by to bylo včera. Vzpomínáte, jak jsme se pak dostali zpátky na Zemi?"

	„Jak by ne!" navázal Brandon. „Oslavy. Řeči. Jediným skutečným hrdinou na oslavování byl Warren, což jsme opakovali do omrzení, ale nikdo tomu nikdy nevěnoval pozornost. Vzpomínáte?"

	„Jo, jo," povzdechl Moore. „Byli jsme první, kdo přežil ztroskotání kosmické lodě. V tom jsme byli výjimeční, a vše výjimečné stojí za oslavování. Na tom není nic racionálního."

	„Poslyšte," řekl Shea, „vzpomíná někdo z vás na tu píseň, co nám složili? Na ten pochod? - O cestách kosmem můžeš pět, únavu z dálek přetrpět..."

	Brandon se přidal jasným tenorem, a dokonce Moore pak zpíval refrén, až se při posledních slovech popěvku chvěly závěsy. „Na vraku lodi kosmické," přímo řvali a vzápětí propukli v hlasitý smích.

	„Teď otevřeme džabru a trochu se napijeme," navrhl Brandon.

	„Ta láhev nám musí vydržet celou noc."

	„Mark chce," vysvětloval Moore, „aby všechno bylo naprosto autentické. Ještě že po mně nechce, abych vylezl z okna a poletoval kolem baráku jako noční můra."

	„Nápad to není špatný," uznal Brandon.

	„Vzpomínáte, na co jsme si tehdy připili?" Shea pozvedl před sebou prázdnou skleničku a pronesl slavnostně: „Pánové, připíjím na roční zásobu staré dobré vody, kterou jsme kdysi měli." A dodal: „A na Vestě přistáli tři opilí vagabundi. Jo, to jsme byli mladí. Mně bylo tehdy třicet, a to jsem si říkal, jak nejsem starý. A teď," pokračoval trochu smutnějším hlasem, „teď mě dali do důchodu."

	„Napij se!" zvolal Brandon. „Dneska je ti zase třicet, a my si připomínáme ty chvíle na Stříbrné královně, i když nikdo jiný si na tu událost už nevzpomene. Zatracená, bezcharakterní veřejnost!"

	Moore se zasmál. „Co bys chtěl? Každý rok celosvětový svátek s lodními porcemi a džabrou jako slavnostním jídlem a pitím?"

	„Přesto je fakt, že jsme dosud jedinými, kdo přežil ztroskotání kosmické lodě, a co se s námi stalo? Upadli jsme v zapomnění."

	„To zapomnění nemá vadu. Měli jsme zpočátku báječné časy a popularita nás postrčila dost vysoko. Vede se nám dobře, Marku. A vedlo by se i Mikovi, kdyby se nechtěl vrátit do kosmu."

	Shea se zazubil a pokrčil rameny. „Líbí se mi tam. Ani já ničeho nelituji. S pojistným, které jsem dostal, mohu teď do důchodu se solidní hotovostí."

	„Ten vrak stál pojišťovnu Trans-Space Insurance pěkný balík," připomenul Brandon. „Ale přesto, něco stále hledají. - Když se dneska někomu zmíníš o Stříbrné královně, vzpomene si tak leda na Quentina, pokud si vůbec na něco vzpomene."

	„To je kdo?" zajímal se Shea.

	„Quentin? Doktor Horace Quentin byl jedním z těch, co při katastrofě lodě zahynuli. Ale když se někoho zeptáš na ty tři, co katastrofu přežili, jen na tebe zazírá a zabručí něco nesrozumitelného."

	 

	*

	 

	„Ber to, Marku, jak to je," řekl vážně Moore. „Doktor Quentin patřil k nejvýznamnějším světovým vědcům, zatímco my tři jsme jenom světové nuly."

	„Ale přežili jsme. A dosud jsme jediní, kdo přežil."

	„No a? Podívej, John Hester byl taky na lodi a taky byl významným vědcem, i když nikoli Quentinova formátu, ale přesto významným. A na jeho smrt se zapomnělo jen proto, že ve stejném vraku zahynul Quentin. Připomíná se jen Quentin. Na nás se může taky zapomenout, ale my jsme aspoň zůstali naživu."

	„Něco ti řeknu," ozval se Brandon po chvilce ticha, v níž nedokázal Moore v argumentaci pokračovat. „Ztroskotali jsme znovu. Před dvaceti lety jsme ztroskotali u Vesty. A dneska jsme ztroskotali v zapomnění. Teď jsme konečně zase pohromadě, a to, co se stalo tehdy, může se stát znovu. Před dvaceti lety nás Warren snesl k Vestě. Teď se můžeme pokusit zachránit znovu."

	„Máš na mysli vynést nás ze zapomnění?" zeptal se Moore.

	„Udělat z nás celebrity?"

	„Jistě. Proč ne? Víš o něčem lepším, jak oslavit dvacáté výročí?"

	„Ne, ale zajímalo by mě, jak bys chtěl začít. Lidé si sotva vzpomenou na Stříbrnou královnu, a když, tak snad jen kvůli Quentinovi. Budeš tedy muset vymyslet, jak dostat ztroskotání opět do povědomí. To jen pro začátek."

	Shea se neklidně pohnul a jeho netečný obličej překryl zamyšlený výraz. „Někdo ale na Stříbrnou královnu nezapomněl. Ti z pojišťovny, a víte, je to zvláštní, když o tom tak teď mluvíte. Před deseti jedenácti lety jsem se dostal na Vestu a zeptal jsem se, jestli ten kus trosky, v němž jsme se snesli, tam dosud je, a oni odpověděli, že ano, že kdo by ho odtáhl? Tak mě napadlo, že se na něj podívám - natáhl jsem si na záda reaktivní motor. Víte, při vestanské gravitaci stačí člověku reaktivní motor. Ale i tak, k vraku se mi nepodařilo dostat, viděl jsem ho jen z dálky. Blíž mě nepustilo kruhové silové pole."

	„Kolem našeho vraku ze Stříbrné královny! Z jakého důvodu?"

	„Vrátil jsem se a zeptal se, proč mi to neřekli, a oni mi odpověděli, že nevěděli, že se tam chci vypravit. Řekli, že vrak patří pojišťovací společnosti."

	Moore přikývl. „Jistě. Pojišťovna ho převzala, jakmile zaplatila. Podepsal jsem, že se vzdám nároku na zachráněný majetek, když jsem převzal kompenzační šek. Vy jistě taky."

	„Ale proč to silové pole?" zeptal se Brandon. „Proč taková izolace?"

	„Co já vím?"

	„Vrak nemá žádnou cenu, ani jako kovový šrot ne. Jeho přeprava by stála příliš."

	„To je fakt," přikývl Shea. „Je ale zvláštní, že tahají různé kusy z kosmu zpátky. Na Vestě jich byla hromada. Viděl jsem ji, a vypadala jen jako hromada odpadu, pokroucených kusů rámu. Když jsem se na ni zeptal, řekli mi, že tam dosud přistávají lodě a vykládají další odpad, a pojišťovna vypsala standardní odměnu za každý vrácený kus Stříbrné královny z kosmického prostoru, takže lodě, létající poblíž Vesty, se příslušně rozhlížejí. Později, na své poslední cestě, jsem se šel podívat na Stříbrnou královnu ještě jednou, a ta hromada byla mnohem Větší."

	„Chceš říct, že dosud pátrají?" Brandonovi se zaleskly oči.

	„Možná že už přestali, ale hromada byla větší než před deseti jedenácti lety, a tak asi dosud pátrají."

	Brandon se v křesle pohodlně opřel a přehodil si nohu přes nohu. „To je ale skutečně moc divné. Tvrdohlavá pojišťovna utrácí obrovské peníze a pročesává prostor kolem Vesty, jen aby našli kusy vraku starého dvacet let."

	„Třeba se pokoušejí dokázat, že to byla sabotáž," usoudil Moore.

	„Po dvaceti letech? I kdyby dokázali, že to byla sabotáž, peníze jim to nevrátí. To je ztracená věc."

	„Třeba už přestali hledat před lety."

	Brandon se vtyčil. Rozhodl se. „Zeptejme se. Něco tady nehraje, a já jsem už odžabrován a ovýročen do takové míry, že prahnu touhou to zjistit."

	„Jsem pro," přidal se Shea. „Ale koho se zeptáme?"

	„Zeptáme se Multivacu," odpověděl Brandon.

	 

	*

	 

	„Multivacu!" Sheovi div nevypadly oči. „Pověz mi, Warrene, ty tady máš terminál Multivacu?" 

	„Ano."

	„Vždycky jsem chtěl nějaký vidět, ale nikdy se mi to nepodařilo."

	„Není co vidět, Miku. Je to něco jako psací stroj. Nepleť si terminál se samotným počítačem. Neznám nikoho, kdo Multivac viděl."

	A Moore se pousmál. Pochyboval, že se vůbec kdy setká s někým z té hrstky techniků, kteří tráví většinu pracovních dní na skrytém místě někde v útrobách Země a starají se o obrovský superpočítač, který řídí světovou ekonomiku a vědecký výzkum a napomáhá v politickém rozhodování - a má miliony obvodů vyčleněných pro individuální dotazy na záležitosti, které se eticky neproviňují proti zachování soukromí.

	Když je mechanická plošina vynesla do druhého podlaží, Brandon poznamenal: „Zvažoval jsem, zda si nemám nechal nainstalovat terminál Multivacu-Juniora pro děcka. Domácí úkoly a tak, však víte. Ale pak jsem si řekl, že je tak drahou hračkou nebudu rozmazlovat. Jak sis to zařídil ty, Warrene?"

	„Děcka mi napřed ukážou otázky," zaznělo stroze v odpověď. „A jestli je neschválím, Multivac je neuvidí."

	Terminál skutečně nebyl ničím víc než trochu komplikovanějším psacím strojem.

	Moore navolil kombinaci, kterou se dostal do planetární sítě, a prohlásil: „Poslyšte, myslím to úplně vážně, když říkám, že se mi nelíbí, co děláme, ale podřizuji se, protože máme výročí - a protože jsem takový pitomec, že jsem zvědavý sám. No, jak bych měl otázku formulovat?"

	„Jen se zeptej," navrhl Brandon, „zda Trans-Space Insurance dosud pátrá po zbytcích Stříbrné královny v sousedství Vesty. Na to se dá jednoduše odpovědět ano nebo ne."

	Moore pokrčil rameny a vyťukal otázku.

	„A jak to odpovídá?" zeptal se Shea, víc než užaslý. „Mluví to?"

	„Ne, to ne," zasmál se Moore. „Tolik zase na rozhazování nemám. Tento model pouze tiskne odpovědi na papír, který vychází z této štěrbiny."

	A během jeho vysvětlování se skutečně vysunul ze štěrbiny papír. „Multivac říká, že ano," informoval Moore, když papír odtrhl a přeletěl jej očima.

	„Tak vidíš!" zvolal Brandon. „Říkal jsem to. A teď se ho zeptej proč."

	„Ale to není vhodné. Taková otázka je proti etice soukromí. Vyleze žlutý papír se slovy, abys uvedl důvody."

	„Zeptej se a uvidíš. Po kusech z vraku lodě přece nepátrají tajně. Třeba ani to proč není tajné."

	 

	*

	 

	Moore pokrčil rameny a vyťukal: Proč Trans-Space Insurance hledá pozůstatky Stříbrné královny, které se týkal předchozí dotaz?

	Na žlutém papíru se objevilo téměř okamžitě: Uveď důvody, proč tuto informaci chceš znát.

	„Jak je libo," poznamenal klidně Brandon. „Napiš mu, že se ptají ti tři, co katastrofu přežili, a ti na to mají právo. Dělej. Napiš mu to."

	Když Moore převedl otázku do neemocionální formulace, na proužku žlutého papíru se objevila odpověď: Zdůvodnění je nedostatečné. Odpověď nelze poskytnout.

	„Nechápu," rozčiloval se Brandon, „co jim dává právo, aby to udržovali v tajnosti."

	„To záleží na Multivacu," vysvětloval Moore, „ten posuzuje uvedené důvody a rozhodne, zda odpovědí by bylo porušeno právo na soukromí. Ani vláda nemůže bez soudního rozhodnutí prolomit bariéru etiky, a soudy rozhodnou proti Multivacu jen málokdy. Co tedy chceš dělat?"

	Brandon vyskočil na nohy a začal rychle přecházet sem a tam, jak měl ve zvyku, když byl rozrušen. „Tak jo, dobereme se tedy odpovědi sami. Jde o něco důležitého, když se tak namáhají. Jsme zajedno v tom, že se nesnaží najít důkazy o sabotáži, aspoň ne po dvaceti letech. Ale Trans-Space musí něco hledat, něco tak cenného, že stojí za to, aby pátrali dlouhé roky. Co může mít takovou cenu?"

	„Marku, ty jsi fantasta," řekl Moore.

	Ale Brandon ho zřejmě nevnímal. „Klenoty to nebudou, ani peníze nebo cenné papíry ne. Ničeho z toho by nemohlo být tolik, aby jim zaplatilo to, co je pátrání už stálo - to by musila být celá Stříbrná královna z ryzího zlata. Co je cennější?"

	„Na cenu se nedá jen tak usoudit, Marku," namítl Moore. „Dopis může mít, jakožto odpad, cenu setiny centu, a přesto může znamenat pro obchodní společnost stovky miliónů dolarů, podle toho, co je v něm napsáno."

	„To beru," přikývl Mark hlavou. „Dokumenty. Písemnosti. Kdo by pravděpodobně mohl mít u sebe během té cesty něco takového v hodnotě miliard dolarů?"

	„Jak to mám vědět?"

	„A co ten doktor Horace Quentin? Co říkáš, Warrene? Na něho jediného si lidi pamatují, protože něco znamenal. Třeba měl s sebou nějakou dokumentaci, třeba podrobnosti o novém vynálezu. Zatraceně! Proč jsem se s ním během cesty nesetkal? Třeba by mi něco řekl, třeba by mi něco prozradil při běžné konverzaci. Ty jsi ho viděl, Warrene?"

	„Pokud vím, tak ne. Určitě jsem s ním nemluvil. Samozřejmě, mohl jsem kolem něho projít, aniž bych věděl, kdo to je."

	„Ne, to bys nemohl," ozval se nečekaně Shea. „Na něco si vzpomínám. Na palubě byl pasažér, který nikdy nevycházel z kajuty. Říkal to steward. Ten pasažér nevycházel ani na jídlo."

	„A byl to Quentin?" zeptal se Brandon. Přestal přecházet i zadíval se dychtivě na Mika.

	„Třeba byl. Třeba to byl on. Nevím, jestli někdo říkal, že je to on. Nevzpomínám si. Ale musel to být pan někdo, protože na kosmické lodi není zvykem, aby jen tak někomu nosili do kajuty jídlo."

	„A Quentin nebyl jen tak někdo," pronesl s uspokojením Hrandon. „A ve své kajutě něco měl. Něco velice důležitého. Něco, co skrýval."

	„Mohl trpět kosmickou nemocí," namítl Moore, „až na to..." Zamračil se a zmlkl.

	„Až na co?" naléhal Brandon. „Ty sis taky na něco vzpomněl?"

	„Možná. Říkal jsem ti, že jsem na poslední večeři seděl vedle doktora Hestera? Ne? No, Hester mi vyprávěl něco v tom smyslu, že doufal, že se během cesty setká s doktorem Ouentinem, ale že dosud neměl štěstí."

	„To je ono!" zajásal Brandon. „To proto, že Quentin ze své kajuty nevycházel."

	„To neříkal. I když jsme určitě o Quentinovi hovořili. Co to jenom povídal?" Moore si přitiskl ruce ke spánkům, jako by chtěl vymáčknout z paměti to, co slyšel před dvaceti lety, pouhou fyzickou silou. „Nedokážu opakovat jeho slova přesně, to ne, ale bylo to něco v tom smyslu, že Quentin je nadmíru teatrální, nebo že je otrokem dramatu, nebo tak něco, a že oba letí na nějakou vědeckou konferenci na Ganyméd a že Quentin ani neoznámil název své přednášky."

	„To sedí." Brandon začal znovu rychle přecházet. „Učinil nový, velký objev, který udržoval v naprosté tajnosti, proto jej hodlal zveřejnit až na ganymédské konferenci, a to s nejvýš dramatickým efektem. Nevycházel ze své kajuty, protože se domníval, že by Hester mohl z něho něco vytáhnout - a vsadím se, že Hester by to udělal. A pak nějaký kus šutru zasáhl loď a Quentin zahynul. U Trans-Space si udělali průzkum, zjistili nějaké řeči o novém objevu a usoudili, že kdyby se vynálezu zmocnili, vynahradili by si veškeré ztráty - a získali by ještě mnohem víc. Proto koupili loď a od té doby pátrají po Quentinových písemnostech."

	Moore se nezdržel projevu náklonnosti ke svému mladším příteli a usmál se. „Marku, to je nádherná teorie. Ta stojí za celý večer. Jen to, že se na tebe člověk dívá, stojí za to."

	„Jo, jo. Stojí za to? Zeptejme se opět Multivacu. Zaplatím za tebe účet za tento měsíc."

	„O to nejde. Jsi můj host. Ale pokud ti to nebude vadit, přinesu sem láhev džabry. Dal bych si nějaký ten hlt, abych s tebou mohl držet krok."

	„Já taky," přidal se Shea.

	Brandon se posadil ke klávesnici. Prsty se mu chvěly dychtivostí, když vyťukával: Jaká byla povaha výzkumu, kterým se doktor Horace Quentin naposledy zabýval?

	Odpověď přišla ve stejné době, kdy se Moore vrátil s lahví a se skleničkami. Tentokrát se ze štěrbiny vynořil bílý papír, potisknutý drobnými písmeny a dlouhý, na němž byly většinou odkazy na vědecké práce v odborných časopisech z doby před dvaceti lety.

	Moore si odpověď přečetl. „Nejsem fyzik, ale vypadá to, jako by se Quentin zabýval optikou."

	„Jenže to, co je tam psáno, bylo publikováno," potřásl Brandon hlavou, „ ale my potřebujeme něco, co dosud nebylo uveřejněno."

	„Tak to se nikdy nedozvíme."

	„Ale pojišťovna se dozvěděla."

	„To říkáš ty."

	Brandon si hnětl nervózně rukou bradu. „Dovol mi položit Multivacu ještě jednu otázku." A usedl za klávesnici a vyťukal: Dej mi jména a kontaktní kódy dosud žijících kolegů doktora Horace Quentina, a to těch, kteří s ním pracovali na univerzitě, na jejíž fakultě působil.

	„Jak víš, že působil na univerzitní fakultě?" zeptal se Moore.

	„Jestli nepůsobil, Multivac nám to řekne."

	Proužek papíru se vynořil. A na něm stálo jedno jméno.

	„Chceš tomu člověku zavolat?" nabízel Moore.

	„Že váháš," přikývl Brandon. „Je to Otis Fitzimmons, detroitský kontakt. Warrene, nemohl bych...?"

	„Jsi můj host, Marku. A ještě jsme se nepřestali bavit."

	Brandon navolil číselnou kombinaci na Moorově komunikátoru.

	Ozval se ženský hlas, a když Brandon požádal o doktora Fitzimmonse, nastala krátká odmlka.

	Pak uslyšeli slabý hlas: „Haló." Nikdo nepochyboval, že je to velmi starý hlas.

	„Doktore Fitzimmonsi," spustil Brandon, „zastupuji pojišťovnu Trans-Space Insurance ve věci zesnulého doktora Horace Quentina..."

	„Prokrista, Marku," šeptal Moore, ale Brandon pozvedl ruku v odmítavém gestu.

	Nastala odmlka tak dlouhá, že se zdálo být pravděpodobné, že se spojení přerušilo, ale pak se přece jenom ozval stařecký hlas: „Po všech těch letech? Zase znova?"

	Ve vítězném gestu luskl Brandon prsty. Pak pronesl zdvořile, téměř úlisně: „Dosud se snažíme zjistit, pane doktore, zda jste si nevzpomněl na nějaké další podrobnosti o tom, co mohl mít doktor Quentin při tom, pro něho osudném letu s sebou a co by mohlo souviset s jeho posledním, dosud nezveřejněn objevem."

	„Tedy..." Pak se ozvalo něco jako netrpělivé cvaknutí jazykem. „Už jsem vám řekl, že nevím. Nepřeji si být v této záležitosti dále obtěžován. Nevím, jestli nějaký objev vůbec existoval. Horace něco naznačoval - on vždycky něco naznačoval o tom či onom přístroji."

	„O jakém přístroji, pane doktore?"

	„Už jsem vám řekl, že nevím. Jednou se o něm zmínil názvem, ale to jsem vám taky už řekl. Nemyslím, že by název měl nějaký význam."

	„Ten název v záznamech nemáme, pane doktore."

	„Měli byste mít. Hm, co to jenom bylo? Aha, ano, an ... optikon."

	„Psáno s ká?"

	„S ká, nebo s cé. Nevím. A je mně to jedno. Teď už mi však laskavě dejte pokoj. Sbohem." Pak jen cosi podrážděně mumlal, než přerušil spojení.

	Avšak Brandon byl spokojen.

	 

	*

	 

	„Marku," ozval se Moore, „to bylo to nejhloupější, co jsi mohl udělat. Vydávat se v komunikátoru za někoho jiného je protizákonné. Když bude chtít, může nám pěkně zavařit..."

	„Proč by to dělal? Ten už na mě zapomněl. Ale slyšels to, Warrene? Ti od Trans-Space se ho vyptávali na objev! Párkrát mi odpověděl, že nám už všechno řekl."

	„To ano. Jenže něco takového jsi předpokládal. Co nového ses dozvěděl?"

	„Dále jsme se dozvěděli," řekl důrazně Brandon, „že Quenlinův přístroj se nazýval optikon."

	„Fitzimmons si však nebyl nijak jist. Ale i kdyby tomu tak bylo, samotný název nám nepomůže hnout se z místa, protože to, že se Quentin naposledy zabýval optikou, jsme již věděli."

	„A Trans-Space Insurance hledá buď optikon, nebo dokumentaci k němu. Možná že Quentin uchovával podrobnosti v tajnosti a s sebou měl jen funkční model přístroje. Koneckonců, Mike říkal, že sbírají kovové předměty. Je to tak?"

	„Měli tam hromadu kovového odpadu," potvrdil Shea.

	„Netahali by se s kovem, kdyby jim šlo o nějaké písemnosti. Takže to, co hledáme, je přístroj, který se snad nazývá optikon."

	„Marku, i v případě, že všechny tvoje předpoklady jsou správné a my máme hledat optikon, takové pátrání je dnes zcela beznadějné," řekl Moore chladně. „Pochybuji, že na oběžné dráze kolem Vesty se zachytilo víc než deset procent trosek. Úniková rychlost Vesty je téměř zanedbatelná. Tehdy jsme měli obrovské štěstí, že to naši sekci vraku postrčilo šťastnou silou ve šťastném směru na oběžnou dráhu. Zbytek trosek zmizel, rozptýlil se ve Sluneční soustavě na nejrůznější oběžné dráhy kolem Slunce."

	„Ale oni sbírají jednotlivé kusy," namítl Brandon.

	„Ano, těch deset procent, které se náhodou zachytily na oběžné dráze kolem Vesty. Nic víc."

	Brandon se však nevzdával. Pronesl zamyšleně: „Předpokládejme, že přístroj tam někde byl, ale pojišťováci ho dosud nenašli. Nemohl jim ho někdo vyfouknout?"

	„Třeba my?" zasmál se Shea. „My jsme tam byli, ale neodnesli jsme si nic než svou kůži, a to ještě moc rádi, že aspoň ji. Tak kdo jiný?"

	„To je fakt," souhlasil Moore, „a jestli ho sebral někdo jiný, proč by s tím dělal tajnosti?"

	„Třeba nevěděl, co to je."

	„Jak tedy my máme..." Moore se náhle odmlčel a obrátil i na Sheu. „Co jsi to povídal?"

	„Kdo?" Shea se zatvářil nechápavě. „Já?"

	„Právě před chvílí. O tom, že jsme tam byli my." Moore přimhouřil oči. A potřásl hlavou, jako by chtěl, aby se mu v ní vyjasnilo. Pak pronesl tichým hlasem: „Dobrá galaxie!"

	„O co jde?" dožadoval se Brandon s napětím v hlase. „O co jde, Warrene?"

	„Nevím to jistě. Ty mě s těmi tvými fantasmagoriemi ještě zblbneš, začínám je asi brát vážně. Víte, my jsme skutečně vzali s sebou z vraku nějaké věci. Nemám na mysli naše šaty nebo osobní majetek. Alespoň já jsem vzal."

	„Cože?"

	„Stalo se to tehdy, když jsem se plazil po povrchu našeho vraku... Do kosmu, vidím se tak jasně, jako kdybych se po ně plazil teď... Vzal jsem nějaké předměty, strčil jsem je do kapsy skafandru. Ani nevím proč, asi jsem to ani nebyl já. Udělal jsem to bez uvažování. A pak... no... nechal jsem si je. Asi jak suvenýry, a přinesl si je na Zemi."

	„Kde je máš?"

	„Nevím. Víte, bydleli jsme od té doby na různých místech." 

	„Ale nevyhodils je, že ne?"

	„Ne, jenže člověk vždycky něco ztratí, když se stěhuje."

	„Jestliže jsi je nevyhodil, musíš je mít někde v domě."

	„Pokud se neztratily. Čestné slovo, nevzpomínám si, bych je za posledních patnáct let viděl."

	„Co to vlastně bylo?"

	„Jedním z nich bylo plnicí pero, pokud si vzpomínám, skutečně antikvární kus, do jakého se dávají vložky s inkoustem. Ale ten druhý předmět... to mě podržte... to byl malý polní dalekohled, ne delší než šest palců. Chápete, co to znamená? Polní dalekohled!"

	„Optikon!" vykřikl Brandon. „To je tutovka!"

	„To může být jen shoda okolností," vystřízlivěl Moore a snažil se zachovat si chladnou hlavu. „Jen pouhá shoda okolností."

	Avšak Brandon jeho střízlivost nesdílel. „Houby shoda okolností! Ti od Trans-Space nemohli najít optikon ve vraku a nemohli ho najít ani nikde v kosmu, protože jsi ho měl celou dobu u sebe!"

	„Ty jsi cvok."

	„Ale jdi, teď ho musíme najít."

	Moore prudce vydechl. „Tak jo, já se teda podívám, jestli chceš, ale pochybuji, že něco najdu. A můžeme začít ve skladišti. To je takové logické místo."

	„Jenže," uchichtl se Shea, „logické je proto, aby tam člověk logicky nehledal."

	Přesto všichni zamířili k mechanické plošině, aby se nechali vynést ke skladišti.

	 

	*

	 

	Ve skladišti to čpělo zatuchlostí, neobydleností. Moore zapnul precipitron. „Prach jsme už neprecipitovali snad dva roky. Což jen dokazuje, jak často se sem nahoru dostanu. Teď se porozhlédneme, a jestli ten dalekohled tady někde vůbec je, bude ve staromládenecké kolekci - tak říkám starým krámům, s kterými jsem se od svobodných let nechtěl rozloučit. S tou můžeme začít."

	Začal se probírat obsahem plastového zasunovacího kontejneru, a Brandon mu úzkostlivě nakukoval přes rameno.

	„Vidíš?" zasnil se Moore. „Univerzitní ročenka. Tehdy jsem patřil k sonistům, k těm, co to brali moc vážně. Podařilo se mi nahrát hlas k obrazu každého asáka." Láskyplně poklepal prsty na desky knihy. „Určitě by sis myslel, že v ní není nic než holografické fotky, ale každá..." Uvědomil si, že se Brandon mračí, a proto dodal: „Tak jo. Už hledám."

	Přestal se věnovat zasunovacím kontejnerům a otevřel lodní kufr z masivního, starodávného dřevitu. Třídil obsah různých přepážek.

	„Hele, co je tohle?" zeptal se Brandon a ukázal na podlouhlý váleček, který se s tupým, nevýrazným zvukem vykutálel na podlahu.

	„Nevím..." zarazil se Moore. „Vlastně ano! To je to pero! Ano. A tady je dalekohled. Jenže nic z toho nefunguje. Obojí je rozbité. Aspoň pero je, teda podle mého. Něco se v něm uvolnilo a chrastí. Rozumíš? Neměl jsem ani tušení, jak se plní, a proto jsem se nemohl přesvědčit, jestli opravdu funguje. Už roky se inkoustové zásobníky nevyrábějí."

	Brandon přidržel pero pod světlem. „Jsou na něm iniciálky."

	„Jo? Nevzpomínám si, že bych si jich všiml." 

	„Jsou dost odřené. Vypadá to na J. K. Q." 

	„Q?"

	„Jo, a je to počáteční písmeno málo častého příjmení. Mohlo patřit Quentinovi - třeba ho zdědil a nechal si ho pro štěstí nebo na památku. Zdědil po nějakém svém pradědečkovi v dobách, kdy se taková pera používala, pradědečkovi, který se jmenoval třeba Jason Knight Quentin nebo Judah Kent Quentin, nebo tak nějak. Jména Quentinových předků můžeme zjistit přes Multivac."

	Moore přikývl. „To bychom mohli. Vidíš, už jsem stejný cvok jako ty."

	„A je-li tomu tak, pak to dokazuje, že jsi ho sebral v Quentinově kajutě, a tam jsi taky sebral polní dalekohled."

	„Počkej, jen klid. Nepamatuji si, jestli jsem oba předměty našel na stejném místě. Na to, jak jsem se plazil po povrchu naší trosky, si moc nevzpomínám."

	Brandon otáčel dalekohledem pod světlem. Jednou, dvakrát, a ještě několikrát. „Iniciálky na něm nejsou."

	„Myslel sis, že tam nějaké budou?"

	„Já aspoň žádné nevidím, jen jakousi spojovací rýhu."

	Přejel nehtem palce po úzké drážce, která vedla po obvodu dalekohledu na jeho silnějším konci. Pokusil se tím koncem otočit, ale bezúspěšně. „Je z jednoho kusu." Přiložil dalekohled k oku. „Nefunguje to."

	„Říkal jsem ti, že je rozbitý. Nemá čočky."

	„Těžko můžeš očekávat," poznamenal Shea, „že se nic nerozbije, když kosmická loď narazí na meteorit a rozpadne se."

	„I kdybychom tedy našli to pravé," poznamenal Moore, teď opět pesimistickým tónem, „i kdyby tohle byl ten optikon, na nic nám není." Vzal od Brandona dalekohled a hmatal po okraji tubusu. „Ani se nedá poznat, kam patří čočky. Nemůžu nahmátnout žádné drážky, do nichž by čočky zapadly. Jako by tam vůbec neměly... Ne!" Poslední slabiku ze sebe vyrazil téměř jako divoch.

	„Ne co?" zeptal se Brandon.

	„Název! Označení toho dalekohledu!"

	„Optikon? To myslíš?"

	„Optikon! To není ono! Fitzimmons se v komunikátoru vyjádřil takto: Ano, an... optikon. Váhal, jak si vzpomínal na správný název. Řekl nám, že se přístroj jmenuje anoptikon, rozumíš, anoptikon!"

	„Jo-ó," protáhl Brandon. „A jaký je v tom rozdíl?"

	„V tom je zatraceně velký rozdíl. Optikon by označoval přístroj s čočkami, ale anoptikon, jedno slovo, má řeckou předponu an, což znamená ne. Slova řeckého původu ji používají k vyjádření negace. Anarchie znamená žádná vláda, anémie znamená žádná krev, anonym znamená žádné jméno, a anoptikon znamená..."

	„Žádné čočky!" zvolal Brandon.

	„Správně. Quentin musel pracovat na optickém přístroji, který nemá čočky, a tohle může být jeho model - a nemusí být rozbitý."

	Shea namítl: „Ale nic nevidím, když se do něho dívám."

	„Bude asi vynulován," usoudil Moore. „Musí se dát nějak nastavit." Snažil se, podobně jako Brandon, otočit tubusen u obvodové drážky. Otáčel jím, až hekal.

	„Nerozbij ho," strachoval se Brandon.

	„Už povoluje. Buď to má jít tak ztuha, nebo spoj zkorodoval." Přestal tubusem otáčet, pohlédl rozmrzele na dalekohled a znovu ho přiložil k oku. Pak se spěšně obrátil, depolarizoval okno a vyhlédl na světla velkoměsta. „Ať mě spolkne kosmos!" vydechl.

	„Co? Co je?" zbystřil pozornost Brandon.

	Moore mu podal beze slova přístroj. Brandon ho přiložil k oku a ostře vydechl: „Je to dalekohled!"

	„Já bych se taky podíval," připomenul se Shea.

	Věnovali se přístroji téměř celou hodinu - otáčeli tubusem na jednu stranu, aby ho změnili na dalekohled, a pak na druhou, aby z něho udělali mikroskop.

	„Na jakém principu pracuje?" zajímal se několikrát Brandon.

	„Nevím," odpovídal Moore. A nakonec řekl: „Jsem si jist, že využívá intenzivních silových polí. Když otáčíme tubusem, překonáváme vlastně odpor pole. U velkého přístroje bude nutný motorový posilovač."

	„To je šikovná finta," uznal Shea.

	„A víc než to," řekl Moore. „Vsadím se, že tento přístroj představuje zásadní obrat v teoretické fyzice. Zaostřuje světlo bez čoček a dá se nastavit tak, aby akumuloval světlo z širší oblasti, aniž by se měnilo ohnisko. Vsadím se, že na jedné straně dokáže to, co pětisetpalcový teleskop na Ceres, a na druhé straně se vyrovná elektronovému mikroskopu. A navíc, nezjistil jsem žádnou chromatickou aberaci - takže světlo všech vlnových délek se musí lámat stejně. A to třeba platí také pro rádiové vlny i gama záření. Možná že ohýbá i gravitaci, pokud je gravitace vlnové povahy. Možná..."

	„Má nějakou cenu?" přerušil ho Shea chraptivě.

	„Nepředstavitelnou, jestliže si někdo domyslí, jak funguje."

	„Tak s tím do Trans-Space Insurance nechoďme. Poraďme se nejdřív s právníkem. Vzdali jsme se nároku na tyto předměty, když jsme podepsali odškodnění, nebo ne? Měls je přece ve svém vlastnictví, než jsi odškodnění podepsal. A když na to přijde, má nějaký papír na něco vliv, když jsme nevěděli, čeho se podpisem vzdáváme? Třeba by se to mohlo považovat za podvod."

	„Vlastně ani nevím," přemýšlel Moore nahlas, „jestli by něco takového měla vlastnit soukromá společnost. Jestli jsou v tom nějaké peníze..."

	„K čertu s penězi, Warrene!" Brandon si bušil oběma pěstmi do kolenou. „Chci říct, že nepohrdnu žádnou peněžní částkou, o kterou zakopnu, ale ta není důležitá. Čeká nás však sláva, člověče, sláva! Představ si, co se bude psát. Pohádkový poklad ztracený v kosmu. Obrovská korporace pročesává kosmický prostor dvacet let, aby ho nalezla, ale po celou tu dobu jsme ho my, zapomenutí, měli ve svém vlastnictví. Pak, při dvacátém výročí, jsme poklad našli. Jestli tenhle krám funguje a jestli se anoptika stane významným, novým vědním oborem, veřejnost na nás nikdy nezapomene."

	Moore odhalil v úsměvu zuby, pak se začal smát. „Máš pravdu. To se ti, Marku, skutečně povedlo. Dokázals přesně to, co sis předsevzal. Zachránils nás před ztroskotáním v zapomnění."

	„Všichni jsme se o to přičinili," namítl Brandon. „Mike dodal námět a základní informace, já jsem vypracoval teorii a ty jsi měl anoptikon ve svém držení."

	„To sedí. Ale už je pozdě a žena se brzy vrátí, takže musíme sebou hodit. Multivac nám řekne, která agentura by byla vhodná a..."

	„Ne, ne," přerušil ho Brandon. „Nejdříve to oslavíme. Závěrečný přípitek na našem výročí, a prosím o výstižnou modifikaci. Neujmeš se toho, Warrene?" A podal Warrenovi láhev džabry, dosud zpolovic plnou.

	Moore pečlivě naplnil sklenky až po okraj. „Pánové," nesl slavnostně, „na zdraví." Všichni tři pozvedli sklenky současně. „Pánové, připíjím na suvenýry ze Stříbrné královny, jsme kdysi měli."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	MINULOST NEMÁ ŽÍT

	 

	Doktor Arnold Potterley byl profesorem dějin starověku, což samo o sobě nebylo nebezpečné, ale to, co mělo příchuť světové výjimečnosti, byl fakt, že jako profesor starověku vypadal.

	Šéf vládní sekce pro chronoskopii Tadeáš Araman by snad podnikl příslušné kroky, kdyby Potterley měl výraznou, hranatou bradu, planoucí oči, orlí nos a široká ramena. Ve skutečnosti však na druhé straně svého stolu viděl mírného člověka, jehož vybledlé modré oči, ležící po obou stranách knoflíkového nosu, na něho hleděly žádostivě a jehož drobná, pečlivě ustrojená postava mu dávala punc bezvýraznosti od řídnoucích hnědých vlasů až po pečlivě vyčištěné boty, které vhodně doplňovaly konzervativní oblečení příslušníka střední vrstvy.

	„A co pro vás, doktore, můžu udělat?"

	Potterley odpověděl tichým hlasem, který dobře ladil s jeho celkovým vzezřením: „Pane Aramane, přišel jsem za vámi, protože v chronoskopii zaujímáte nejvýznamnější postavení."

	„Ne tak zcela," usmál se Araman. „Nade mnou je tajemník pro celosvětový výzkum a nad ním zase generální tajemník Spojených národů. A nad oběma jsou samozřejmě suverénní lidé Země."

	„Ti se o chronoskopii nezajímají," potřásl hlavou Potterley. „Přišel jsem za vámi, pane, protože již dva roky usiluji o to, abych dostal povolení časopozorovat, tedy chronoskopovat, v souvislosti se svými výzkumy starověkého Kartága. Stále je nemohu získat. Dotace na výzkum mám v pořádku. V mém intelektuálním úsilí není nic postranního, ale přesto..."

	„O tom jistě nelze pochybovat," přerušil ho Araman konejšivě. Rychlým, rutinním pohybem vsunul tenké reprodukční listy do slohy s Potterleyho jménem. Listy připravil Multivac, jehož obrovská elektronická paměť obsahovala veškeré záznamy sekce. Až tento rozhovor skončí, zničí je, ale podle potřeby je lze reprodukovat během několika sekund.

	A zatímco Araman obracel stránky, Potterley pokračoval svým tichým, monotónním hlasem.

	„Musím zdůraznit, že můj problém je důležitý. Kartágo představuje vrchol starověkého rozkvětu. Předřímské Kartágo je nejbližší starověká obdoba předatomové Ameriky, alespoň pokud jde o jeho vztah k řemeslům, živnostem a obchodu v obecném smyslu slova. Kartáginci byli odvážnými mořeplavci a cestovateli - dřív než Vikingové - a mnohem lepšími než nadhodnocovaní Řekové.

	Poznat Kartágo by bylo velice prospěšné, avšak jediné, co o něm víme, je odvozeno z písemností jeho zapřísáhlých nepřátel, Řeků a Římanů. Samotné Kartágo nikdy nic nenapsalo na svou obranu, nebo jestli napsalo, nic se z toho nedochovalo. Tak se stalo, že Kartáginci získali pověst oblíbených historických zloduchů - a možná neprávem. Časopozorování může přivést vše na správnou míru." 

	A řekl ještě mnohem víc.

	„Musíte si uvědomit, doktore, že chronoskopie nebo, chcete-li, časopozorování není nic jednoduchého," přerušil jeho vývody Araman, aniž přestal obracet reprodukční listy před sebou.

	Potterley se zamračil. „Žádám pouze o pozorování určitého časového a geografického prostoru, který vymezím."

	„Ale i několik pozorování, dokonce jediné..." řekl s povzdechem Araman. „Je to neobyčejně choulostivá záležitost. Je to otázka zaostření, vytažení příslušného výjevu do obrazu a jeho udržení. Pak je zde synchronizace zvuku, což vyžaduje zcela samostatný přístroj."

	„Můj problém je zajisté natolik významný, aby ospravedlnil zvýšené úsilí."

	„Jistě, doktore. To nepochybně," souhlasil Araman bez váhání. Upřít někomu významnost jeho výzkumného projektu by bylo neomluvitelnou nezdvořilostí. „Musíte však pochopit, jak dlouhou přípravu i jednoduché pozorování vyžaduje. A jak dlouhá je řada čekatelů na chronoskopii - a ještě větší na použití Multivacu, který nám poskytuje vodítko pro rozhodování."

	Potterley se nervózně zachvěl. „Nedá se nic dělat? Po dva roky..."

	„Je to otázka priorit, doktore. Lituji... Cigaretu?"

	Na ta slova se Potterley prudce odtáhl a na krabičku, přistrčenou k němu, se zahleděl vytřeštěnýma očima. Araman se zatvářil překvapeně, ruku s krabičkou cigaret stáhl a udělal pohyb, jako by si chtěl vzít cigaretu sám, ale pak si to rozmyslel.

	Potterley si ulehčené oddechl, když cigarety zmizely z dohledu. „Existuje-li nějaká možnost přezkoumání celé záležitosti, která by mě posunula v pořadí co nejvýše - nevím, jak bych se vyjádřil..."

	Araman se usmál. V podobné situaci nabízeli někteří peníze, což samozřejmě také nikam nevedlo. „Rozhodnutí o prioritách se provádí pomocí počítače. Nemohu je žádným způsobem ovlivnit." Když Potterley škrobeně povstal, dalo se odhadnout, že není vyšší než metr šedesát pět. „Pak vám tedy popřeji dobrý den, pane."

	„Já vám rovněž, doktore. A skutečně mě to moc mrzí."

	Nabízené ruky se Potterley dotkl jen letmo. Po jeho odchodu vstoupila do kanceláře, na vyzvání bzučáku, Aramonova sekretářka. Převzala od svého šéfa slohu s doporučením: „To můžete zlikvidovat."

	Když Araman opět osaměl, trpce se usmál. Další vyřízený případ za jeho pětadvacetiletou službu lidstvu. Službu spočívající v negování. Ještě že zbavit se tohoto zájemce nedalo moc práce. Někdy musel přistoupit k akademickému nátlaku, někdy dokonce k odejmutí dotace. Za pět minut již na doktora Potterleyho zapomněl. A když později o jejich setkání přemýšlel, nemohl si vzpomenout, že by v něm něco signalizovalo nebezpečí.

	 

	*

	 

	Během prvního roku svého znechucení zakoušel Arnold Potterley jen jediné - totiž znechucení. Avšak v druhém roce se z jeho znechucení zrodila myšlenka, která ho zprvu polekala, později fascinovala. K přechodu od myšlenky k činům mu však bránily dvě okolnosti, ale žádná z nich neměla nic společného s pochybností, zda se nedopouští silného prohřešku proti etice výzkumu.

	První okolností byla přetrvávající naděje, že vláda přece jenom povolení udělí a že tedy nebude muset nic dalšího podnikat. Ale tato naděje nyní, po rozhovoru s Aramancm, vzala definitivně za své.

	Druhá okolnost se netýkala naděje, ale trpkého vědomí, že sám nic nezmůže. Nebyl fyzikem a neznal žádného fyzika, který by mu pomohl. Na fyzikální katedře univerzity byli pracovnici dobře zajištěni dotacemi a věnovali se výhradně práci na projektu ve své specializaci. V nejlepším případě by ho nevzali na vědomí a v nejhorším by ho udali za intelektuální anarchii - mohl by pak snadno přijít i o základní dotaci na výzkum Kartága.

	To nemohl riskovat. Jenže chronoskopie byla to jediné, co mu mohlo umožnit v práci pokračovat. Bez ní na tom nebude o nic lépe, než kdyby přišel o dotaci.

	První náznak toho, že druhá překážka nemusí být nepřekonatelná, se objevil již týden před rozhovorem s Aramanem, ale tehdy mu nevěnoval pozornost. Stalo se to na jednom Z fakultních čajů, které navštěvoval pravidelně, protože to považoval za povinnost - a svoje povinnosti bral vážně. Jakmile se však na čaj dostavil, nepovažoval už za svoji povinnost, aby se věnoval běžné konverzaci, nebo aby navazoval přátelství. Střídmým usrkáváním vypil jednu nebo dvě skleničky, vyměnil si zdvořilou frázi s děkanem nebo s některým z vedoucích kateder podle toho, kdo se dostavil, a ostatním věnoval náznak úsměvu. Vždy brzy odešel.

	Na tom posledním čaji by normálně nevěnoval pozornost mladému muži, který stál tiše, přímo zakřiknutě, v jednom koutě. Nikdy by ho ani nenapadlo na něho promluvit. Avšak mimořádná okolnost ho tentokrát přiměla, aby se choval jinak, než měl ve zvyku.

	Toho rána se mu paní Potterleyová při snídani svěřila, že se jí opět zdálo o Lauře, tentokrát o Lauře dospělé, avšak s obličejem tříleté holčičky, který se jí z jejich dítěte vryl do paměti. Potterley ji nechal mluvit. Bývaly doby, kdy ji se zápalem přesvědčoval, aby se příliš často neobírala minulostí a smrtí - Lauru jim nevrátí snění, ani mluvení. Jestli to však jeho manželku těší - nechť si sní a mluví.

	Když však toho dopoledne šel na univerzitu, zjistil, že ho malichernost manželky nakazila. Dospělá Laura! Už tomu bude téměř dvacet let, co zahynula - jejich jediné dítě, první a poslední. A celou dobu na ni vzpomínal jako na tříletou holčičku.

	Až nyní ho napadlo, že kdyby se dožila dnešních dnů, nebyly by jí tři, ale téměř dvacet tři roky.

	Neubránil se tomu a pokoušel se představovat si ji, jak postupně dospívá do svých třiadvaceti let. I když se mu to tak docela nepodařilo.

	Avšak pokusil se: jak se Laura líčí, aby se líbila - jak chodí s chlapci - jak se vdává!

	V takovém byl rozpoložení, když na čaji spatřil jednoho mladíka, který se krčil v pozadí obcházejících chladných akademiků, a zmocnila se ho bláznivá představa, že právě za takového by se mohla Laura provdat. Ten mladík by pak snad ...

	Laura by se s ním mohla seznámit třeba tady, na univerzitě, nebo některého večera, a pak by ho třeba pozvala na večeři domů. Třeba by v sobě nalezli zalíbení. Laura by určitě byla hezká, a tento mladík nevypadal špatně. Měl snědou pleť, podlouhlý obličej a lehké pohyby.

	Křehká vidina pominula, ale Potterley zjistil, že v bláhové představě pohlíží na toho mladíka nikoli jako na neznámého, ale jako na možného zetě v tom, co by bývalo mohlo být. Ta představa na něho působila jako autohypnóza.

	Napřáhl ruku. „Jsem Arnold Potterley z fakulty historie. Vy jste tady nový, že?"

	Mladík se zatvářil poněkud překvapeně a jaksi neobratně zápolil se skleničkou, když si ji přendával do levé ruky, aby mohl pravicí uchopit nabízenou ruku. „Jmenuji se Jonas Foster, pane. Nový asistent na fyzice. Začínám tento semestr."

	Potterley přikývl. „Přeji vám, aby se vám u nás líbilo a abyste měl úspěch."

	Tím to tehdy skončilo. Potterley s nepříjemným pocitem vystřízlivěl, zrozpačitěl a odešel. Ještě jednou se ohlédl přes rameno, ale iluze příbuzenského vztahu se neopakovala. Skutečnost se stala opět skutečností a on měl na sebe zlost za to, že se stal obětí hloupých řečí své ženy o Lauře.

	Avšak o týden později, když k němu promlouval Araman, vzpomněl si na toho mladého muže znovu. Asistent na fyzice. Nový asistent. Nebyl tehdy hluchý? Nenastal u něho zkrat mezi sluchovým vjemem a myšlením? Nebo ho zablokovala autocenzura při vědomí, že zanedlouho bude jednat s nejdůležitějším člověkem v chronoskopii?

	Při jednání s ním však neuspěl a právě to, že si vzpomněl na nového asistenta na fyzice, se kterým si vyměnil pár vět, způsobilo, že svou žádost neprosazoval energičtěji - téměř se nemohl dočkat, až ho Araman propustí.

	A při zpáteční cestě v autogyroexpresu na univerzitu si říkal, že by asi bylo lepší, kdyby byl pověrčivý. Mohl by se utěšovat myšlenkou, že to náhodné, bezvýznamné setkání bylo ve skutečnosti zařízeno vědoucím a smysluplným osudem.

	 

	*

	 

	Pro Jonase Fostera nebyl akademický život ničím novým. Dlouhá a křivolaká cesta v úsilí o doktorát by z každého udělala veterána. A návazná přednášková činnost po doktorátu v něm rychle a dokonale veterána zocelila.

	Nyní se však z něho stal asistent Jonas Foster, před nímž se rozprostírala důstojná profesionální dráha. A také zjistil, že se jeho vztah vůči ostatním profesorům změnil.

	Už proto, že právě oni budou rozhodovat o jeho budoucí kariéře. A také proto, že v tak rané fázi působení na univerzitě nemohl říci, komu z osazenstva fakulty dopřává sluchu děkan nebo dokonce prezident univerzity. Nedělal si iluze, že by na univerzitní triky měl - jistě by v tomto směru neuspěl - a nemělo cenu nechat si dát pár pořádných pohlavků, jen aby si to dokázal.

	Proto teď naslouchal tomu zdvořilému historikovi, z něhož přesto, že se tvářil klidně, vyzařovalo jisté vnitřní napětí, nepřerušoval ho a nevyhodil. I když v první chvíli měl chuť to udělat.

	Na Potterleyho si pamatoval docela dobře. Jak za ním přišel na nedávném čaji - mimochodem, hodně nudné společenské povinnosti. Tehdy mu řekl pár vět, škrobeně a s podivným leskem v očích, ale vzápětí se stal formální a kvapně odešel.

	Tehdy ho to pobavilo, ale nyní...

	Potterley se s ním možná chtěl seznámit záměrně, nebo spíš na něho udělat dojem, že je podivný, excentrický, ale neškodný. A nyní možná zkoumá jeho názory, hledá v nich slabá místa. Jistě, měli spolu hovořit, ještě než dostal svoje místo. Přesto...

	Na druhé straně to mohl myslet vážně, se vší počestnosti, a třeba si ani nemusel uvědomovat, co dělá - ale také mohl být docela nebezpečným darebákem.

	„No, víte..." zabručel Foster, a aby získal čas, vytáhl krabičku cigaret v úmyslu, že nabídne Potterleyemu cigaretu a sám si, rozvážně, jednu zapálí sám.

	Ale jeho protějšek téměř vzplanul: „Prosím vás, doktore Fostere, jen žádné cigarety!"

	„Promiňte," zatvářil se Foster udiveně.

	„Ne. Já se omlouvám. Nesnáším cigaretový zápach. Idiosynkrazie. Promiňte." A viditelně zbledl.

	Foster cigarety odsunul, i když měl na jednu chuť, a rozhodl se k rychlému ústupu. „Lichotí mi, že se mě ptáte na radu, doktore, a vůbec na vše ostatní, ale neutrina nejsou můj obor. V tom směru nemohu nic odborného dost dobře udělat. I kdybych vyslovil jen názor, nebyl by odborný, a upřímně řečeno, raději bych, abyste nezacházel do nějakých podrobností."

	Do historikova korektního výrazu pronikla přísnost. „Co míníte tím, že neutrina nejsou váš obor? Vy ještě nemáte žádný obor. Nedostal jste ještě ani dotaci, že?"

	„Tohle je teprve můj první semestr."

	„To vím. Myslím, že jste dosud o dotaci ani nepožádal."

	Foster se nevýrazně usmál. Za ty tři měsíce se mu nepodařilo sepsat základní materiály pro dotaci na takové úrovni, aby prošly u profesionálního popularizátora vědy, o Komisi pro výzkum ani nemluvě.

	Vedoucí katedry to naštěstí nebral nijak tragicky. „Nespěchejte, Fostere," řekl mu, „a dobře si všechno rozvažte. Dejte si záležet, abyste věděl, co a jak chcete dosáhnout, protože jakmile jednou dotaci obdržíte, budete mít oficiálně potvrzenou specializaci a ta už vám pak zůstane po celý aktivní život." Rada to byla docela banální, ale banalita bývá často jádrem pravdy, a to si Foster uvědomoval.

	„Svými znalostmi i zájmem, doktore," vysvětloval Foster, „se zaměřuji na hyperoptiku a okrajově na gravitiku. Tak jsem to také uvedl v žádosti o zdejší místo. Nemusí to být zatím moje oficiální specializace, ale jednou bude - nic jiného než to. Pokud jde o neutriniku, nikdy jsem ji ani nestudoval."

	„Proč ne?" naléhal bezprostředně Potterley.

	Foster vytřeštil oči nad takovou nehoráznou zvědavostí, která nemohla než popuzovat. Poněkud omámeně se s krajním úsilím ovládl, aby zůstal zdvořilý. „Na univerzitě nám neutriniku nepřednášeli."

	„Proboha, odkud jste přišel?"

	„Z M. I. T. Z Massachusettského..."

	„A tam vám neutriniku nepřednášeli?"

	„Ne, nepřednášeli." Foster cítil, že se červená, a přešel do obrany. „To je vysoce specializovaný předmět, který nemá valný význam. Možná chronoskopie má určitý význam, ale to je pouze praktická aplikace, která je definitivně ukončena."

	Potterley se na něho zahleděl naléhavě. „Povězte mi jedno. Víte, kde bych našel odborníka na neutriniku?"

	„Ne, to nevím."

	„Dobrá. A znáte alespoň školu, kde se neutrinika přednáší?"

	„Ne, to neznám."

	Potterley se usmál, ale křečovitě, nevesele.

	Ten úsměv připadal Fosterovi nepříjemný, cítil v něm urážku - a s narůstajícím odporem řekl: „Rád bych, pane, zdůraznil, že vybočujete z určitých mezí."

	„Cože?"

	„Říkám, že váš zájem jakožto historika, váš odborný zájem o jakoukoli fyzikální oblast není..." Odmlčel se, nedokázal se přimět dokončit správným výrazem.

	„Není v souladu s etikou?"

	„To je ten pravý výraz, doktore."

	„Přivedla mě k tomu moje výzkumná práce," pronesl Potterley tiše, ale naléhavě.

	„Tak si zajděte na Komisi pro výzkum. Pokud vám dovolí..."

	„Obrátil jsem se na ni, ale bezvýsledně."

	„Pak se té myšlenky musíte vzdát." Foster věděl, že to, co říká, zní jako škrobené moralizování, ale nehodlal se nechat tímto člověkem zmanipulovat k projevům intelektuální anarchie. Byl teprve na začátku své kariéry a nemohl si dovolit pošetile riskovat.

	Avšak jeho slova měla na Potterleyho nečekaný účinek - ten zničehonic explodoval slovní bouří o neodpovědnosti

	Vědci, hřímal, mohou být svobodní, jen když mohou svobodně ukájet ničím neomezenou zvídavost. Výzkum, formovaný do určité struktury silami, které tahají za drátky k peněžence, se stává otrokem a musí stagnovat. Nikdo, zdůraznil, nemá právo diktovat druhému, o co se má intelektuálně zajímat.

	Foster tomu všemu naslouchal a nevěřil svým uším. Nic z toho mu neznělo cize. Podobně mluvili na koleji studenti, aby šokovali profesory, a on sám se jednou nebo dvakrát tímto způsobem bavil. Každý, kdo chodil na přednášky z historie vědních oborů, věděl, že něco takového tvrdilo hodně osobností.

	Připadalo mu však zvláštní, téměř nepřirozené, že takový nesmysl může hlásat moderní vědec. Nikdo by přece neobhajoval takové řízení výrobního podniku, kde by jednotliví pracovníci dělali to, co je momentálně napadne, nebo řízení lodě podle náhodných a konfliktních nápadů jednotlivých námořníků. Považuje se za samozřejmé, že v obou případech musí existovat určitý centrální dohled. Proč by řízení a řád měly přinášet prospěch výrobnímu podniku a lodi, ale vědeckému výzkumu nikoli?

	Někdo by mohl namítnout, že lidský mozek je svým způsobem kvalitativně jiný než výrobní podnik a loď, ale dějiny intelektuálního úsilí dokazují opak.

	Když byla věda ještě v plenkách a záludnosti všeho nebo většiny poznaného dokázal myšlenkově zvládnout jednotlivec, tehdy ani nemuselo nějaké řízení být. Náhodná bloudění v nezmapovaném terénu neznáma mohla vést k nečekaným, báječným objevům.

	Avšak s přibývajícími poznatky se stalo nezbytné vstřebávat stále více údajů, než se mohly organizovat účelné výpravy do bílých míst na mapě poznání. Nastoupila specializace. Výzkumník potřeboval literární zdroje, které by sám neshromáždil, a pak přístroje, které si nemohl dovolit. Stále více ustupoval jednotlivec výzkumným týmům a výzkumným ústavům.

	Se stále nákladnějšími přístroji rostly i nároky na finanční zdroje. Která škola je dnes tak malá, aby nepotřebovala nejméně jeden nukleární mikroreaktor, o počítačové síti ani nemluvě?

	Již dávno si nemohl jednotlivec dovolit výzkum financovat. V roce 1940 mohly dostatečně subvencovat základní výzkum jen vlády, velké země a velké univerzity nebo výzkumné ústavy. V roce 1960 i ty největší univerzity zcela závisely na vládních subvencích a výzkumné ústavy by bez příspěvků z daní a veřejných dotací neexistovaly. V roce 2000 se průmyslové kombináty dostaly pod světovou vládu a o něco později se financování výzkumu, a tím i jeho řízení, logicky soustředilo pod vládní ministerstvo.

	To vše se vyvinulo přirozeně a harmonicky. Každé vědecké odvětví bylo směrováno tak, aby vyhovovalo potřebám veřejnosti, a součinnost mezi nimi byla citlivě koordinována. Pokrok v materiálech za posledních padesát let byl dostatečným důvodem, aby věda nezačala stagnovat.

	Z toho všeho se Foster pokusil říct alespoň něco, ale Potterley ho umlčel netrpělivým pohybem ruky a řekl: „Papouškujete oficiální propagandu. Právě teď jste se dostal k případu, který je vyloženě proti oficiálnímu názoru. Víte to?"

	„Mám, ano?"

	„Tedy, proč říkáte, že časopozorování je definitivně ukončeno? Proč není neutrinika důležitá? Vy tvrdíte, že není. A tvrdíte to kategoricky, i když jste ji nikdy nestudoval. Říkáte, že o ní vůbec nic nevíte. Není ani zařazena do přednášek na vaší univerzitě..."

	„A už to, že není, není dostatečným důkazem?"

	„Ano, chápu. Nepřednáší se, protože není důležitá. A není důležitá, protože se nepřednáší. Vás taková logika uspokojuje?

	„Tak to stojí v knihách." Foster začal pociťovat určitou nespokojenost.

	„A je to. V knihách je psáno, že neutrinika není důležitá. Tak vám to říkají profesoři, protože to četli v knihách. A v těch knihách se to tak říká proto, že je píšou právě oni. Kdo něco takového může říct ze své osobní zkušenosti a na základě osobních poznatků? Kdo dělal v neutrinice výzkum? Znáte někoho takového?"

	„Myslím, doktore, že takhle se nikam nedostaneme. Musím se věnovat..."

	„Ještě chvíli. Jen bych chtěl, abyste se zamyslel nad tím, co teď řeknu. A udělal si názor. Tvrdím, že vláda aktivně potlačuje základní výzkum v neutrinice a chronoskopii. A potlačuje využívání chronoskopie."

	„To snad ne."

	„Proč ne? Je to v jejích silách. To je ten váš centrálně řízený výzkum. Když vám odmítnou přidělit dotaci na výzkum nějakého vědního oboru, dotyčný vědní obor zanikne. Tak zabili neutriniku. Udělat to mohou a taky to udělali."

	„Ale proč?"

	„To nevím. Rád bych, abyste to zjistil. Udělal bych to sám, kdybych měl dostatečné znalosti. Za vámi jsem přišel proto, že jste mladý a že jste zcela nedávno získal vzdělání. Nebo se vám už ucpaly intelektuální cévy? Už nejste zvídavý? Už nechcete vědět? Už netoužíte po odpovědích!"

	Potterley hleděl na Fostera pronikavě. Jejich obličeje byly jen několik centimetrů od sebe, a Foster tonul v takových rozpacích, že se neodtáhl.

	Správně by teď měl Potterleyho vykázat - nebo ho přímo vyhodit, kdyby to bylo nutné.

	Neudělal to však, ale nikoli proto, že by respektoval věk a postavení. Ani proto, že by ho Potterleyho vývody přesvědčily. Spíš v tom sehrála úlohu jakási univerzitní čest.

	Proč se na M. I. T. nepřednáší neutrinika? A když tak o tom uvažoval, uvědomil si, že tam zřejmě nemají v knihovně ani jednu knihu o neutrinice. Nevzpomínal si, že by tam nějakou viděl.

	A to byl začátek konce.

	 

	*

	 

	Karolína Potterleyová bývala atraktivní žena. Pro některé příležitosti, jako večeře a univerzitní funkce, ještě dnes dokázala zbytky své přitažlivosti zdůraznit, i když to vyžadovalo značné úsilí.

	Za normálních okolností vypadala jako prázdný pytel, jak o sobě v sebekritických záchvatech říkala. Léty se jaksi propadla, ale to zdání ochablosti nezpůsobil jen tuk - spíš jí ochably svaly. Chodila šouravým krokem, pod očima jí narostly váčky a tváře se jí prověsily. Dokonce šedé vlasy na ní vypadaly spíš unaveně než jenom drátovitě. Zdálo se, že její vzpřímenost je důsledkem nečinné odevzdanosti gravitaci, ničím víc.

	Když na sebe teď pohlédla do zrcadla, musela si přiznat, že dnešek patří k těm špatným dnům. A také věděla proč.

	Mohl za to její sen o Lauře, podivný sen o dospělé Lauře. A mohl za to, že na ni dolehla silná deprese.

	Přesto ji mrzelo, že se o snu zmínila Arnoldovi. Nic sice neřekl - teď už nikdy neříkal - ale nebylo to pro něho nic příjemného, protože ještě několik dní poté byl obzvlášť zamlklý. Možná to mělo určitou souvislost s tím, že se připravoval na důležité jednání s nějakým vysokým vládním úředníkem - už předem tvrdil, že neuspěje - ale mohl v tom hrát úlohu i její sen.

	Dříve to bývalo lepší - to ji příkře okřikoval. Nech minulost minulostí, Karolíno! Řečmi ji nepřivoláš zpátky, ani sněním ne!

	Oba je to poznamenalo, silně poznamenalo. Když se to tehdy stalo, nebyla doma, ale od té doby žila s pocitem viny. Kdyby tenkrát zůstala doma, kdyby se nevydala na zbytečné nákupy, mohli zasáhnout oba dva. Jeden z nich by pak třeba při záchraně Laury uspěl.

	Ubohému Arnoldovi se to nepodařilo. Bůh ví, že se snažil. Málem přitom zahynul sám. Vynořil se z hořícího domu, potácel se s vypětím všech sil, popálený, dusící se a oslepený, a v pažích svíral mrtvou Lauru.

	Snový přízrak té události přetrvával, nikdy se zcela nerozplynul.

	Poté si Arnold zvolna vystavěl kolem sebe tvrz z kultivované, málomluvné mírnosti, kterou nic neprolomilo, nic se jí nedotklo. Stal se z něho puritán a dokonce skončil s drobnými zlozvyky: přestal kouřit a sprostě nadávat. Získal dotaci na vypracování nových dějin Kartága a tomu přizpůsobil vše.

	Snažila se mu pomáhat. Vyhledávala jeho odkazy, přepisovala mu poznámky na mikrofilm. Pak to vše najednou skončilo.

	Jednoho večera se náhle zvedla od stolu, odběhla do koupelny a hrozivě se jí navalovalo na zvracení. Arnold přiběhl k ní, zmaten a v obavách.

	„Karolíno, co se stalo?"

	Teprve doušek brandy ji přivedl k sobě. Zeptala se: „Je to pravda? Že to dělali?"

	„Kdo co dělal?" 

	„Kartáginci."

	Díval se na ni upřeně, když mu své počínání oklikami vysvětlovala - přímo to nedokázala říct.

	Kartáginci, jak se zdálo, uctívali boha Molocha v podobě duté bronzové sochy, v jejímž břiše bylo ohniště. V době pro národ kritické se shromažďovali kněží a lidé a po příslušných obřadech a modlitbách házeli malé děti, zaživa, do plamenů.

	Krátce před obětováním dostávaly děti sladkosti, aby jeho účinky nezeslabily nelibé výkřiky z panického strachu. A krátce po vhození dětí do plamenů se rozezněly bubny, aby přehlušily těch několik sekund dětského nářku. Rodiče dětí bývali přítomni, zřejmě cítili vděčnost, protože oběť znamenala zalíbit se bohům.

	Potterley se zlobně zamračil. Zlovolné lži, řekl jí, od nepřátel Kartága. Měl ji na ně upozornit. Koneckonců, takové propagandistické řeči nebyly nic neobvyklého. Řekové například tvrdili, že Židé uctívají ve své svatyni oslí hlavu. Podle Římanů zase primitivní křesťané nenáviděli všechny, kdo obětovali pohanské děti v katakombách.

	„Oni to tedy nedělali?" zeptala se Karolína.

	„Jsem si jist, že nikoli. Primitivní Féničané možná ano. Obětování lidí je v primitivních kulturách celkem běžné. Ale Kartágo za svých dnů nebylo primitivní společností. Skutečná lidská oběť pak ustupuje symbolickým aktům, jako je obřízka. Řekové a Římané mohli zaměňovat určitou kartaginskou symboliku za skutečný obřad, ať už z neznalosti, nebo ze zlé vůle."

	„To víš jistě?"

	„To ještě nemohu vědět jistě, Karolíno, ale až budu mít dost důkazů, požádám o povolení použít chronoskopii, která celou záležitost jednou provždy vyjasní."

	„Chronoskopii?"

	„Časopozorování. Můžeme zaostřit na starověké Kartágo v době nějaké krize, například při vylodění Scipia v roce 202 před Kristem, a na vlastní oči se přesvědčit, co se stalo. A ty se přesvědčíš, že mám pravdu."

	Pohladil ji a povzbudivě se usmál, avšak od té doby se jí po dva týdny zdálo o Lauře každou noc a už nikdy mu s výzkumem Kartága nepomáhala. A on ji o pomoc nepožádal.

	Avšak nyní se na jeho příchod připravila. Zatelefonoval jí, když se vrátil do města, a sdělil jí, že se s vládním úředníkem sešel a že vše dopadlo, jak předpokládal. To znamenalo na prostý neúspěch, ale přesto z tónu jeho hlasu nezazníval ani náznak zklamání a na obrazovce vypadal zcela vyrovnaně. Řekl, že si ještě něco vyřídí, než se vrátí domů.

	To znamenalo, že se vrátí pozdě, ale na tom nezáleželo, Nikdo z nich si nepotrpěl na dodržování doby jídla, nikomu z nich nezáleželo na tom, kdy vytáhnou balíčky z ledničky, nebo kdy se zapne jejich samoohřev.

	Když se konečně vrátil domů, překvapil ji. Na první pohled na něm nebylo nic zarážejícího. Z povinnosti ji políbil a usmál se, pak sňal klobouk a zeptal se, jestli se nestalo něco nepříjemného, když byl pryč. Vše vypadalo téměř zcela normální Ale jen téměř.

	Karolína se však naučila všímat si maličkostí a neušlo jí, že vše, co dělá, je poněkud uspěchané. To stačilo, aby svým zkušeným zrakem zjistila napětí. „Něco se stalo?" zeptala se.

	„Pozítří budeme mít na večeři hosta, Karolíno. Máš nějak, námitky?"

	„Ne, ani ne. Někoho, koho znám?"

	„Ne. Jednoho mladého asistenta. Je tady nový. Právě jsem s ním mluvil." Najednou se otočil, uchopil jí paže v loktech a chvíli jí je držel - pak ji se zmateným výrazem pustil, jako by ho znepokojilo, že dal najevo vzrušení.

	„Málem jsem u něho neuspěl. Představ si to! Je hrozné, skutečně hrozné, jak všichni inklinujeme k ujařmení, jakou projevujeme náchylnost k chomoutu."

	Paní Potterleyová si nebyla jista, zda chápe, ale již rok pozorovala, jak v jejím manželovi zvolna sílí rebelantství, jak je stále opovážlivější v kritizování vlády. „Neříkals mu žádné hlouposti, že ne?" chtěla se ujistit.

	„Co míníš hloupostmi? Bude pro mě něco dělat v neutrinice."

	Neutrinika znamenala pro paní Potterleyovou pětislabičný nesmysl, který - jak věděla - nemá s historií nic společného. „Arnolde," řekla polohlasem, „nelíbí se mi, co děláš. Přijdeš o svoje postavení. Je to..."

	„Je to intelektuální anarchie, drahá," usmál se. „To chceš říct. Dobrá, jsem anarchista. Když mi vláda nedovolí, abych pohnul se svým výzkumem, pohnu s ní svým vlastním způsobem já. A až ukážu cestu, vydají se po ní ostatní... A jestli se nevydají, nebude to vadit. Jde mi o Kartágo a o lidské vědění, ne o sebe nebo o tebe."

	„Vždyť toho mladého muže neznáš. Co když je agentem Komise pro výzkum?"

	„To není pravděpodobné, a takové riziko podstoupím." Zaťal pravou ruku v pěst a zlehka jí třel o dlaň druhé ruky. „Je na mé straně. O tom nepochybuji. Nemůže než být. Dovedu rozpoznat zvídavost intelektu, když ji spatřím v očích a výrazu obličeje - a vůbec v celkovém postoji. A zvídavost je pro zkroceného vědce něco jako zhoubná nákaza. Dnes to ještě dlouho trvá, než ji člověk vykřeše, ale mladí jsou zranitelnější... No, proč se před něčím zastavovat? Proč si nepostavit vlastní chronoskop a neříct vládě, aby se šla..."

	Náhle se odmlčel, potřásl hlavou a odvrátil se. 

	„Doufám, že všechno dopadne dobře," poznamenala paní Potterleyová s bezmocným pocitem jistoty, že to tak nedopadne, a s předčasnou obavou o profesorské postavení svého manžela a o jeho zajištění ve stáří.

	Jen ona, jediná ze všech, měla neblahou předtuchu. Ale samozřejmě ve zcela chybném směru.

	 

	*

	 

	Jonas Foster se dostavil do Potterleyho domu, stojícího mimo univerzitní areál, téměř o půl hodiny později. Až do tohoto večera se nedokázal rozhodnout, zda opravdu půjde. Pak, na poslední chvíli, si uvědomil, že se nemůže dopustit takového společenského prohřešku, jakého by se dopustil, kdyby zrušil pozvání na večeři hodinu před dohodnutou dobou. A navíc, hlodala ho zvědavost.

	Samotná večeře snad neměla konce. Foster jedl bez chuti. Paní Potterleyová seděla s myšlenkami někde v dálce, z které se vrátila jen jednou, aby se Fostera zeptala, jestli je ženatý, a aby pronesla něco nesouhlasného, ale nesrozumitelného, když se dozvěděla, že není. Doktor Potterley kladl neutrální otázky na jeho dřívější pracovní činnost a odměřeně přikyvoval hlavou.

	Posezení to bylo tak bezbarvé, nezáživné - ve skuteční nudné - jak jen mohlo být.

	Foster si pomyslel, že Potterley vypadá naprosto neškodně. Uplynulé dva dny věnoval tomu, aby se o něm něco dozvěděl, velmi neformálně, samozřejmě, téměř tajně. Nechtěl totiž, aby ho někdo uviděl v Knihovně pro společenské vědy. To proto, že se historie považovala za okrajovou vědu, a historická díla často četla prostá veřejnost pro pobavení nebo pro získání triviálních vědomostí.

	Jenže fyzik se k prosté veřejnosti jaksi nehodil. Kdyby se například přihlásil na přednášky z historie, považovali by ho za výstředního člověka a vedoucí fakulty by si kladl otázku, zda ten nový asistent je skutečně tím pravým odborníkem na svém místě.

	Proto byl opatrný. Uchýlil se do odlehlejších menších místností Knihovny, a když tam vcházel a odtud vycházel, měl hlavu skloněnou.

	Ukázalo se, že doktor Potterley napsal tři knihy a na dva tucty článků o starověkých světech Středozemního moře a že poslední články, všechny uveřejněné v Historických přehledech, pojednávají o předřímském Kartágu ze sympatických hledisek.

	To tedy odpovídalo tomu, co Potterley říkal, a poněkud rozptýlilo Fosterovo podezření... Přesto však měl Foster pocit, že bude moudřejší a bezpečnější, když se zpočátku bude držet zpátky.

	Vědec by neměl být příliš zvědavý, řekl si v duchu hořce a zklamaně - zvědavost je nebezpečná vlastnost.

	Po večeři ho hostitel zavedl do své studovny, a Foster se již na prahu zarazil - stěny byly obložené knihami. Nikoli pouze publikacemi na mikrofilmu. Ty tam také byly, ale ve srovnání s knihami z potisknutého papíru tvořily naprostou menšinu. Nikdy by ho nenapadlo, že může existovat tolik klasických knih v použitelném stavu.

	Pohled na ně ho znepokojil. Proč by měl mít někdo doma tolik knih? Všechny jsou přece k dispozici v Univerzitní knihovně, nebo alespoň v Kongresové knihovně pro případ, kdyby si někdo chtěl dát tu práci a zkontrolovat přepis na mikrofilm.

	Taková domácí knihovna měla v sobě příchuť tajemství, dýchala intelektuální anarchií. A ten pocit ho kupodivu zase uklidnil. Raději v Potterleym najde skutečného anarchistu než agenta a provokatéra, který anarchistu předstírá.

	A od té chvíle začaly hodiny ubíhat rychle a v překvapivé pohodě.

	„Víte," ozval se Potterley vyrovnaným hlasem, „pokoušel jsem se, seč jsem mohl, najít někoho, kdo někdy použil pro svou práci chronoskopii. Přirozeně, nemohl jsem se dotazovat přímo, protože tím bych se dopustil neautorizovaného průzkumu.

	„Ano," připustil Foster neochotně. Poněkud ho překvapilo, že taková maličkost mohla Potterleyho zbrzdit. 

	„Použil jsem nepřímé způsoby..."

	Použil. Foster užasl nad hromadou korespondence, která se týkala sporných maličkostí ohledně starověkých kultur kolem Středozemního moře a v níž se neustále objevovaly příležitostné poznámky, jako: „Jelikož jsem však nikdy nepoužil chronoskopii..." nebo „Očekávaje schválení své žádosti o chronoskopické mapování, která v dohledné době nebude asi vyřízena..."

	„Nejde však jen o tyto náhodné dotazy," pokračoval Potterley. „Ústav pro chronoskopii vydává měsíčník, v němž otiskuje příspěvky týkající se minulosti, pozorované chronoskopicky. Vždy jen jeden nebo dva. Zpočátku mě zarazilo, jak jsou většinou triviální, jaksi beztvaré. Proč by takové výzkumy měly mít před mou prací přednost? Napsal jsem tedy těm, o nichž jsem předpokládal, že by se mohli problematikou, v měsíčníku popsanou, zabývat, ale nikdo z nich, jak jsem vám už ukázal, chronoskopii nepoužil. A teď si to projděme případ od případu."

	Konečně se Foster, kterému se točila hlava z detailů, pečlivě Potterleyem shromážděných, zeptal: „Ale proč?"

	„To nevím", odpověděl Potterley, „ale mám na to svůj názor. Základní objev chronoskopu učinil Sterbinski – vidíte, aspoň tolik vím - a ten byl rozsáhle publikován. Pak přístroj převzala vláda, která rozhodla další jeho vývoj potlačit a jeho používání znemožnit. Jenže později by se lidé mohli ptát, proč se chronoskop nepoužívá - zvědavost je neřest, doktore Fostere."

	Ano, uznal v duchu Foster.

	„Představte si, jak dobře funguje," pokračoval Potterley, „když se používání chronoskopu předstírá. Ten přestává něčím záhadným, stává se z něho běžná věc. A přestává na sebe poutat oprávněnou nebo přitahovat ilegální pozornost."

	„Ale vy jste zvědavost projevil," zdůraznil Foster.

	Potterley poněkud zneklidněl. „V mém případě je to něco jiného," řekl poněkud nakvašeně. „Já mám konkrétní problém, který musím řešit, a nehodlám sklonit hlavu před tím, jak mě neustále odmítají."

	Což je taky trochu abnormální, pomyslel si Foster. Ať už abnormální, aspoň k něčemu dospěl. Teď už nemohl popřít, že na situaci kolem neutriniky něco zvláštního skutečně je.

	Ale o co jde Potterleyemu? To ho dosud trápilo. Pokud Potterley nehodlá tímto způsobem zkoušet jeho etické zásady, o co mu vlastně jde?

	V duchu si položil logickou otázku: Kdyby chtěl intelektuální anarchista, do jisté míry vyšinutý, použít chronoskopii a byl přesvědčen, že mu oficiální moc stojí v cestě, co by udělal? Řekněme, že bych to byl já sám, pomyslel si. Co bych udělal?

	„Možná že chronoskop vůbec neexistuje," pronesl nahlas a důrazně.

	Potterley sebou prudce škubl. Jeho celková mírumilovnost jako by dostala trhlinu. Foster na okamžik zachytil pohled, který neměl s mírumilovností nic společného.

	Ovládl se však a prohlásil: „Ne, to ne. Chronoskop existovat musí."

	„Proč? Viděl jste ho? Nebo já? To by mohlo vše vysvětlovat. Možná že vůbec nepotlačují používání chronoskopu. Možná že vůbec žádný nemají."

	„Ale Sterbinski žil. A chronoskop sestrojil. Natolik je to skutečnost."

	„Tak to stojí v knihách," opravil ho Foster nevzrušeně.

	„Poslyšte," předklonil se Potterley a uchopil Fostera za rukáv saka, „já chronoskop potřebuji. Musím ho mít. Neříkejte mi, že neexistuje. Pustíme se teď do práce a zjistíme o neutrinice tolik, abychom si mohli..."

	Foster odtáhl ruku. Nemusel slyšet konec věty, doplnil ji sám: „...jeden postavit sami?"

	I když se Potterley zatvářil nešťastně, jako by litoval, že se vyjádřil tak neomaleně, zaútočil protiotázkou: „Proč ne?"

	„To prostě nepřichází v úvahu. Pokud... pokud je pravda to, co jsem četl, Sterbinskému trvalo dvacet let, než chronoskop postavil, a utratil na několik miliónů ze sdružených dotací. Myslíte si, že vy a já jej můžeme zreprodukovat ilegálně? Předpokládejme, že budeme mít dost času, což nebudeme mít, a že získáme z literatury dost poznatků, o čemž pochybuji, ale kde seženeme potřebné peníze a vybavení? Chronoskop údajně zabírá celých pět podlaží!"

	„Nepomůžete mi tedy?"

	„Víte, něco vám povím. Existuje jeden způsob, jak bych snad mohl něco zjistit..."

	„Jaký?" neudržel se Potterley.

	„Nechme toho. To není důležité. Ale třeba se mi podaří zjistit tolik, abych vám řekl, zda vláda záměrně potlačuje používání chronoskopu pro výzkum. Třeba potvrdím vaše podezření, nebo vám dokážu, že se mýlíte. Nevím, co z toho všeho vzejde, ale dále zacházet nemohu. Za tuto hranici nepůjdu."

	 

	*

	 

	Když konečně Foster odešel, Potterley ho vyprovázel pohledem a měl na sebe zlost. Proč se dopustil takové neopatrnosti a dovolil tomu mládenci si domyslet, že mu jde o vlastní chronoskop? To bylo předčasné. Avšak na druhé straně, proč toho mladého blázna muselo napadnout, že chronoskop třeba neexistuje? Ten musí existovat. Musí. Co má za smysl tvrdit, neexistuje?

	A proč by nemohl sestrojit další? Od dob Sterbinského věda pokročila o padesát let. Chce to jen vědět jak.

	Nechť ten mládenec shromáždí, co se ví. Nechť si myslí, že za hranice takové rešerše nepůjde. Ten, kdo se jednou vydal na cestu k anarchii, žádné hranice nezná. A pokud by ho něco v něm samotném nehnalo vpřed, učinil už první, dostatečně chybný krok k tomu, aby byl donucen k dalším. Potterley byl o sobě přesvědčen, že nebude váhat uchýlit se k vydírání.

	Naposled zamával Fosterovi na rozloučenou a vzhlédl. Právě začalo pršet.

	Jistě! Uchýlí se k vydírání, když to bude nutné, ale zadržet se nedá.

	 

	*

	 

	Foster jel autem opuštěným, neutěšeným předměstím a ani nevnímal, že prší.

	Jsi blázen, zlobil se na sebe, ale nedokázal hodit celou záležitost za hlavu. Musí jí přijít na kloub. Proklínal se za neovládnutelnou zvědavost, ale cítil, že se musí dozvědět víc.

	Nezajde však dále než ke strýci Ralphovi. Přísahal si, zcela vážně, že u něho všechno skončí. Tak proti němu nebude žádný přímý důkaz, nic konkrétního. Strýc Ralph bude diskrétní.

	V jistém ohledu se v skrytu duše za strýce Ralpha styděl. Potterleymu se o něm nezmínil zčásti z opatrnosti a zčásti proto, že nechtěl být svědkem toho, jak Potterley povytáhne významně obočí a naznačí nevyhnutelný úsměv. Ti, co se živí psaním o vědě, i když jsou potřební, do akademické stáje jaksi nepatří - zasluhují jen povýšenecké opovržení. A skutečnost, že si vydělají víc peněz než vědci zabývající se výzkumem, jim renomé u vědců jen zhoršuje.

	Přicházejí však okamžiky, kdy se hodí mít někoho takového v příbuzenstvu. Oni sice skutečně vzdělání nemají, ale nemusejí se specializovat - proto dobrý vědecký spisovatel ví prakticky o všem. A strýc Ralph patřil k nejlepším.

	 

	*

	 

	Ralph Nimmo neměl akademickou hodnost a byl na to celkem hrdý. „Titul," řekl jednou Fosterovi, když oba byli mnohem mladší, „je prvním krokem na šikmé ploše k sebezničení. Nechceš zahodit příležitost, uděláš univerzitu a vrhneš se na doktorát. Skončíš jako naprostý ignorant ve všem na světě kromě jednoho postranního pramínku ničeho.

	Když si naopak svůj mozek pečlivě šetříš a dbáš na to, aby se ti do něho nedostala žádná skupinová informace, dokud nedospěješ, a cvičíš ho jenom myšlením, pak z něho budeš mít silný nástroj, abys mohl psát o vědě."

	První zakázku obdržel, když mu bylo pětadvacet - to už skončil učednická léta a téměř tři měsíce pracoval samostatně. Zakázkou byl rukopis napsaný tak nevyrovnaně a takovým stylem, že by z něho sebekvalifikovanější čtenář ničemu neporozuměl, aniž by jej důkladně neprostudoval a nepomohl si inspirativním domýšlením. Nimmo rukopis rozebral a zase jej složil - po pěti dlouhých a na nervovou soustavu náročných rozhovorech s autory, biofyziky, jej přepsal hutným a srozumitelným jazykem a v podání, které přímo hladilo.

	„Proč ne?" namítl tehdy velkomyslně svému synovci, který mu oplatil sžíravou kritiku vědeckého titulu tím, že mu vynadal za ochotu pohybovat se na okraji vědy. „Takový okraj je důležitý. Ti tví vědci neumějí psát. Proč by taky měli umět? Neočekává se od nich, že budou velmistry v šachu nebo houslovými virtuosy, tak proč by se od nich mělo očekávat, že budou umět skládat slova dohromady? Proč takové umění taky nepřenechat odborníkům?

	Proboha, Jonasi, přečti si, jak se v tvém oboru psalo před sto lety. Přehlédni zastaralost a některé archaismy. Jen se pokus číst a porozumět. Ten sloh je amatérský - a jako jazykolam. Zbytečně potisknuté stránky - celé články jsou buď nesrozumitelné, nebo zbytečné i nesrozumitelné."

	„Ale nezískáš žádné uznání, strýčku," namítl tehdy mladý Foster, který se právě chystal studovat na univerzitě a viděl se kvůli tomu v sedmém nebi. „Z tebe by byl vynikající vědec."

	„Uznání získám," prohlásil Nimmo. „Ať tě ani na chvíli nenapadne myslet si něco jiného. Jistě, nějaký biochemik nebo třeba stratometeorolog mě nebude vynášet do nebe, ale dobře mi zaplatí. Jen si představ, co se stane, když nějaký prvotřídní chemik zjistí, že mu Komise sebrala roční příspěvek za publikování. O to usilovněji bude bojovat o dotace, aby si dovolil mě, nebo někoho jako já, než aby si pořídil ionograf."

	Zeširoka se usmál a Foster mu stejným úsměvem oplatil. Ve skutečnosti byl hrdý na svého obtloustlého strýčka s kulatým obličejem a špalíkovými prsty, kterého marnivost nutila sčesávat si vlasy z okraje přes holé temeno hlavy a oblékat se jako nedostavěný stoh sena - nedbalost byla dobrou vizitkou profesionality. Byl na něho hrdý, ale také se za něho styděl.

	A nyní vstoupil do strýcova neuspořádaného bytu v náladě, v níž se na úsměvnost nedostalo. Dnes byl o devět let starší, ale strýc Ralph také. Po celých devět let se k němu scházely přednášky a články z každého vědeckého oboru k naleštění - v jeho schopném mozku ze všech něco zůstalo.

	Nimmo právě konzumoval bezjádrové hrozny, zasouval si do úst jeden po druhém a hlasitě je rozkousával. Hodil jeden hrozen Fosterovi, který jej zachytil v poslední chvíli a pak se sklonil, aby sesbíral několik kuliček, rozkutálených po podlaze.

	„Nech je být, neobtěžuj se," řekl bezstarostně Nimmo. „Jednou týdně sem chodí někdo uklízet. Oč jde? Máš problémy se sepsáním žádosti o dotaci na svůj výzkum?"

	„K ní jsem se ještě nedostal."

	„Ještě jsi nezačal? Tak sebou hoď, kamaráde. Čekáš, až se nabídnu, že ti ji dám do gala?"

	„Tebe bych si nemohl dovolit, strýčku."

	„Ale jdi. Zůstane to v rodině. Poskytneš mi výhradní práva na publikování a nemusíme si vyměňovat peníze."

	Foster přikývl. „Jestli to myslíš vážně, tak si plácneme."

	„Plácneme."

	V dohodě bylo hodně rizika, ale Foster dost dobře věděl, jak Nimmo o vědě píše, a proto taky věděl, že se mu vyplatí. Určitý zajímavý objev o primitivním člověku nebo nové chirurgické techniky, o jaký by mohla mít veřejnost zájem, znamená výborně honorovaný příspěvek pro kterýkoli hromadný sdělovací prostředek.

	Nimmo například sepsal pro lepší stravitelnost odborníků sérii článků Brycea a jeho spolupracovníků, které objasňovaly detailní strukturu dvou rakovinotvorných virů - za to si řekl o lidových patnáct set dolarů za podmínky, že získá publikační práva na popularizaci. Pak tutéž práci přepsal do polodramatické formy pro holovizi za zálohu dvaceti tisíc dolarů - a honoráře mu ještě dnes, po pěti letech, chodí.

	„Strýčku, co víš o neutrinice?" zeptal se Foster přímo. 

	„O neutrinice?" V Nimmových očkách se objevilo překvapení. „Ty do ní děláš? Myslel jsem, že je to pseudogravitační optika."

	„Je to pé gé o. Na neutriniku se ptám jen tak." 

	„To tedy děláš zatracenou věc. Dopouštíš se úchylky. To víš, ne?"

	„Neřekl bych, že zavoláš na Komisi jen proto, že se o něco jen tak zajímám."

	„Možná bych měl, než se dostaneš do průšvihu. U vědeckých pracovníků je zvědavost rizikem povolání. Už jsem viděl, jak funguje. To si takový jeden dělá klidně na svém problému, pak ho zvědavost donutí plavat proti falešnému proudu. A dál už se pak dozví jen to, že mu nemohou obnovit dotaci, protože na svém problému udělal moc málo. Taky jsem viděl..."

	„Chci vědět jen to," přerušil ho Foster bez netrpělivosti, „co všechno ti poslední dobou prošlo rukama o neutrinice."

	Nimmo zaujal v křesle pohodlnou polohu a zamyšleně žvýkal hrozen. „Nic. Vůbec nic. Nevzpomínám si, že bych kdy nějaký článek o neutrinice dostal."

	„Cože?" Foster byl doslova ohromen. „Komu to tedy posílají?"

	„Když se tak ptáš," uvažoval Nimmo, „musím říct, že nevím, Nevzpomínám si, že by se na výročních schůzích o neutrinice hovořilo. Řekl bych, že se v ní mnoho nedělá."

	„Proč ne?"

	„Hele, nevyskakuj. Já nic nedělám. Podle mého soudu..." 

	„Ty tedy nevíš?" Foster vypadal rozrušeně.

	„Ehm. Povím ti, co o neutrinice vím. Neutrinika se zabývá aplikacemi pohybu neutrina a příslušnými silami..."

	„Jistě. Jistě. Tak jako se elektronika zabývá aplikacemi pohybů elektronů a příslušnými silami a pseudogravitika aplikacemi umělých gravitačních polí. Kvůli tomu jsem za tebou nepřišel. To je vše, co víš?"

	„A to, že neutrinika je podstatou časopozorování," dodal Nimmo klidně. „A to je vše, co vím."

	Foster se zhroutil v křesle a přejížděl si rukama po svém úzkém obličeji. Zmítal jím hněv z neuspokojení. Nevěděl přesně, co se dozví, než sem přišel, ale byl přesvědčen, že se Nimmo pochlubí s nějakými nedávnými zprávami, přednese zajímavé aspekty moderní neutriniky a pošle ho zpátky za Potterleyem, aby mu mohl sdělit, že se mýlí, že má zavádějící informace a že jeho dedukce jsou mylné. Pak se prostě vrátí ke své práci. Ale nyní...

	Takže v neutrinice se toho moc nedělá, zuřil v duchu. Může to znamenat omezování? Co když je neutrinika sterilním vědním oborem? Možná že je. To nevím. Potterley to neví. Proč zbytečně vynakládat myšlenkový potenciál člověka na to, co nikam nevede? Práce třeba probíhají tajně pro nějaký legální záměr. Třeba...

	Problém je v tom, že se to musí dozvědět. Nemůže se spokojit s tím, jak to je. Nemůže!

	„Strýčku," pokračoval nahlas, „existuje o neutrinice nějaké povídání? Mám na mysli nějaký jednoduchý, srozumitelný text. Něco základního."

	Nimmo přemýšlel, buclaté tváře se mu nadouvaly řadou povzdechů. „Máš zatraceně dotěrné otázky. Jedinou publikací, o které jsem kdy slyšel, napsali Sterbinski a ještě někdo. Nikdy jsem ji neviděl, ale kdysi jsem o ní něco zahlédl... Sterbinski a LaMarr, ano, tak to je."

	„Ten Sterbinski, co vynalezl chronoskop?"

	„Asi ano. Podle toho by to měla být dobrá kniha."

	„Existuje nějaké novější vydání? Sterbinski zemřel před třiceti lety."

	Nimmo neodpověděl, jen pokrčil rameny.

	„Můžeš to zjistit?"

	Chvíli seděli beze slova - jen křeslo zasténalo, když v něm Nimmo posunul. Ten se pak zeptal: „Nechceš mi říct, o co vlastně jde?"

	„Nemohu. Nepomůžeš mi nějak, strýčku? Nesehnal bys pro mě výtisk té publikace?"

	„No... co o pseudogravitice vím, jsem se dozvěděl od tebe. Měl bych ti být vděčný. Poslyš, pomohu ti, ale mám jednu podmínku."

	„Což jest?"

	Starší muž náhle velice zvážněl. „Abys byl opatrný, Jonasi. Zřejmě děláš zcela něco jiného, než máš, ať už je to cokoli. Neznič si kariéru jen proto, že jsi zvědavý na něco, co ti neodklepli a co se tě netýká. Rozumíš?"

	Foster přikývl, ale sotva vnímal. Usilovně přemýšlel.

	 

	*

	 

	Přesně o týden později vplul Ralph Nimmo se svou baňatou postavou do Fosterova dvoupokojového univerzitního bytu a chraptivě zašeptal: „Něco mám."

	„Co?" Foster vzplanul náhlou dychtivostí.

	„Kopii Sterbinského a LaMarra." Vytáhl ji, vlastně jen její růžek, ze svého rozměrného převlečníku.

	Foster bezmyšlenkovitě zaletěl očima ke dveřím, aby se ujistil, že jsou zavřené, a k oknům, aby se přesvědčil, že jsou zatažená, a pak napřáhl ruku.

	Kazeta s filmem byla na povrchu stářím oloupaná, a když ji s cvaknutím otevřel, zjistil, že film je vybledlý a zkřehlý.

	„To je vše?" zeptal se vzrušeně.

	„Vděčnost, chlapče, schází ti vděčnost!" Nimmo se se zabručením posadil a sáhl do kapsy pro jablko.

	„Ale ano, jsem ti vděčný. Jenže, tak stará kopie?" 

	„A klika, že jsem se k ní dostal. Pokoušel jsem se dostat film z Kongresové knihovny. Neprůchodné. Ta kniha je na indexu." 

	„Jak ses tedy dostal k této kopii?"

	„Ukradl jsem ji." Křupavě obkusoval jablko. „Z Newyorské veřejné knihovny." 

	„Cože?"

	„Bylo to jednoduché. Mám samozřejmě přístup do depozitáře. Přelezl jsem zábradlí, když zrovna nikdo nebyl poblíž, vytáhl kazetu a odešel s ní. Jsou tam moc důvěřiví - a nebude jim chybět celé roky... Ale raději nikomu nepředváděj, že ji máš u sebe."

	Foster zíral na film jako na něco, co přímo pálí.

	Nimmo odhodil ohryzek, sáhl do kapsy pro další jablko. „A teď to parádní. V celé neutrinice nic novějšího neexistuje, Žádná monografie, žádný článek, žádné výzkumné sdělení. Od chronoskopu vůbec nic."

	„Hm, hm," zabručel Foster duchem nepřítomně.

	 

	*

	 

	Foster pracoval po večerech v Potterleyho domě. Na to, co dělal, nebyl jeho univerzitní byt bezpečný. Ta práce po večerech se pro něho postupně stala skutečnější než jeho vlastní žádost o dotaci. Občas ho přepadly obavy, ale i ty brzy ustaly.

	Zpočátku si jenom opakovaně prohlížel filmový text, později přemýšlel - někdy si přitom pouštěl kapesním projektorem celou sekci filmu, aniž ji vnímal.

	Občas za ním do suterénu přišel Potterley, jen tak se podívat - to seděl se strnulým, dychtivým pohledem, jako by očekával, že se Fosterovy myšlenkové pochody zhmotní a zviditelní. Rušil jen ve dvou směrech: nedovolil Fosterovi kouřit a někdy mluvil.

	Nemluvil proto, že by si chtěl popovídat, to vůbec ne. Spíš to byla tichá samomluva, o níž zřejmě ani nepředpokládal, že vzbudí pozornost. A ještě pravděpodobnější bylo, že tak chtěl v sobě uvolnit napětí.

	Kartágo! Stále jen Kartágo!

	Kartágo, ten New York starověkého Středozemního moře. Kartágo, obchodní impérium a královna moří. Kartágo, všechno, co Syrakusy a Alexandria předstíraly, že jsou. Kartágo, pomlouvané svými nepřáteli a proti pomluvám bezbranné.

	Jednou je porazil Řím a pak je vyhnal ze Sicílie a Sardinie, ale vrátilo se a državami ve Španělsku si ztráty víc než vynahradilo - a vychovalo Hannibala, který připravil Římanům šestnáct krutých let.

	Pak znovu prohrálo, podruhé, a smířilo se s osudem a provizóriem znovu vybudovalo jakýs takýs život na okleštěném území. Vedlo si však tak dobře, že závistiví Římané si vynutili třetí válku. A tehdy Kartágo holýma rukama a jen odhodláním přinutilo Řím k dvouleté válce, která skončila úplným zničením Kartága, jehož obyvatelé se raději vrhali do hořících domů, než aby se vzdali.

	„Mohli být lidé, kteří o svoje město a svůj životní styl tolik bojovali, tak špatní, jak je líčí starověcí autoři? Hannibal byl lepší generál než kterýkoli Říman a vojáci mu byli naprosto oddaní. I jeho nejzapřisáhlejší nepřátelé ho vychvalovali. A to byl Kartáginec. Stalo se módou tvrdit, že to byl Kartáginec atypický, lepší než ostatní, diamant mezi odpadky. A proč tedy zůstal Kartágu věrný? Věrný po léta vyhnanství až do smrti? Hovoří o Molochovi..."

	Foster ho celkem nevnímal, ale někdy si nemohl pomoci - otřásl se a udělalo se mu nevolno, když slyšel vyprávění o krutém obětování dětí.

	A Potterley se zápalem pokračoval: „Stejně to není pravda. Je to pomluva, stará pětadvacet století, kterou vypustili Řekové a Římané. A ti měli svoje otroky, křižování lidí a mučení a gladiátorské hry. Nebyli to žádní světci. Povídání o Molochovi je to, co se v mnohem pozdějších dobách nazývalo válečnou propagandou, velkolepou lží. Mohu dokázat, že to byla lež. Mohu to dokázat a - přísahám! - taky dokážu..."

	Zaníceně svou přísahu opakoval nezřetelnými slovy ještě několikrát.

	Paní Potterleyová Fostera také navštěvovala, ale ne tak často, zpravidla v úterý a ve čtvrtek, kdy její manžel měl večerní kursy a nebyl doma.

	Vždy seděla tiše, málokdy promluvila, a seděla se svěšenými, beztvarými tvářemi a vyhaslýma očima - jako by byla myšlenkami někde jinde, někde daleko.

	Když přišla poprvé, Foster se jí pokusil naznačit, aby odešla.

	„Ruším vás?" reagovala bezbarvým hlasem.

	„Ne, samozřejmě že ne," lhal s nepříjemným pocitem. „To jen proto...protože..." Nepodařilo se mu větu dokončit.

	Přikývla, jako by přijala pozvání, aby zůstala. Pak otevřela plátěnou tašku, kterou si přinesla s sebou, a vytáhla z ní sadu vitronových dílů, které dále setkávala rychlými, přesnými pohyby dvojice tenkých, čtyřploškových depolizátorů, jejichž vodiče do baterií napomáhaly vytvářet dojem, že drží velkého pavouka.

	Jednoho večera tiše poznamenala: „Moje dcera Laura je stejně stará jako vy."

	Foster sebou trhl, stejným dílem proto, že se její hlas ozval tak nečekaně, jako proto, co poznámka sdělovala. „Nevěděl jsem, že máte dceru, paní Potterleyová."

	„Zemřela. Už před lety."

	Z vitronových dílů, díky její zručnosti, vznikal nepravidelný tvar nějakého oděvu, který Foster nedokázal určit. Nezbylo, než aby tlumeným hlasem pronesl obligátní: „To je mi líto".

	Paní Potterleyová si povzdechla. „Často se mi o ní zdá." Pozvedla k němu své modré oči s nepřítomným výrazem.

	Foster zamžikal a zadíval se jinam.

	Dalšího večera, když právě potahovala vitronový díl, který jí lnul k šatům, se zeptala: „Co je vlastně to časopozorování?"

	Její otázka mu přetrhla nit myšlenek, proto se utrhl: „To vám vysvětlí manžel."

	„Pokoušel se. Ach, ano. Ale asi nemá se mnou dost trpělivosti. Říká tomu většinou chronoskop. Skutečně vidíte výjevy minulosti jako v holovizi? Nebo to dělá jenom takové obrazce z teček jako počítač, který používáte?"

	Foster znechuceně pohlédl na svůj osobní počítač. Ten pracoval docela dobře, ale výsledky dával v kódu. Kdyby tak měl k dispozici univerzitní počítač...

	„Ani já jsem chronoskop neviděl, ale mám dojem, že skutečně dává obraz a umožňuje slyšet zvuk."

	„A taky to, co mluví lidi?"

	„Asi ano." Pak, zpola ze zoufalství, zkusil: „Podívejte, paní Potterleyová, pro vás to musí být tady velice nudné. Chápu, že se chcete hostu věnovat, ale opravdu, paní Potterleyová, nemusíte se nutit..."

	„Já se nenutím," odvrátila. „Jen sedím a čekám."

	„Čekáte? Na co?"

	„Toho prvního večera jsem naslouchala," pronesla nenuceně, „když jste mluvil s Arnoldem. Naslouchala jsem za dveřmi."

	„Ano?"

	„Vím, že se to nesluší, ale měla jsem hroznou obavu o Arnolda. Neušlo mi, že chce dělat něco, co by neměl, a chtěla jsem se dozvědět co. A pak, když jsem slyšela..." Zmlkla, sklonila hlavu k vitronovému dílu a zabořila pohled do klína.

	„Co jste slyšela, paní Potterleyová?"

	„Že nechcete udělat chronoskop."

	„No, samozřejmě že ne."

	„Říkala jsem si, že byste mohl změnit názor."

	Věnoval jí sžíravý pohled. „Chcete říct, že sem chodíte v naději, že postavím chronoskop? Že čekáte, až ho postavím?

	„Doufám, že postavíte, doktore Fostere. Ach, jak já v to doufám."

	V tom okamžiku, jako by jí z obličeje spadl mlžný závoj a nabídl pohled na její rysy v pravém světle - do tváře se jí vrátila barva a do očí život, hlas získal na vibracích prozrazujících vzrušení.

	„Nebylo by to nádherné," zašeptala, „kdybychom něco takového měli? Lidé z minulosti by mohli žít znovu. Faraóni a králové a... prostí lidé. Doufám, doktore Fostere, že jeden uděláte. Skutečně doufám..."

	Zalkla se, jak se zdálo, silou svých slov a nechala vitronový díl sklouznout z klína. Pak se zvedla a vyběhla ze suterénu po schodišti. Foster sledoval očima její těžkopádně běžící postavu s úžasem a úzkostí.

	Ta událost měla na Fostera silný vliv, připravila mu bezesné noci, vyčerpávala ho palčivými myšlenkami.

	Svou žádost o dotaci konečně, byť s průtahy, předal Nimmovi, ale nedělal si velké naděje, jen si celkem lhostejně říkal, že mu ji neschválí. Kdyby mu ji však neschválili, znamenalo by to pro katedru ostudu a pro něho pravděpodobně to, že mu po skončení akademického roku zařazení na univerzitě neprodlouží.

	Celkem si z toho hlavu nedělal. Žil neutrinem, neutrinem, ničím než neutrinem. Při sledování jeho ostře se klikatící stopy se dostal, se zatajeným dechem, na dosud nezmapované stezky, po kterých se ani Sterbinski a LaMarr neubírali.

	Jednoho dne zavolal Nimmovi. „Potřebuji pár věcí. Ne, nevolám z univerzity."

	Nimmo se na obrazovce tvářil žoviálně, ale hlas mu zněl přísně. „Ty bys potřeboval kurs komunikativního vyjadřování. Dává mi zatraceně zabrat, abych z tvé žádosti udělal něco srozumitelného, co má hlavu a patu. Jestli voláš kvůli tomu..."

	Foster potřásl netrpělivě hlavou. „Kvůli tomu nevolám. Potřebuji tohle." Rychle něco načmáral na papír, který pak přidržel u snímače.

	„Co všechno si myslíš, že dokážu vyčarovat?" vyštěkl Nimmo.

	„Ty to můžeš sehnat, strýčku. Já vím, že můžeš."

	Nimmo si znovu přečetl seznam položek s tichou mimikou svých plných rtů a zatvářil se vážně. „Co se stane, když se ty věci poskládají dohromady?" zeptal se.

	„Získáš exkluzivní práva na publikování všeho, co z toho vzejde - ostatně, jako vždy. Ale teď se mě na nic neptej."

	„Zázraky dělat neumím."

	„Tenhle udělej. Musíš. Ty jsi vědecký spisovatel, nikoli vědec. Ty se nemusíš na nic ohlížet. Máš přátele a styky. Ti se mohou porozhlédnout tak porůznu, aby z tebe při budoucím publikování něco měli, že?"

	„Tvoje víra, synovce, přímo dojímá. Pokusím se."

	 

	*

	 

	Nimmo uspěl. Jednoho pozdního večera přivezl materiál a zařízení v soukromém dodávkovém autě a spolu s Fosterem všechno odnesli do suterénu - za hekání a supění, jako lidé nezvyklí na fyzickou práci.

	Když Nimmo odjel, Potterley, stojící u vchodu do suterénu, se zeptal: „Na co to je?"

	Foster si odhrnul vlasy z čela a třel si namožené zápěstí. „Chtěl bych zkusit pár jednoduchých pokusů," odpověděl.

	„Opravdu?" historikovi se zaleskly oči vzrušením.

	Je mi, jako bych byl zneužíván, pomyslel si Foster, jako by mě někdo vedl za nos po nebezpečné cestě, na jejímž konci lze dohlédnout sebezáhubu, ale přesto po ní jdu, dychtivě a rozhodně. A co nejhorší, mám dojem, že ten, kdo mě vede za nos, jsem já sám.

	Se vším sice začal Potterley, ten historik, který teď stál opodál a zářil štěstím, ale ta neodolatelná touha vznikla v něm samém. Řekl nepřívětivě: „Teď budu potřebovat trochu soukromí, Potterleyi. Nepřeji si, abyste vy nebo vaše paní chodili do suterénu a rušili mě."

	V duchu si pomyslel: Jestli ho to urazí, ať mě vyhodí, ať to všechno skončí. Ale srdce mu říkalo, že by nic neskončilo, ani kdyby ho Potterley skutečně vyhodil.

	K ničemu takovému však nedošlo. Potterley ani v nejmenším nedal najevo, že by ho Fosterova žádost urazila. V očích měl stále stejně mírný výraz - a trochu zvědavosti. „Samozřejmě, doktore Fostere. Budete mít úplné soukromí, jak si přejete."

	Foster se díval, jak odchází. Uvědomil si, že může po cestě k vlastní záhubě pokračovat, a měl z toho perverzní radost. Ale současně se za tu radost nenáviděl.

	Navykl si přespávat na sklápěcím lůžku v suterénu Potterleyho domu a trávit tam celé víkendy.

	Během té doby se dozvěděl, že mu žádost o dotaci - pečlivě přepracovanou Nimmem - předběžně schválili. Novinu přinesl vedoucí katedry a blahopřál mu. Foster na něho hleděl nepřítomným pohledem, když říkal, že je rád, a říkal to tak bezbarvě a nepřesvědčivě, že se vedoucí katedry beze slova odvrátil a odešel.

	Foster ihned celou dotaci pustil z hlavy - ta nebyla důležitá, nestála za zmínku. Na dnešní večer plánoval něco, na čem skutečně záleželo: ověřovací zkoušku.

	 

	*

	 

	Jeden večer, druhý a třetí - a pak, s únavou vrytou do výrazu obličeje a vzrušením takřka vedle sebe, zavolal dolů Potterleyho. Ten seběhl po schodech a rozhlédl se po domácky sestavených aparaturách. A mírným hlasem poznamenal: „Platíme docela dost za elektřinu. Mně ty výdaje nevadí, ale z městské elektrárny se mohou přijít podívat. Nejde s tím něco udělat?"

	Večer byl teplý, ale Potterley měl na sobě polosako, košili měl zapnutou až ke krku. Foster, jen v tílku, pozvedl oči, poznamenané únavou, a hlas se mu chvěl radostí, když říkal:

	„Už to nebude dlouho trvat, doktore. Zavolal jsem vás sem, abych vám řekl, že se chronoskop postavit dá. Samozřejmě malý, ale je to možné."

	Potterley se přidržel zábradlí. Nahrbil se. A podařilo se mu zašeptat: „Je možné jej postavit tady?"

	„Tady, v suterénu," potvrdil Foster unaveně.

	„Můj Bože! Ale tehdy jste říkal..."

	„Vím, co jsem říkal!" utrhl se netrpělivě Foster. „Říkal jsem, že to možné není. Tehdy jsem nic nevěděl. Ani Sterbinski moc nevěděl."

	„Jste si jist?" potřásl Potterley hlavou. „Nemýlíte se, doktore Fostere? Neunesl bych, kdyby..."

	„Nemýlím" se," ohradil se Foster. „Sakra, doktore, kdyby stačila jen teorie, mohli jsme mít přístroj na pozorování času už před více než sto lety, kdy poprvé postulovali existenci neutrina. Potíž byla v tom, že původní objevitelé je považovali za záhadnou částici bez hmoty a náboje, kterou nelze detekovat. Bylo jen něčím na doplnění knih a zachránění zákona o zachování hmoty a energie."

	Nebyl si jist, zda Potterley ví, o čem hovoří, ale nedbal na to. Potřeboval se odreagovat. Musel si trochu odpočinout od nahromaděných myšlenek... a potřeboval si připravit půdu na to, co bude muset za chvíli Potterleymu říct.

	„Byl to Sterbinski," pokračoval, „kdo poprvé zjistil, že neutrino proniká časoprostorovou průřezovou bariérou, že putuje časem stejně jako prostorem. Byl to Sterbinski, kdo jako první navrhl způsob, jak neutrino zastavit. Vynalezl zapisovač neutrin a naučil se, jak zobrazení neutrinových paprsků interpretovat. Samozřejmě, takový svazek ovlivňuje a vychyluje veškerá hmota, kterou při průchodu časem proletí, ale takové vychýlení bylo možno analyzovat a převést na zobrazení hmoty, která je vyvolala. Časopozorování se stalo možné. Tímto způsobem šlo detekovat dokonce chvění vzduchu a převést je na zvuk."

	Potterley určitě nevnímal, co říká. „Ano. Ano. Ale kdy můžete chronoskop sestrojit?" zeptal se.

	„Nechte mě domluvit," naléhal Foster. „Všechno závisí na způsobu, jakým se svazek neutrin zachycuje a analyzuje. Metoda Sterbinského byla náročná a nepřímá. Vyžadovala obrovskou spoustu energie. Ale já jsem studoval pseudogravitiku, doktore, vědu o umělých gravitačních polích. Specializoval jsem se na chování světla v takových polích. Je to nový vědní obor, Sterbinski o něm nic nevěděl. Kdyby věděl, pochopil by - a kdokoli jiný by pochopil - že je mnohem lepší a účinnější detekovat neutrina pomocí pseudogravitačního pole. Kdybych věděl hned na začátku o neutrinice víc, mohl jsem mít hned tehdy jasno."

	„Věděl jsem to," rozzářil se Potterley, ale jen s mírou. „I kdyby výzkum v neutrinice zakázali, nikdy si nemohou být jisti, zda objevy v ostatních vědních oborech nebudou mít na neutriniku zpětnou vazbu. Takový má tedy význam centrálně řízená věda. To jsem si myslel už dávno, doktore Fostere, ještě než jste sem přišel pracovat."

	„Gratuluji vám," uznal Foster, „ale je zde ještě něco..."

	„Na tom už celkem nezáleží. Odpovězte mi, prosím. Kdy můžete chronoskop sestrojit?"

	„Snažím se vám, doktore, sdělit následující - chronoskop vám k ničemu nebude." A je to, řekl si v duchu.

	Zvolna, jen zvolna sestoupil Potterley po zbývajících schodech. Před Fosterem se zastavil. „Co tím chcete říct? Proč mi nechcete pomoci?"

	„Kartágo neuvidíte. To je to, co vám musím říct a k čemu jsem směřoval. Kartágo nikdy neuvidíte."

	Potterley mírně potřásl hlavou. „Ale ne, mýlíte se. Až budete mít chronoskop, stačí správně zaostřit..."

	„Ne, doktore Potterleyi. To není záležitost zaostření. Svazek neutrin ovlivňují náhodné faktory stejné jako ostatní subatomární částice. Tomu říkáme princip neurčitosti. Když se svazek neutrin zaznamenává a interpretuje, náhodný faktor se projeví jako neostrost, jako šum, jak tomu říkají ve sdělovací technice. Čím dále do uplynulého času pronikáte, tím větší je šum. A za určitou dobu přehluší šum vlastní obraz. Rozumíte?"

	„Zvedněte výkon," pronesl Potterley, ale nijak nadšeně.

	„To nemůžu. Jakmile šum rozostří detail, zesílení detailu zesílí také šum. Na filmu pokaženém slunečním osvitem taky nic neuvidíte, i když ho zvětšíte, že? Pořádně se zamyslete nad tím, co vám teď řeknu: Fyzikální povaha vesmíru určuje omezení. Nahodilý pohyb molekul vzduchu určuje, jaký nejslabší zvuk lze sebelepším přístrojem zachytit. Délka vlny světla nebo elektronového paprsku určuje, jaký nejmenší předmět lze nejlepším přístrojem pozorovat. To platí i pro chronoskopii - kam nejdál dohlédnout v čase."

	„Kam? Jak daleko?"

	Foster se zhluboka nadechl. „Tak jedno a čtvrt století. Nejvýš."

	„Ale měsíčník, který vydává Komise, pojednává téměř výhradně o dějinách starověku," zasmál se Potterley. Nevěřil. „Určitě se mýlíte. Vláda má pozorování sahající až do roku 3000 před Kristem."

	„Kdy jste se tak najednou rozhodl, že jim budete věřit?" naléhal Foster opovržlivě. „Všechno jste začal tvrzením, že lžou - že žádný historik chronoskop nepoužil. Chápete už proč? Nikdo by ani nemohl, pokud by se nezabýval historii zcela nedávnou. Žádným chronoskopem zřejmě nelze za žádných podmínek provádět pozorování sahající před rok 1930."

	„Mýlíte se. Všechno nemůžete vědět," nevzdával se Potterley.

	„Ani pravda se nedá přizpůsobit tak, aby člověku vyhovovala. Neuhýbejte před ní. Vláda se na tom podvodu podílí tím, že jej udržuje při životě."

	„Proč?"

	„To nevím."

	Potterley nakrčil pohrdavě nos a vytřeštil oči. „To je pouhá teorie, doktore Fostere," řekl prosebně. „Sestrojte chronoskop. Sestrojte jeden a vyzkoušejte ho."

	Znenadání a silně stiskl Foster svému hostiteli ramena. „Myslíte si, že jsem to neudělal? Myslíte si, že bych vám to vše vyprávěl, kdybych podle svého nejlepšího vědomí neprovedl praktické ověření? Chronoskop jsem postavil! Je všude kolem vás. Podívejte!"

	Rozběhl se ke spínačům, zavěšeným na vodičích, a jeden po druhém je zapnul. Nastavil rezistor a další regulační prvky a zhasl světla. „Počkáme chvíli, až se zahřeje."

	Uprostřed jedné stěny se zrodil doutnavý jas. Potterley blábolil něco nesouvislého, Foster pouze znovu zvolal: „Podívejte!"

	Světlo zjasnělo a zesílilo - a rozpadlo se na černobílý obrazec. Muži a ženy! Jako v mlze. Kontury neostré. Nohy a paže jako pouhé čáry. Pak projelo nějaké pozemní auto, neostré, ale dalo se poznat, že je to jeden z těch zastaralých typů se spalovacím motorem na benzín.

	„Polovina dvacátého století, někde," poznamenal Foster. „Nemohu zatím přidrátovat audio, takže obraz je zatím němý. Případně můžeme mít i zvuk. Nicméně, polovina dvacátého století je asi tak limit, kam se lze dostat. Věřte mi, líp to už nejde zaostřit."

	„Sestrojte větší přístroj, silnější. Vylepšete zapojení, elektroniku."

	„Princip neurčitosti neoblafnete, člověče! To je, jako byste chtěl žít na Slunci. To, co se dá udělat, má jisté fyzikální hranice."

	„Lžete. Nevěřím vám a..."

	„Arnolde! Doktore Fostere!" ozval se hlas, silně a pronikavě, aby upoutal pozornost.

	Mladý fyzik se okamžitě obrátil - Potterley na dlouhou chvíli strnul, pak řekl, aniž se otočil: „Co to mělo být, Karolíno? Nechej nás!"

	„Ne!" Paní Potterleyová sestoupila po schodech. „Slyšela jsem vše. Nedalo mi to, abych nenaslouchala. Máte tady časopozorovací přístroj, doktore Fostere? Tady v suterénu?"

	„Ano, paní Potterleyová, mám. Něco takového, ale není nijak dobrý. Nemohu zatím zapojit zvuk a obraz je dost rozmazaný, ale přístroj funguje."

	Paní Potterleyová sepnula ruce a pak si je přitiskla k hru „To je báječné! Báječné!"

	„To vůbec není báječné!" utrhl se Potterley. „Ten mladý blázen se nemůže dostat dál než..."

	„Tak pozor!" začal Foster podrážděně.

	„Nechte toho!" zvolala paní Potterleyová. „Poslouchejt Arnolde, neuvědomil sis, že pokud ho můžeme použít pozorování dvacetileté minulosti, můžeme zase vidět Lauru? Co je nám do starověku a Kartága? Lauru můžeme spatřit. Bude pro nás znovu jako živá. Nechejte ten přístroj tady, doktore Fostere, a ukažte nám, jak se obsluhuje."

	Foster vytřeštil oči na ni, pak na jejího manžela - ten zbledl jako křída, a i když nadále hovořil vyrovnaným hlasem, jeho klid se nějak vytratil. „Ty blázne!" vyhrkl.

	„Arnolde!"

	„Jsi blázen, povídám. Co uvidíš? Minulost. Minulost, která nemá žít. Udělá Laura něco, co neudělala? Uvidíš něco, co jsi neviděla? Budeš ta léta prožívat stále znovu, pozorovat dítě, které nikdy nevyroste, ať se díváš, jak dlouho chceš?"

	Hlas mu téměř selhal, ale jen téměř. Přistoupil k ní blíž, uchopil ji za ramena a hrubě s ní zatřásl: „Víš, co se ti stane, jestli prosadíš svou? Zblázníš se! Ano, zblázníš. A pak přijdou a odvedou tě. Chceš do blázince? Chceš, aby tě zavřeli, nasadili ti psychosondu?"

	Vytrhla se mu. Nebylo v ní nic z poddajnosti a nerozhodnosti. Probudila se v ní tygřice. „Chci vidět své dítě, Arnolde! Je v tom přístroji a já je chci!"

	„Není v tom přístroji. Jen její obraz. Nechápeš? Obraz! Něco, co není skutečné!"

	„Chci svoje dítě! Neslyšíš?" Vrhla se na něho, pronikavě křičela a bušila pěstmi. „Chci svoje dítě!"

	Historik ustoupil před divokostí útoku a něco vykřikoval, a když paní Potterleyová za vzlyků klesla na podlahu, Foster se pohnul, aby se postavil mezi ně. Potterley se otočil, očima těkal kolem sebe, pak se náhle vrhl vpřed, uchopil Landovu trubici a vytrhl ji z uchycení - a prudkou obrátkou unikl z dosahu, dříve než Foster, zmatený vším, co se odehrávalo, ho stačil zadržet.

	„Ustupte, nebo vás zabiju!" vyhrkl. „Přísahám." Švihl trubicí vší silou a Foster uskočil vzad. Pak obrátil svou zuřivost na každou součástku v suterénu a Foster, od prvního zařinčení rozbitého skla, ho jen omráčeně pozoroval.

	Když konečně vychladl a zůstal bezmocně stát uprostřed střepů a rozbitých součástek s Landovou trubicí v ruce, řekl Fosterovi šeptem: „A teď odtud vypadněte! A nikdy se nevracejte! Pokud vás tady z toho něco stálo, pošlete mi účet. Zaplatím. A zaplatím dvojnásobek."

	Foster pokrčil rameny, vzal si košili a vystoupil ze suterénu po schodech. Slyšel, jak paní Potterleyová hlasitě vzlyká, a když dospěl na horní konec schodiště, naposledy se ohlédl a spatřil, jak se k ní Potterley sklání se soucitným výrazem v obličeji.

	 

	*

	 

	O dva dny později, když se univerzitní den chýlil ke konci a unavený Foster hledal některé podklady pro svůj nový projekt, aby si je vzal domů, doktor Potterley se znovu objevil. Zůstal stát v průčelí otevřených dveří Fosterovy pracovny.

	Byl, jako vždy, pečlivě ustrojen. Napřáhl ruku, ale tak váhavě, že sotva mohla znamenat pozdrav, a příliš chabě, než aby byla prosbou. Foster jen bez hnutí civěl.

	„Čekal jsem do pěti, dokud nebudete... Mohu dál?

	Foster přikývl.

	„Asi bych se měl za své chování omluvit. Zmocnilo se mě zoufalé zklamání, nedokázal jsem se ovládnout. Vím, něco takového se omluvit nedá."

	„Vaši omluvu přijímám," řekl Foster. „A co dál?"

	„Pravděpodobně vám volala moje žena."

	„Ano, volala."

	„Propadla hysterii. Řekla mi, že volala, ale nebyl jsem si tak zcela jist..."

	„Ano, volala mi."

	„Mohl byste mi říct...byl byste tak laskav a sdělil mi, co chtěla?"

	„Chtěla chronoskop. Řekla, že má nějaké svoje peníze, zaplatí."

	„A vy...vy jste jí něco slíbil?"

	„Řekl jsem jí, že se výrobou nezabývám."

	„Správně," vydechl Potterley a hruď se mu nadmula ulehčeným výdechem. „Neberte od ní žádné další hovory. Je docela... poněkud..."

	„Podívejte, doktore," přerušil ho Foster. „Já se do domácích hádek míchat nebudu, ale vy se raději připravte na nejrůznější. Chronoskop může postavit kdokoli. Když si člověk sežene pár součástek, které lze koupit prostřednictvím center elektroniky, může si ho postavit doma v dílně. Tedy, vizuální složku."

	„Ale nikdo kromě vás o tom neuvažuje, že?"

	„Nehodlám si to nechat pro sebe."

	„Ale publikovat nemůžete. Když nejde o legální věc."

	„Na tom, doktore, už nezáleží. Jestli přijdu o dotaci, přijdu o ni. Když se znelíbím univerzitě, dám výpověď. Prostě, nezáleží na tom."

	„Ale to nemůžete udělat!"

	„Až do této chvíle vám nevadilo, že riskuji ztrátu dotace a postavení. Proč o mně najednou projevujete tak dojemnou starost? Dovolte, abych vám řekl svoje. Když jste poprvé přišel za mnou, věřil jsem v usměrňovaný, řízený výzkum, jinými slovy v to, jak tomu je. Považoval jsem vás za intelektuálního anarchistu, doktore, a za nebezpečného. Ale z toho či onoho důvodu jsem už pár měsíců anarchistou sám a mám svoje velké cíle.

	To, co se mi podařilo, se mi nepodařilo proto, že bych byl nějak vynikající. Vůbec ne. Ale proto, že vědecký výzkum je řízen shora a že zůstávají mezery, které může zaplnit každý, kdo se rozhlédne správným směrem. A to by udělal mnohý, kdyby vláda nedělala vše možné, aby tomu zabránila.

	Abyste mě dobře chápal, já stále věřím, že řízený výzkum je užitečný. Nefandím návratu k úplné anarchii. Je třeba najít rozumný kompromis. I řízený výzkum může mít určitou pružnost. Vědecký pracovník musí mít možnost jít tam, kam ho žene zvědavost, alespoň ve svém volném čase."

	Potterley se posadil. A když promluvil, zněl jeho hlas prosebně. „Pohovořme si o tom, Fostere. Oceňuji váš idealismus. Jste mladý, chcete něco dokázat. Nemůžete však zničit sám sebe kvůli extravagantním řečem o tom, jaký má výzkum být. Na ně jsem vás přivedl já. Nesu za to odpovědnost a trpce si to vyčítám. Jednal jsem emocionálně. Zaslepil mě zájem o Kartágo - byl jsem prostě blázen."

	„Chcete tvrdit, že jste se za dva dny docela změnil?" neudržel se Foster. „Kartágo už nic neznamená? Vládní útisk už nic neznamená?"

	„I tak zpropadený blázen, jako jsem já, se poučí, Fostere. Manželka mi otevřela oči. Teď chápu, proč vláda potlačuje neutriniku. Před dvěma dny jsem to nechápal. Ale teď, když jsem pochopil, souhlasím. Zažil jste, jak moje žena reagovala v suterénu na zprávu o chronoskopu. Představoval jsem si, že chronoskop použiji pro výzkumné účely. Ona vidí pouze osobní potěšení z toho, že se může neuroticky vracet do vlastní minulosti, minulosti, která nemá žít. Ryzí vědci, Fostere, jsou v naprosté menšině. Lidé, jako moje manželka, jsou v obrovské převaze.

	Kdyby vláda podporovala používání chronoskopie, znamenalo by to, že minulost každého by bylo možno nafilmovat. Vládní úředníci by se stali oběťmi vydírání a nátlaku - kdo na světě má absolutně čistou minulost? Třeba by se nepodařilo sestavit ani vládu."

	Foster si olízl rty. „Možná. Možná že v mínění vlády je jisté racionální jádro. Zde však jde o princip. Kdo ví, jaký jiný vědecký pokrok je brzděn tím, že vědci musejí pokorně kráčet po úzké stezce? Jestliže se chronoskop stane noční můrou několika politiků, je to cena, která se musí zaplatit. Je nutné, aby si veřejnost uvědomila, že věda musí být svobodná, a k tomu, aby si to uvědomila, si nedovedu představit nic dramatičtějšího, než že svůj objev zveřejním - legálně, nebo nelegálně."

	Potterley měl obočí zvlhlé potem, ale hlas mu zněl vyrovnaně. „Nejde jen o několik politiků, doktore Fostere. To si nemyslete. Bylo by to hrozné i pro mě. Manželka by žila jen s naši mrtvou dcerou, vzdálila by se na hony skutečnosti. A zblázní se, když bude prožívat tytéž výjevy stále dokola. Nebylo by to hrozné jen pro mě. Takových manželek bude víc. Děti budou pátrat po svých mrtvých rodičích, nebo hledat svoje mládí. Úplné šílenství."

	„Morální hlediska nemohou zabránit pokroku," namítl Foster. „V celé historii neexistuje jediný případ, kdy by se lidstvo nedokázalo s pokrokem vypořádat. Takovou schopnost lidstvo má. Pokud jde o chronoskop, vaši hledači v minulosti se dost brzy unaví. Přistihnou své milované rodiče při něčem, co milovaní rodiče dělali, a pozbydou ideály. Ale to není podstatné. Mně jde o princip."

	„Nechte si ty svoje principy. Nedokážete chápat lidi stejně jako principy? Nechápete, že manželka bude prožívat požár, při němž zahynulo naše dítě? Neodpustí si to. Já ji znám. Bude sledovat každý krok, bude se snažit požáru zabránit. Bude ho prožívat znovu a znovu a pokaždé doufat, že se nic zlého nestane. Kolikrát chcete Lauru zabít?" Do hlasu se mu vkradl chraptivý tón.

	Fostera napadlo něco neočekávaného. „Co se vlastně, doktore, bojíte, že zjistí? Co se té noci, kdy hořelo, stalo?" A rychle se odvrátil a s nepříjemným pocitem se zahleděl z okna, když si na jeho slova Potterley přikryl oběma rukama tvář a třásl se tichými vzlyky.

	Teprve po chvíli mohl Potterley říct: „Přemýšlím o tom už dlouho. Karolína nebyla doma, dítě jsem hlídal já. K podvečeru jsem se šel do dětské ložnice podívat, jestli se Laura neodkopala. Měl jsem s sebou cigaretu... tehdy jsem kouřil. Určitě jsem ji zamáčkl, než jsem ji odložil do popelníku na zásuvkové skříňce. Vždycky jsem byl opatrný. Laura byla v pořádku. Vrátil jsem se do obývacího pokoje a u videa jsem usnul. Probudilo mě, když jsem se dusil a všude kolem byly plameny. Nevím, jak požár vznikl."

	„Ale říkáte si, že by na vině mohla být vaše cigareta, že?" poznamenal Foster. „Cigareta, kterou jste - výjimečně - zapomněl zamáčknout?"

	„Nevím. Snažil jsem se zachránit Lauru, ale ta už nežila, když jsem ji v náručí vynesl ven."

	„O té cigaretě jste se zřejmě své manželce nikdy nezmínil."

	Potterley zavrtěl hlavou. „Ale žil jsem s tím." 

	„A teprve teď, pomocí chronoskopu, to může zjistit. Možná že požár z cigarety nevznikl. Možná že jste ji skutečně zamáčkl. Není to možné?"

	Těch několik slz na Potterleyho tváři již uschlo. Zarudlost již zmizela. „Nemohu si takové riziko dovolit... Ale nejde pouze o mě, Fostere. Minulost je děsivá pro většinu lidí. Nepouštějte takovou hrůzu na lidskou rasu."

	Foster začal po pracovně přecházet. To, co slyšel, svým způsobem vysvětlovalo, proč je Potterley posedlý fanatickou, nesmyslnou touhou posloužit Kartágincům, napravit jejich pověst až ke zbožnění, a to především v tom, že vyvrátí pověst o obětování Molochovi. Tím, že je zbaví nařčení z obětování dětí ohněm, zbaví se sám, symbolicky, stejné viny.

	Takže tentýž oheň, který ho hnal k tomu, aby si zajistil sestrojení chronoskopu, ho nyní nutil chronoskop zničit.

	„Chápu vaši situaci, doktore Potterleyi," řekl posléze a smutně se na historika zadíval, „ale zde jde o víc než o osobní pocity. Musím ten škrtící stisk na hrdle vědy odstranit."

	Potterley pronesl zuřivě: „Chcete říct, že toužíte po slávě a bohatství, které takový objev doprovázejí?"

	„Po bohatství ani ne, i když po něm asi taky. Nejsem o nic lepší než každý druhý."

	„Vy si tedy to, co víte, nenecháte jen pro sebe?"

	„Za žádných okolností."

	„Takže..." Potterley se zvedl a chvíli zůstal stát, v očích mu zračil hněv.

	Fostera se na okamžik zmocnil pocit zvláštního strachu. Jeho protějšek byl sice starší, menší, slabší a zřejmě nebyl ozbrojen, ale...

	„Jestli uvažujete o tom, že mě zabijete, nebo o něčem podobně šíleném," pospíšil si, „musím vám sdělit, že veškeré informace jsem uložil v bezpečnostní schránce trezoru, kde je vyzvednou příslušní lidé, kdybych zmizel, nebo byl zabit."

	„Nebuďte blázen," utrhl se Potterley a ráznými kroky opustil pracovnu.

	Foster zavřel dveře, zamknul je a posadil se, aby přemýšlel, Připadal si hloupě. V trezoru žádné informace samozřejmě neměl, něco tak dramatického by ho za normálních okolností ani nenapadlo. Nyní ho však napadlo.

	Ještě hloupěji si připadal, když hodinu sepisoval rovnice o aplikaci pseudogravitační optiky pro záznam neutrin a skicoval schémata konstrukčních detailů. Pak všechno zalepil do velké obálky, na kterou napsal jméno strýce Ralpha.

	Prožil poněkud neklidnou noc, a následující ráno, cestou na univerzitu, se zastavil v bance, kde s příslušnými pokyny obálku uložil a na výzvu úředníka podepsal prohlášení, že schránka má být otevřena po jeho smrti.

	Pak zavolal Nimmovi, aby ho informoval, že taková obálka existuje, ale nedal se přimět k tomu, aby alespoň naznačil, co v ní je. Ještě nikdy nepociťoval tak směšnou samolibost jako v léto chvíli.

	 

	*

	 

	Následující dvě noci se Foster často probouzel ze spánku - trápil ho ryze praktický problém, jak výsledky neautorizovaného výzkumu publikovat.

	Ve Zprávách Společnosti pro pseudogravitiku, odborném časopise, který znal nejlépe, by zcela jistě ani neuvažovali o článku, v němž by nebyla magická poznámka pod čarou: „Práci popsanou v tomto příspěvku umožnila Dotace číslo to a to, poskytnutá Komisí pro výzkum při Spojených národech".

	Totéž, snad ještě víc, platí o Fyzikálních listech.

	Existovala ještě méně významná periodika, kde by se kvůli senzaci nemuseli na povahu článku ohlížet, ale s nimi by musel jednat o finanční stránce, a s tím nechtěl v první fázi začínat. Celkem vzato, snad by bylo lepší, kdyby si zaplatil výrobu menší brožury a distribuci mezi profesory a studenty. V tom případě by se dokonce obešel bez služeb vědeckého spisovatele, a to kvůli rychlosti, byť na úkor komunikativní úrovně. Bude muset sehnat spolehlivého tiskaře. Strýc Ralph by mohl nějakého znát.

	Kráčel chodbou ke své pracovně a v duchu s obavami přemítal, zda by neměl neztrácet čas, nedovolit si upadnout do nerozhodnosti a nepodstoupit riziko zavolat Ralphovi z pracovny. Byl tak pohřížen do trudnomyslných úvah, že si nepovšiml, že má v pracovně návštěvu, dokud se neotočil od šatní skříňky a nevykročil k svému pracovnímu stolu.

	Návštěvníky byli doktor Potterley a jeden muž, kterého neznal. Upřel na ně překvapený pohled. „Co to má znamenat?"

	„Lituji," začal Potterley, „ale musel jsem vás zadržet."

	„O čem to mluvíte?" Foster se nepřestal dívat překvapeně.

	„Dovolte, abych se představil," ozval se druhý muž. Měl velké zuby, poněkud nerovné, které výrazně vyčuhovaly, když se usmíval. „Jsem Tadeáš Araman, ředitel vládní sekce chronoskopii. Přišel jsem vás navštívit na základě informace, kterou mi sdělil profesor Arnold Potterley, potvrzenou našimi zdroji..."

	„Veškerou vinu jsem vzal na sebe, doktore Fostere," vpadl mu do řeči naléhavě Potterley. „Vysvětlil jsem, že jsem to byl já, kdo vás proti vaší vůli přesvědčil, abyste se dopustil neetického konání. Uvedl jsem, že na sebe beru veškerou odpovědnost a potrestání. Nechci vám žádným způsobem uškodit. To jenom chronoskopie nesmí mít zelenou!"

	Araman přikývl. „Vzal na sebe veškerou vinu, jak říká, doktore Fostere, ale celá záležitost se mu již vymkla z rukou."

	„No a co?" naježil se Foster. „Co teď uděláte? Zařídíte z moci úřední, aby o dotaci na můj výzkum ani neuvažovali?"

	„To je v mých silách," potvrdil Araman.

	„Nařídíte univerzitě, aby se mě zbavila?"

	„To také je v mých silách."

	„Dobrá, tak se do toho dejte. Jako by se již stalo. Teď ze své pracovny odejdu, hned s vámi. Pro svoje knihy si mohu poslat později. Pokud nedáte jinak, svoje knihy vám nechám. To je vše?"

	„Ne tak docela," upozornil Araman. „Musíte se zavázat, že další výzkum v chronoskopii už nebudete provádět, že žádný ze svých poznatků o chronoskopii nebudete publikovat a samozřejmě že žádný chronoskop už nesestrojíte. Po neurčitou dobu zůstanete pod dohledem, abychom si byli jisti, že svůj slib dodržujete."

	„Co když to odmítnu slíbit? Co můžete udělat? Provádět výzkum v jiné než ve své oblasti není snad etické, ale není zločin."

	„Můj mladý příteli, v případe chronoskopie to zločin je," upozornil Araman trpělivě. „Pokud to bude nezbytné, zavřeme vás do vězení a necháme pod zámkem."

	„Proč?" rozčilil se Foster. „Co je na chronoskopii tak magického?"

	„Je to prostě tak. V tomto oboru nemůžeme dovolit další rozvoj. Moje práce spočívá především v tom, abych další rozvoj eliminoval, a já svou práci dělat chci. Bohužel, nevěděl jsem, a ani nikdo jiný z mé sekce, že optika pseudogravitačních polí je tak bezprostředně aplikovatelná v chronoskopii. Na vině je naše všeobecná nevědomost, ale další výzkum v tomto oboru bude rovněž příslušně usměrňován."

	„To nepomůže," namítl Foster. „Někdo jiný může přijít na aplikaci, o níž se vám ani mně ani nezdá. Ve vědě všechno spolu souvisí, věda je z jednoho kusu. Jestliže chcete zakázat jednu část, musíte ji zakázat celou."

	„To je nepochybně pravda," připustil Araman, „ale jen v teorii. V praxi se nám docela dobře daří udržet chronoskopii na původní Sterbinského úrovni už padesát let. Jelikož jsme vás, doktore Fostere, přistihli včas, doufáme, že se nám to podaří napořád. A nebýt toho, že jsem podle vzezření nedocenil doktora Potterleyho, ani bychom se tak blízko ke katastrofě nedostali."

	Obrátil se k historikovi a povytáhl obočí v jakémsi humorném sebepohrdání. „Po našem prvním rozhovoru, doktore, jsem se s vámi rozloučil jen jako s profesorem historie, jako s nikým jiným. Kdybych svou práci dělal pořádně a zkontroloval si vás, něco takového by se nestalo."

	Foster se náhle zeptal: „Má někdo povolení používat vládní chronoskop?"

	„Kromě naší sekce nikdo - za žádných okolností. Říkám to jen proto, že je mi jasné, že jste si již tolik domyslel. Ale důrazně vás upozorňuji, že jakékoli opakování této skutečnosti zakládá kriminální, nikoli jen etický delikt."

	„A dohlédne váš chronoskop dál než sto dvacet pět let?"

	„Ne."

	„Takže váš měsíčník s povídáním o časopozorování je podvod."

	„S přihlédnutím ke znalostem, které máte, je zřejmé, že to víte jistě. Přesto vám váš dohad potvrdím. Ten měsíčník je podvod."

	„V tom případě," řekl Foster, „vám neslíbím, že si znalosti nechám jen pro sebe. Pokud mě chcete zavřít, poslužte si. Při své obhajobě u soudu rozbourám váš domeček z karet pro řízení výzkumu a postavím ho naruby. Řízení výzkumu je jedna věc, jeho potlačování a okrádání lidstva o jeho prospěšné výsledky je zcela něco jiného."

	„Víte," usmál se Araman, „řekněme si to bez obalu, doktore Fostere. Když nebudete spolupracovat, půjdete do vězení rovnou. Advokáta ani neuvidíte, nebude vůči vám vzneseno obvinění, nebudete souzen. Prostě půjdete do vězení."

	„To ne," nevěřil Foster, „pouštíte jenom hrůzu. Nežijeme přece ve dvacátém století."

	Před pracovnou nastal nějaký vzruch, ozval se dusot kroků a výkřik pronikavým hlasem, který Foster nade vší pochybnost poznal. Dveře se rachotivě rozletěly, když se zámek vylomil, a do pracovny se vpotácely tři zápolící postavy. Při tom zápolení jeden z mužů pozvedl palnou zbraň a pažbou prudce udeřil do hlavy druhého, který - po výdechu - zůstal bezvládně mezi oběma viset.

	„Strýčku Ralphe!" zvolal Foster.

	Araman se zamračil. „Posaďte ho na tu židli," nařídil, „a přineste trochu vody!"

	Za okamžik si Nimmo třel hlavu s poněkud přehnaným znechucením, když prohlásil: „Ta surovost, Aramane, nebyla snad nutná."

	„Strážný měl být surový dřív, Nimmo, a nevpustit vás sem," odsekl Araman. „Byl byste na tom líp." 

	„Vy se znáte?" ozval se Foster.

	„S tím pánem jsem už měl co do činění," odpověděl Nimmo. Stále si třel hlavu. „Jestli se za tebou obtěžoval, synovče, znamená to, že jsi v maléru."

	„A vy taky," dodal Araman vztekle. „Vím, že doktor Foster se s vámi radil ohledně literatury o neutrinice."

	Nimmo zkrabatil čelo a pak je za přivření očí opět vyrovnal, jako by mu ta mimika působila bolest. „No," zabručel, „co ještě o mně víte?"

	„Brzy se o vás dozvíme všechno. Zatím to jediné stačí, abyste nesl příslušné důsledky. Co tady děláte?"

	„Vážený doktore Aramane," odpověděl Nimmo, který již částečně ožil, „předevčírem mi telefonovalo to synovcovské trdlo. Dal někam nějaké záhadné informace..."

	„Neříkej mu to! Nic neříkej!" zvolal Foster.

	Araman mu věnoval letmý, chladný pohled. „Všechno víme, doktore Fostere. Bezpečnostní schránku jsme otevřeli a její obsah převzali."

	„Ale jak jste se mohli dozvědět..." Fosterův hlas odezněl v jakémsi zuřivém znechucení.

	„Nicméně jsem usoudil," pokračoval Nimmo, „že se kolem něho zatahuje síť, a až jsem zařídil pár věcí, vypravil jsem se za ním sem, abych mu poradil, že toho, co provádí, by měl nechat. Aby si z hlouposti nezkazil kariéru."

	„Znamená to, že víte, co dělá?" zeptal se Araman.

	„Neřekl mi ani slovo, ale jsem vědecký spisovatel se zatraceně velkými zkušenostmi. Vím, na které straně se atom elektronizuje. Náš Jonas se specializuje na pseudogravitační optiku a sám mi o ní poskytl orientační informace. Přiměl mě, abych mu sehnal knížku o neutrinice, a já si v ní trochu početl, než jsem mu ji předal. Dokážu sečíst jedna a jedna. Pak mě požádal, abych mu sehnal nějaké součásti fyzikálních přístrojů - a to byl také důkaz. Zarazte mě, jestli se mýlím, ale můj synovec sestrojil polopřenosný, energeticky nenáročný chronoskop. Ano, nebo...ano?"

	„Ano." Araman v zamyšlení sáhl po cigaretě, aniž se ohlížel na Potterleyho, který - přihlížeje beze slova, jako by se mu všechno jen zdálo - od něho za silného vydechování poodstoupil.

	„Další moje chyba. Měl bych abdikovat. Měl jsem si vás, Nimmo, dát vysledovat taky a nesoustřeďovat se tak intenzívně jen na Potterleyho a Fostera. Neměl jsem sice moc času a vy jste sem bezpečně dorazil, ale to mě neomlouvá. Jste zatčen, Nimmo."

	„Za co?"

	„Za neautorizovaný výzkum."

	„Žádný jsem nedělal. Ani nemohu, když nemám vědeckou registraci. A kdybych dělal, to není kriminální delikt."

	Foster si pospíšil: „To nemá cenu, strýčku. Ten byrokrat si dělá zákony sám."

	„Například?" chtěl vědět Nimmo.

	„Například odsouzení na doživotí bez soudu."

	„Blbost, nežijeme ve dvacátém století..."

	„Tohle jsem už zkoušel," přerušil ho Foster. „To s ním ani nehne."

	„Ale to je blbost!" zvolal Nimmo. „Podívejte, Aramane, můj synovec a já máme příbuzné, s nimiž udržujeme styky. Profesor Potterley má zřejmě taky nějaké. Prostě nás nemůžete nechat jen tak zmizet. Dojde na dotazování - a na skandál. Skutečně nežijeme ve dvacátém století. Jestli se nás tedy pokoušíte zastrašovat, nikam to nepovede."

	Cigareta v Aramanových prstech se rozlomila - prudce ji odhodil. „Zatraceně," ulevil si. „Takovou situaci jsem ještě nezažil... Hele, vy tři blázni si vůbec neuvědomujete, co vyvádíte. Nic nechápete. Dopřejete mi sluchu?"

	„Ano, dopřejeme," prohlásil zarputile Nimmo. Foster seděl beze slova, s hněvem v očích a se sevřenými rty. Potterleymu se chvěly ruce jako dva propletení hadi.

	„Pro člověka je minulost něco, co nemá žít," začal Araman. „Pokud někdo z vás na to téma hovořil, vsadím se, že ji tak charakterizoval. Minulost nemá žít. Kdybyste věděli, kolikrát jsem ta tři slova slyšel, taky byste jich měli plné zuby.

	Když lidé uvažují o minulosti, uvažují o ní jako o něčem neživém, co je pryč, dávno pryč. V takovém náhledu je utvrzujeme. Když uvádíme zprávy o časopozorování, vždycky jde o pozorování sahající několik století do minulosti, i když vy, pánové, víte, že dohlédnout dále než tak zhruba jedno století je nemožné. Lidé to berou. Minulost znamená Řecko, Řím, Kartágo, Egypt, dobu kamennou. Čím hlouběji, tím lépe.

	Teď jste se vy tři dozvěděli, že limit je něco málo přes jedno století. Co nyní pro vás minulost znamená? Vaše mládí. Vaši první dívku. Vaši zesnulou matku. Dobu před dvaceti lety. Před třiceti lety. Před padesáti lety. Čím hlouběji, tím lépe...Kdy vlastně minulost začíná?"

	Hněvivě se odmlčel. Ostatní na něho upřeně hleděli, Nimmo se neklidně zavrtěl.

	„Tedy," pokračoval Araman, „kdy minulost začala? Před rokem? Před pěti minutami? Před jednou sekundou? Není zřejmé, že minulost začíná každým okamžikem, který právě uplynul? Neživá minulost je jen jiné pojmenování živé přítomnosti. Co když zaostříte chronoskop do minulosti jedné padesátiny sekundy? Nebudete pozorovat přítomnost? Nezačíná se s ní minulost prolínat?"

	Nimmo pronesl: „Hrom a peklo."

	„Hrom a peklo," opakoval Araman posměšně. „Jak myslíte, že jsem si vás dva prověřil, když si za mnou předminulé noci přišel Potterley vylít srdce? Udělal jsem to chronoskopem, od klíčových okamžiků až do poslední chvíle přítomnosti."

	„A tak jste se také dozvěděl o bezpečnostní schránce," doplnil Foster.

	„A o všech důležitých skutečnostech. Co si tedy myslíte, že se stane, když necháme vypustit do světa zprávu o chronoskopii? Lidé začnou s pozorováním třeba svého mládí, svých rodičů a tak dále, ale zanedlouho se budou rozhlížet jinde. Žena v domácnosti zapomene na svou nebohou, mrtvou matku a bude se věnovat pozorování, co dělá doma její soused a v kanceláři její muž. Obchodník bude pozorovat svého konkurenta, zaměstnavatel své zaměstnance.

	Něco takového jako soukromí přestane existovat. Stranická linie nebo sledování soukromým detektivem - to bude ve srovnání s chronoskopem naprostá maličkost. Každý bude moci kdykoli pozorovat holovizní hvězdy. A každý toho, koho si vybere - před pozorovatelem nebude úniku. Ani tma nebude útočištěm, protože chronoskop lze zkombinovat s infraspektroskopem. Lidské postavy bude možné detekovat podle jejich tepla - obraz nebude ostrý, jistě, a okolí bude tmavé, ale třeba právě o to atraktivnější. No...ti, co se o přístroj starají, občas experimentují, i když je to proti předpisům."

	Nimmo vypadal, jako by mu bylo nevolno. „Můžete zakázat soukromou výrobu."

	„To ano," obrátil se na něho Araman zuřivě, „co to podle vás bude mít za význam? Můžete se pomocí zákona úspěšně vypořádat s pitím, cizoložstvím nebo pavlačovými klepy? A tato kombinace inkvizice a chlípnosti bude mít na lidstvo mnohem tvrdší dopad. Proboha, za tisícileté usilování se nám nepodařilo zlikvidovat heroinové cesty a vy mluvíte o zákazu přístroje, kterým můžete pozorovat, koho budete chtít a kdykoli budete chtít, a který lze postavit v domácí dílně."

	„Nic publikovat nebudu," prohlásil Foster.

	Potterley vybuchl téměř vzteky: „Nikdo z nás nic neřekne. Moc lituji..."

	„Řekl jste, Aramane," přerušil ho Nimmo, „že po mně jste chronoskopem nepátral."

	„Nebyl čas," vysvětloval Araman unaveně. „Na chronoskopu se nic neodehrává rychleji než ve skutečnosti. Nemůžete ho pustit rychleji jako třeba prohlížečku filmů. Potřebovali jsme plných pětadvacet hodin na to, abychom zachytili významné momenty mezi Potterleyem a Fosterem za posledních šest měsíců. Na nic víc nebyl čas, ale i to stačilo."

	„Nestačilo," řekl Nimmo.

	„Co to povídáte?" V Aramanově výrazu převládla ostražitost.

	„Jak jsem vám řekl, Jonas mi volal, že do bezpečnostní schránky uložil důležité informace. Choval se, jako by byl v maléru. Je to můj synovec, musel jsem se pokusit mu pomoci. Trvalo chvíli, než jsem sem dorazil, abych ho informoval, co jsem zařídil. A když jsem sem přišel, řekl jsem vám - poté, co mě váš chlápek srazil - že jsem zařídil pár věcí."

	„Jakých? Kristepane..."

	„Jen jsem rozeslal podrobnosti o přenosném chronoskopu šesti vydavatelstvím, u nichž zpravidla publikuji."

	Neozval se žádný hlas, žádný zvuk. Ani dech nebylo slyšet. Nikdo se nezmohl na sebemenší projev.

	„Nekoukejte na mě jako vázy!" vybuchl Nimmo. „Nechápete, proč jsem to udělal? Práva na publikování jsem měl, to může Jonas potvrdit. Věděl jsem, že s vědeckou publikací nikde oficiálně neuspěje, a byl jsem si jist, že se chystá vydat nějakou ilegální tiskovinu - pro ten účel si zajistil bezpečnostní schránku. Řekl jsem si, že když dostanu do tisku podrobnosti dřív než on, veškerá odpovědnost padne na mou hlavu a jeho kariéru zachráním. A kdyby mi v důsledku toho sebrali oprávnění vědeckého spisovatele, exkluzivní vlastnictví chronoskopických údajů by mě uživilo po zbytek života. Jonas by se zlobil, s tím jsem počítal, ale až bych mu vysvětlil, co mě k tomu vedlo, a navrhl mu, že se rozdělíme na půl... Nekoukejte na mě jako vázy! Jak jsem mohl vědět..."

	„Nikdo nic nevěděl," zasáhl Araman trpce, „ale všichni jste brali jako fakt, že vláda je hloupá, byrokratická, zlá a tyranizující a slouží k tomu, aby potlačovala výzkum a škodila mu. Nikoho z vás ani nenapadlo, že se snažíme lidstvo chránit, jak nejlépe dovedeme."

	„Tak už neseďte a nemluvte!" zakvílel Potterley. „Zjistěte jména těch, kterým..."

	„Je příliš pozdě," pospíšil si Nimmo a pokrčil rameny. „Měli víc než den. Uplynulo dost času, aby se vše rozkřiklo.

	Moji vydavatelé zavolali různým fyzikům, aby si ověřili, co jsem jim poslal, než s tím vyrukují, a ti zase zavolali jiným, aby jim tu novinu oznámili. Jakmile si vědci dají neutriniku a pseudogravitiku dohromady, domácí chronoskopy se stanou samozřejmostí. Do týdne se na pět set lidí dozví, jak sestrojit malý chronoskop - a jak je všechny chcete pochytat?" Jeho obličej se protáhl. „Předpokládám, že neexistuje způsob, jak nacpat hřibovitý mrak zpátky do lesklé uranové koule."

	Araman se zvedl. „Pokusíme se, Potterleyi, ale souhlasím s Nimmem - je příliš pozdě. Nevím, jaký teď budeme mít svět, to nedovedu odhadnout, ale ten svět, jaký jsme dosud znali, je totálně zničen. Až do dneška každý zvyk, všechno, co s životem souvisí, mohlo brát určitý stupeň soukromí za samozřejmý - ale nic z toho už neplatí."

	Poněkud se přemáhal, když každého ze svých třech protějšků formálně zdravil.

	„Vy tři jste stvořili nový svět. Gratuluji vám. Přeji akvárium se zlatými rybkami vám, sobě a každému - a nechť každý z vás se smaží v pekle navěky. Jste volní."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	NEKROLOG

	 

	Můj manžel Lancelot čte vždycky u snídaně noviny. Když se ráno objeví, vnímám z něho jen hubený, roztržitý obličej, z něhož ani na chvíli nemizí výraz rozhořčení a jakési rozpačité frustrace. Nepozdraví mě, a noviny, pečlivě rozložené, aby je ihned mohl začít číst, se zvednou a zakryjí mu obličej.

	Pak se zpoza novin vynoří jen jeho ruka, aby uchopila druhý šálek kávy, do něhož jsem pečlivě odměřila nezbytně plnou čajovou lžičku cukru, ani nadměrně navršenou, ani nedostatečně naplněnou - ty by mě proklál jeho spalující pohled. 

	Teď už si to tak neberu, snídaně aspoň proběhnou v klidu. 

	Avšak onoho rána bylo po klidu, když Lancelot znenadání vykřikl: „Panebože! Ten hlupák Paul Farber umřel! Infarkt!"

	To jméno mi bylo trochu povědomé. Lancelot se o Farberovi občas zmiňoval, a proto jsem věděla, že je to jeho kolega, teoretický fyzik, a podle lichotivého přídomku, kterým ho nyní obdařil, jsem nabyla přesvědčení, že dosáhl určitého věhlasu a že měl úspěch, jaký se Lancelotovi stále vyhýbal.

	Odložil noviny a upřel na mě pohled plný zloby. „Proč píšou do nekrologu takové nesmysly? Dělají z něho druhého Einsteina jen proto, že umřel na infarkt."

	Pokud jsem se naučila něčemu vyhýbat v rozhovorech s Lancelotem, pak to byly nekrology. Neodvážila jsem se ani přikývnout na souhlas.

	Mrštil novinami o zem a odkráčel z jídelny. Vajíčka nedojedl a druhého šálku kávy se ani nedotkl.

	Povzdechla jsem si. Co jiného mi taky zbývalo? Co jiného mi vůbec kdy zbývalo?

	 

	*

	 

	Samozřejmě že se můj manžel ve skutečnosti nejmenoval Lancelot Stebbins - měním jména a okolnosti, jak jen mohu, abych chránila provinilce. Je však také pravda, že by vám pravé jméno mého manžela nic neřeklo, ani kdybych ho nezměnila.

	V tomto směru měl Lancelot talent, talent být přehlížen, nebýt brán na vědomí. Jeho objevy vždycky učiní někdo jiný dřív, nebo je zastíní jiný, důležitější objev, učiněný ve stejnou dobu. Na vědeckých konferencích je na jeho přednášce velmi slabá účast, protože v jiné sekci je zrovna na programu zajímavější příspěvek.

	To všechno mělo na něho samozřejmě vliv. Změnilo ho to. Když jsme se před pětadvaceti lety brali, představoval vynikající partii. Dědictví mu zajistilo pohodlný život, a již tehdy byl zkušeným fyzikem, značně ambiciózním a velmi perspektivním. Pokud jde o mě, řekla bych, že jsem bývala hezká, jenže to mi nevydrželo. Zůstala mi však introvertní povaha a neschopnost stát se takovým společenským úspěchem, jaký mladý, nadějný člen profesorského sboru od manželky potřebuje.

	Snad i na tom, že si vybral mě, se podílel jeho vrozený talent nebýt brán na vědomí. Kdyby si vzal ženu jiného ražení, ta by ho třeba svým šarmem zviditelnila.

	Neuvědomil si to snad po čase sám? Nebyl to nakonec důvod, proč se mi po dvou nebo třech docela šťastných letech odcizil?

	Někdy tomu věřím a trpce se odsuzuji.

	Pak si však řeknu, že za to všechno může jeho žízeň po slávě, která se stala neuhasitelnou. Opustil svoje místo na univerzitě a postavil si vlastní laboratoře daleko od města proto - jak prohlásil - že je tam levná půda a soukromí.

	Finanční problémy neměl. Na jeho obor uvolňovala vláda značné dotace, z nichž vždycky něco dostal. Kromě toho používal svoje peníze bez omezení.

	Pokusila jsem se mu odporovat. Navrhla jsem: „Lancelote, vždyť to přece nemusíš dělat. Nejsme na tom finančně špatně. Nikdo ti ani nenaznačuje, že bys neměl zůstat v univerzitním sboru. Vše, po čem toužím, jsou děti a normální život."

	Jeho však spaloval nějaký žár, a ten ho natolik zaslepil, že nic jiného neviděl. Vztekle na mě vyjel: „Nejdřív mě však musí vědecký svět uznat za toho, kým jsem, totiž za... za... za velkého vynálezce."

	Tehdy ještě váhal a tvrdit o sobě, že je génius.

	Nic nepomohlo. Štěstí se od něho neustále odvracelo. V jeho laboratoři to kypělo pracovní aktivitou - zaměstnával asistenty za výborné platy - a sám dřel do úpadu. Nikam to však nevedlo.

	Stále jsem doufala, že se jednoho dne vzdá, že se vrátí do města, že dovolí, abychom žili normálním, klidným životem. Čekala jsem, ale vždycky, když už si chtěl připustit, že prohrál, objevila se další bitva, do které se musel zapojit, aby se znovu mohl pokusit ztéci pevnost slávy. Pokaždé se do ní vypravil s velkou nadějí a pokaždé v hluboké beznaději ustoupil.

	A vždycky jsem to odnesla já - když ho svět pošlapal, mohl se pomstít na mně. Nejsem nijak statečná, ale už jsem začala uvažovat o tom, že ho opustím.

	Přesto přese všechno...

	V tomto roce se zřejmě připravoval na další bitvu. Nabyla jsem dojmu, že na poslední. Vytvářel kolem sebe atmosféru napjatější, nadějnější, než jakou jsem kdy zažila. Stávalo se, že si pro sebe něco nesrozumitelného povídal a bezdůvodně smál! A také vydržel několik dní bez jídla a několik nocí bez spánku. Pracovní záznamy dokonce zamykal do sejfu v ložnici, jako by se bál i svých asistentů.

	Samozřejmě že jsem byla osudově přesvědčena, že tento pokus rovněž selže. A jestli skutečně selže, pak si Lancelot, při svém věku, bude muset uvědomit, že propásl poslední příležitost. A další pokus už určitě nepodnikne.

	Řekla jsem si tedy, že budu trpělivě čekat, jak dlouho bude možné.

	Avšak ten nekrolog u snídaně přišel jako blesk z čistého nebe. Jednou jsem při podobné příležitosti poznamenala, že se aspoň může spolehnout na to, že se dočká určitého uznání v nekrologu na sebe.

	Asi to nebylo moc vtipné, a pokud nebylo, pak nic z toho, co jsem kdy řekla, nemělo žádnou příchuť vtipnosti. Ale mělo to vyznít bezstarostně, mělo mu to pomoci z deprese, během níž, jak vím ze zkušenosti, býval nejvýš nesnesitelný.

	A snad v tom byla i trocha bezděčné provokace. Nevím, čestné slovo.

	Tak či onak, strašně se na mě rozlítil. Jeho hubené tělo se roztřáslo a černé obočí mu kleslo přes hluboko posazené oči, když na mě fistulí křičel: „Ale já svůj nekrolog číst nebudu! Ani to mi nebude dopřáno!"

	A plivl na mě. Úmyslně na mě plivl.

	Utekla jsem do ložnice.

	Neomluvil se, ale za několik dní, během nichž jsem se mu pečlivě vyhýbala, jsme pokračovali v nevlídném soužití jako dřív. Nikdo z nás se o té události nikdy nezmínil.

	A teď se dostal na pořad další nekrolog.

	Jak jsem tak sama seděla u stolku se snídaní, zmocnil se mě neurčitý pocit, že to byla ta poslední kapka, vyvrcholení dlouhé šňůry jeho neúspěchů.

	Cítila jsem, že přichází krize, a nevěděla jsem, zda ji mám očekávat se strachem, nebo s radostí. Celkem vzato, snad bych se na ni měla těšit - žádná změna nemůže být než změnou k lepšímu.

	 

	*

	 

	Krátce před obědem přišel za mnou do obývacího pokoje, kde jsem z nedostatku jiné činnosti zaměstnávala ruce zašíváním nějakých drobností a oči sledováním televize.

	Zničehonic oznámil: „Budu potřebovat tvou pomoc."

	Proti své vůli jsem se obměkčila, protože něco takového mi neřekl už víc než dvacet let. Vypadal vzrušeně, až chorobně vzrušeně. Na jeho jinak bledém obličeji se objevila červeň.

	„To jsem ráda," souhlasila jsem, „snad to bude něco, v čem ti budu moci pomoct."

	„Bude. Asistentům jsem dal měsíc dovolenou. V sobotu odjedou a pak budeme pracovat v laboratoři jen my dva. Říkám ti to teď, aby sis na příští týden nedělala žádný program."

	Trochu mě polilo horko. „Ale, Lancelote, přece víš, že ti s tvou prací pomoci nemohu, protože nerozumím..."

	„To vím," přerušil mě navýsost opovržlivě, „ale tomu, co dělám, rozumět nemusíš. Potřebuji, abys dělala jenom něco jednoduchého a dělala to pečlivě. Podařil se mi totiž objev, který mě konečně vynese tam, kam patřím..."

	„Ach, Lancelote," vyhrkla jsem nechtěně, protože něco podobného jsem slyšela už mnohokrát.

	„Poslouchej, blázne, a aspoň jednou se pokus chovat jako dospělý člověk. Tentokrát to skutečně dokážu. Tentokrát mě nikdo nepředběhne, protože můj objev je založen na tak neortodoxním principu, že žádný z žijících fyziků, kromě mě, není takový génius, aby na něj přišel, aspoň ne v této generaci. A až svou prací ohromím svět, mohl bych být považován za největšího vědce všech dob."

	„To mě skutečně velice těší, Lancelote."

	„Řekl jsem, že bych mohl být považován. Ale taky bych nemusel. Posuzování vědeckých zásluh je hodně nespravedlivé. O tom jsem se už mnohokrát přesvědčil. Nestačí tedy objev jenom zveřejnit. Když udělám jenom to, všichni na mé myšlence začnou dělat a za chvíli se stanu pouhou zmínkou v učebnicích dějepisu se slávou rozmělněnou na spoustu přičinlivých opozdilců."

	Nemohl už vydržet, aby se nevypovídal, a to byl asi jediný důvod, proč se mi svěřoval tři dny před tím, než se mohl dostat k tomu, co chtěl dělat. Ať už to bylo cokoli. Překypoval, a já jsem byla jediným, kdo je natolik k ničemu, že toho mohl být svědkem.

	Pokračoval: „Hodlám svůj objev oznámit lidstvu tak dramaticky, že se nestane, aby jméno někoho jiného se vyslovovalo jedním dechem s mým - to v žádném případě!"

	Zacházel příliš daleko, a já jsem dostala strach z následků, které v něm další zklamání zanechá. Nemohl by se třeba pominout? Pokusila jsem se: „Ale, Lancelote, proč bychom si měli dělat těžkou hlavu? Proč toho všeho nenechat? Proč si neudělat pořádnou dovolenou? Už ses přece dost nadřel. Mohli bychom si třeba zajet do Evropy. Vždycky jsem toužila..."

	Dupl nohou. „Přestaň s tím pitomým fňukáním! V sobotu se mnou půjdeš do laboratoře."

	Následující tři noci jsem spala mizerně. Takový přece nikdy nebýval, říkala jsem si, nikdy nebýval tak zlý. Snad se nakonec nezbláznil?

	Mohlo u něho propuknout šílenství, napadlo mě, šílenství, které zaselo nesnesitelné zklamání a oživil nekrolog u snídaně. Asistenty poslal pryč a teď chce, abych s ním šla do laboratoře, i když mi tam nikdy dřív nedovolil vstoupit. Jistě mi chce ublížit, provést na mně nějaký šílený pokus, nebo mě rovnou zabít.

	Za těch neutěšených nocí, vyplněných strachem, jsem mnohokrát chtěla zavolat na policii, utéct, prostě... něco udělat. Avšak když nastalo ráno, říkala jsem si, že přece jenom není šílený, že se ke mně nedopustil žádné hrubosti. Ani ta nepříjemnost s plivnutím nebyla v pravém slova smyslu hrubostí, vlastně se nikdy nepokusil ublížit mi fyzicky.

	Nakonec jsem se rozhodla vyčkat a v sobotu ráno jsem se vydala tam, kde na mě mohla čekat smrt, pokorně jako ovečka. Kráčeli jsme spolu beze slova cestičkou vedoucí od našeho domu k laboratořím.

	Již samotná laboratoř naháněla hrůzu - chvíli jsem váhavě přešlapovala na místě. Pobídl mě: „Přestaň vejrat kolem, jako by tě chtělo něco kousnout. Budeš dělat jenom to, co ti řeknu, a dívat se jenom tam, kam ti ukážu."

	„Ano, Lancelote." Zavedl mě do menší místnosti s dveřmi opatřenými visacím zámkem, v níž bylo plno prapodivně vyhlížejících předmětů a spousta drátů.

	Zeptal se: „Tak především, vidíš ten železný kelímek?"

	„Ano, Lancelote." Mínil nevelký, ale hluboký kalíšek ze silného kovu s rezavými skvrnami na povrchu. Kalíšek překrývala mřížka ze silného drátu.

	Popostrčil mě k němu a já jsem spatřila, že je v něm bílá myška - předními tlapkami se opírala o vnitřní stěnu a čumáčkem očichávala drátěnou mřížku s rozechvělou zvědavostí, nebo snad s úzkostí. Asi jsem nadskočila, protože uvidět znenadání myš je něco děsivého, alespoň pro mě.

	„Nic ti neudělá," zabručel. „Teď se zase opři o stěnu a dívej se na mě."

	Znovu se mě zmocnil strach, tentokrát mnohem větší. Narůstala ve mně hrozivá jistota, že odněkud sjede šíp blesku a spálí mě na popel, nebo že se z kelímku vynoří nějaké monstrum a rozdrtí mě, nebo... nebo...

	Zavřela jsem oči.

	Nic se však nestalo, alespoň ne mně. Zaslechla jsem jenom zasyčení, jako když selže raketa ohňostroje, a Lancelotův hlas: „Tak co říkáš?"

	Otevřela jsem oči. Díval se na mě, rozzářený pýchou. Civěla jsem jako slepá.

	„Tady," vyštěkl, „copak to nevidíš, ty idiote? Zrovna tady!"

	Asi stopu vedle prvního stál druhý kelímek. Neviděla jsem, že by ho tam dával.

	„To jako ten druhý kelímek?" zeptala jsem se.

	„To není jenom druhý kelímek, ale duplikát toho prvního. Naprosto po všech stránkách jsou to dva zcela stejné kelímky, atom po atomu. Porovnej je. Zjistíš, že i skvrny rzi jsou stejné."

	„Ty jsi ten druhý kelímek udělal z prvního?".

	„Ano, ale zvláštním způsobem. K vytvoření hmoty je normálně potřeba neúnosně velké množství energie. Pro vznik jednoho gramu duplikované hmoty se musí rozštěpit sto gramů uranu, a to musí reakce proběhnout dokonale. Moje velké tajemství, na které jsem přišel náhodou, spočívá v tom, že při duplikování předmětu v budoucnosti je potřeba jen málo energie, je-li tato energie správně použita. Na té velkoleposti, moje... moje drahá, je nejpůvabnější, že když tím způsobem tvořím duplikát a pak ho vracím do současnosti, uskutečňuji vlastně cestování v čase."

	To, že mě tak hezky oslovil, svědčilo o jeho obrovské radosti z úspěchu.

	„To je ale úžasné," poznamenala jsem, protože - proč nepřiznat - pokus na mě skutečně udělal dojem. „Myš se taky zhmotnila?"

	Nakoukla jsem do druhého kelímku a zažila jsem další otřes. V kelímku bílá myška byla, ale mrtvá.

	Na tvářích se mu objevila nevýrazná červeň. „To je zatím nedostatek. Dokážu vrátit do současnosti živou hmotu, ale ne jako živou. Vrací se mrtvá."

	„Ach! To je škoda! Proč?"

	„Zatím nevím. Myslím si, že v atomovém měřítku je duplikování dokonalé. Zcela jistě nedochází k žádnému zjevnému poškození. To potvrzují pitvy."

	„Snad bys mohl požádat..." Rychle jsem se odmlčela, když mě zpražil pohledem. Usoudila jsem, že udělám líp, když se o spolupráci nebudu ani zmiňovat, protože jsem ze zkušenosti věděla, že v tom případě by veškeré zásluhy za objev připadly jeho spolupracovníkovi.

	„Požádal jsem," usmál se, ale zatrpkle. „Zkušený biolog provedl na některých mých zvířatech pitvu, ale nic nezjistil. Samozřejmě že nevěděl, odkud zvířata pocházejí, a já jsem se postaral o to, abych je měl zpátky, dřív než se něco prozradí. Vždyť ani moji asistenti nevědí, čím se zabývám."

	„A proč to musíš tak tajit?"

	„Právě proto, že nedovedu živou hmotu vrátit jako živou. Snad jde o nějakou drobnost v molekulárním uspořádání. Kdybych své výsledky publikoval, někdo jiný by mohl přijít na to, jak tu drobnost odstranit, rozšířit můj základní objev o nepatrné vylepšení a dosáhnout větší slávy, protože by dokázal vrátit z budoucnosti živého člověka, který by pak mohl referovat, co v budoucnosti viděl."

	Bylo mi jasné, jak by to dopadlo. Ani nemusel říkat, že by se to mohlo stát. Stalo by se to. Nevyhnutelně. Ať už by ve skutečnosti dokázal cokoli, o zásluhy by přišel. O tom jsem přesvědčena.

	„Nemohu však déle čekat," pokračoval a hovořil spíš k sobě. „Objev oznámit musím, ale udělám to takovým způsobem, aby s ním bylo moje jméno nezapomenutelně spojeno. Musí to být za tak dramatických okolností, že se nikdy nebude mluvit o cestování v čase, aniž by se neuvádělo moje jméno, a to bez ohledu na to, co snad jiní v budoucnu vykonají. To dramatické představení zinscenuji sám, a ty v něm sehraješ určitou úlohu." 

	„A co budeš chtít, Lancelote, abych udělala?"

	„Abys ovdověla."

	Stiskla jsem mu paži. „Lancelote, chceš říct..." Nedovedu dost dobře popsat rozporuplné pocity, které mě v té chvíli zaplavily.

	Hrubým pohybem se odtáhl. „Jenom přechodně. Nehodlám spáchat sebevraždu, chci se pouze vrátit do současnosti z třídenní budoucnosti." 

	„Jenže jako mrtvý."

	„Mrtvé se vrátí pouze mé budoucí já. Mé skutečné já bude naživu jako teď. Jako ta bílá myška." Očima sklouzl na ciferník a řekl: „Hrome! Za několik sekund nastane nulový čas. Podívej se na druhý kelímek s mrtvou myší!"

	Kelímek mi zmizel před očima a znovu se ozval krátký, tichý sykot.

	„Kam se poděl?"

	„Nikam," odpověděl. „Byl to jenom duplikát. Přirozeně zmizel, když jsme se v čase dostali do okamžiku, kdy byl vytvořen. Originálem byla první myš, a ta zůstala naživu a v pořádku. Totéž se stane se mnou. Mé duplikované já se vrátí jako mrtvé, mé skutečné já zůstane naživu. Po třech dnech se dostaneme v čase do okamžiku, kdy vzniklo moje duplikované já a vrátilo se jako mrtvé. Jakmile ten okamžik nastane, moje mrtvé, duplikované já zmizí a moje živé já zůstane. Je to jasné?"

	„Vypadá to nebezpečně."

	„Ale není. Jakmile se objeví moje mrtvola, lékař mě prohlásí za mrtvého, noviny přinesou o mé smrti zprávu a pohřební ústav zahájí přípravy k pohřbu. Pak se objevím živý a oznámím, jak jsem to udělal. Tak se stanu víc než objevitelem cestování v čase - stanu se prvním člověkem, který vstal z mrtvých. O cestování v čase a Lancelotu Stebbinsovi se bude psát tak podrobně a v tak úzké souvislosti, že se moje jméno navždy stane symbolem pro cestování v čase."

	„Lancelote," pokusila jsem se konejšivým tónem, „proč svůj objev prostě nezveřejníš? Tohle je moc komplikované. Pouhé oznámení ti přinese dost slávy, a pak se snad přestěhujeme do města..."

	„Mlč! Uděláš, co ti řeknu!" 

	 

	*

	 

	Nevím, jak dlouho o tom všem Lancelot přemýšlel, ještě než ho vyprovokoval ten nekrolog. Na inteligenci mu neupírám ani to nejmenší. Pronásleduje ho sice pozoruhodná smůla, ale o tom, že má vynikající mozek, se nedá pochybovat.

	Než jeho asistenti odjeli, řekl jim, jaké pokusy bude v době jejich nepřítomnosti provádět. Jakmile ti poskytnou v tomto směru výpověď, bude vypadat zcela přirozeně, že musel zacházet s určitými chemikáliemi a že se nepochybně otrávil kyanidem.

	„Proto se postaráš, aby se policie okamžitě spojila s mými asistenty. Víš, kde je zastihnout. Nesmí padnout ani zmínka o vraždě nebo sebevraždě, ani o ničem jiném než o nešťastné náhodě, přirozené a logicky vysvětlitelné nešťastné náhodě. Doktor musí vystavit úmrtní list bez průtahů, tisk se musí neprodleně uvědomit."

	Namítla jsem: „Ale, Lancelote, co když najdou tebe skutečného?"

	„Proč by měli?" odsekl. „Když někdo objeví mrtvolu, začne se shánět po její živé kopii? Nikdo mě hledat nebude, a já na těch pár dní zůstanu jako myška v provizorním pokojíku. Sociální zařízení tam je, a abych vydržel, vezmu si s sebou dostatek obložených chlebíčků."

	Lítostivě dodal: „Budu se ale muset obejít bez kávy, než to skončí. Nemohu si dovolit, aby tady byla cítit nevysvětlitelná vůně kávy, když budu mrtev. Ale co, vody je tam dost, a jedná se jenom o tři dny."

	Sepjala jsem nervózně ruce. „I když tě objeví, nebude to mu stejný účinek? Bude zde tvé mrtvé já a tvé živé já..." Tím jsem se snažila utěšit sebe samotnou, tím jsem se snažila připravit sebe samotnou na nevyhnutelné zklamání.

	Osopil se na mě zvýšeným hlasem: „To by vůbec nemělo stejný účinek. Stal by se z toho jenom podvod, který nevyšel. Proslavil bych se, ale jako blbec."

	„Ale, Lancelote," odvážila jsem se opatrně, „pokaždé něco nevyšlo."

	„Tentokrát to vyjde."

	„To říkáš vždycky, ale přesto vždycky něco..."

	Zbledl zlostí a jeho duhovky se objevily v plné své velikosti. Uchopil mě za paži a bolestivěji stiskl, neodvážila jsem se však vykřiknout. Sykl: „Jen jediné může selhat - a to ty. Jestli něco prozradíš, jestli svou úlohu nesehraješ dokonale, jestli neuděláš přesně to, co ti řeknu, pak... pak..." Zdálo se, že v duchu hledá způsob, jak mě potrestat. „Zabiju tě."

	V návalu šíleného strachu jsem odvrátila hlavu a pokusila se osvobodit, ale držel mě pevně. Bylo pozoruhodné, jakou dokázal vyvinout sílu, když se rozlítil. Pokračoval: „Poslouchej co ti řeknu! To, že existuješ, mi uškodilo hodně, ale dával jsem vinu sobě především proto, že jsem si tě vůbec vzal, a v neposlední řadě proto, že jsem si nikdy nenašel čas, abych se s tebou rozvedl. Ale navzdory tomu, že existuješ, mám teď naději dosáhnout obrovského životního úspěchu. Jestli mě i o tuto naději připravíš, zabiju tě. Na to můžeš vzít jed."

	Určitě by mě zabil. „Udělám všechno, co chceš a řekneš," zašeptala jsem. Pak mě pustil.

	Celý den strávil u svých přístrojů. „Zatím jsem nepřepravoval víc než sto gramů," poznamenal, pohřížen do svých myšlenek.

	Pomyslela jsem si: Nebude to fungovat. Jak by taky mohlo?

	Příštího dne nastavil zařízení tak, abych mohla sepnout jen jeden spínač. Přinutil mě, abych zapínání procvičovala na obvodu bez proudu tak dlouho, že jsem si už říkala, že to snad nikdy neskončí.

	„Teď už rozumíš? Víš přesně, jak se to dělá?"

	„Ano."

	„Uděláš jen toto, až zasvítí tohle světýlko, ale ani o chvilku dřív!"

	Nebude to fungovat, pomyslela jsem si, ale nahlas jsem souhlasila: „Ano."

	Zaujal patřičnou polohu a strnul jakoby bez života. Přes laboratorní plášť měl navlečenou gumovou zástěru.

	Světlo zablesklo - a ukázalo se, že procvičování přineslo ovoce, protože jsem za spínač zatáhla automaticky dřív, než sem si uvědomila, že se světlo rozsvítilo.

	Vzápětí jsem měla před sebou dva Lanceloty, jednoho vedle druhého - ten nový měl na sobě stejné oblečení jako originál, ale pomačkanější. A pak se ten nový zhroutil a zůstal tiše ležet.

	„Povedlo se!" zvolal živý Lancelot, když opouštěl pečlivě vyznačené místo. „Pomoz mi. Popadni ho za nohy!"

	Musela jsem se Lancelotovi obdivovat, jak bez mrknutí oka a bez známek nevolnosti dokázal nést vlastní mrtvé tělo, své tělo z třídenní budoucnosti. Svíral ho v podpaždí a tvářil se, jako by držel pytel mouky!

	Já jsem ho držela za kotníky a z pouhého dotyku se mi obracel žaludek. Tělo bylo dosud teplé - jako čerstvá mrtvola! Nesli jsme ho chodbou a po krátkém schodišti nahoru do místnosti, kterou Lancelot již dříve příslušně upravil. Ve skleněné, podivné aparatuře, umístěné ve skříni s posunovatelnou skleněnou přepážkou, bublal nějaký roztok.

	Všude kolem se povalovaly chemické pomůcky, které měly samozřejmě vzbudit dojem, že Lancelot prováděl nějaký pokus. Láhev s vyzývavou nálepkou kyanid draselný zaujímal mezi ostatními výsostné postavení. V její blízkosti byla rozsypána trocha krystalků - kyanidu, řekla bych.

	Lancelot pečlivě položil mrtvé tělo tak, aby to vypadalo, že spadlo ze stoličky. Mrtvole nasypal na levou ruku krystalky, další na gumovou zástěru a nakonec na bradu.

	„Aspoň budou vědět, co je má napadnout," zabručel.

	Naposledy se rozhlédl po laboratoři a řekl: „Tak, to bychom měli. Teď se vrátíš do domu a zavoláš lékaře. Řekneš mu, že jsi sem přišla, abys mi přinesla obložené chlebíčky, protož jsem chtěl pracovat přes oběd. Tam jsou." Ukázal na rozbitý podnos a rozházené chlebíčky v místě, kde mi podnos měl vypadnout z ruky. „Občas hlasitě zavzlykáš, ale žádné přehánění!"

	 

	*

	 

	Když se čas naplnil, nedělalo mi žádné potíže vzlykat ani plakat. Už několik dní se mi chtělo obojí, a teď, když jsem mohla dát hysterii průchod, ulevilo se mi.

	Lékař se choval přesně tak, jak Lancelot předvídal. Láhev s kyanidem byla skutečně to první, čeho si všiml. A zamračil se „To vám povím, paní Stebbinsová, váš manžel, jako chemik, by hrozně neopatrný."

	„Asi ano," uznala jsem a vzlykla. „Neměl pracovat sám, oba jeho asistenti jsou na dovolené."

	„Nevyplatí se, když někdo zachází s kyanidem, jako by to byla jedlá sůl." Potřásl hlavou, vážně jako moralista. „A teď, paní Stebbinsová, budu muset zavolat policii. Jde sice o otravu kyanidem nešťastnou náhodou, ale je to násilná smrt, a policie..."

	„Ach, ano. Ano, zavolejte ji." A pak jsem si chtěla dát pár pohlavků, protože jsem to řekla až podezřele ochotně.

	Dostavila se policie a s ní i policejní lékař, který zabručel něco nesrozumitelného, ihned jak spatřil krystalky kyanidu na ruce, zástěře a bradě. Policisté neprojevili žádný větší zájem, zeptali se jen na statistické údaje, jména a věk. Zeptali se, zda bude v mých silách zařídit vše potřebné k pohřbu. Když jsem je ujistila, že ano, odešli.

	Pak jsem zatelefonovala redakcím novin a dvěma tiskovým sdružením. Tónem člověka, který věří, že se o mrtvých píše jen dobré, jsem jim řekla, že zprávu o smrti mého manžela se dozví, pokud se už nedozvěděli, z policejního hlášení, a že doufám, že nebudou nijak zdůrazňovat jeho neopatrnost při provádění chemických pokusů. Koneckonců, pokračovala jsem, zabýval se spíš nukleární fyzikou než chemií, a mně se poslední dobou zdálo, že má nějaké potíže.

	Řekla jsem přesně to, co Lancelot chtěl, abych řekla, a to také zabralo. Nukleární fyzik a potíže? Špionáž? Nepřátelští agenti?

	Novináři se začali rojit. Vyprávěla jsem jim o Lancelotově mládí a fotograf udělal snímek budovy s laboratořemi. Zavedla jsem je do několika místností laboratoře, aby si mohli pořídit další snímky. Na zamknutou místnost se nikdo nezeptal - žádný novinář ani policista - a snad si jí nikdo ani nevšiml.

	Předala jsem jim spoustu odborného a životopisného materiálu, který mi Lancelot předem připravil, a přidala pár zábavných historek, které měly ukázat, jak byl inteligentní a lidský. Snažila jsem se všechno říct a udělat přesně tak, jak jsem měla, ale pochybnosti mě neopustily. Něco nevyjde, něco určitě nevyjde.

	A až něco nevyjde, věděla jsem, že z toho bude vinit mě. A tentokrát slíbil, že mě zabije.

	 

	*

	 

	Příštího dne jsem mu přinesla noviny. Četl je znovu a znovu, oči mu jiskřily. New York Times mu na přední straně vlevo dole věnovaly celý sloupec. Nijak nezdůrazňovaly záhadné okolnosti jeho smrti, ani A. P. ne, ale jeden z plátků přinesl na přední straně palcový, burcující titulek: ZÁHADNÁ SMRT ATOMOVÉHO VELIKÁNA.

	Když četl tento článek, hlasitě se smál, a když pročetl všechny, vřítil se opět k prvnímu.

	Vzhlédl ke mně pronikavým pohledem. „Nechoď pryč. Poslechni si, co píšou."

	„Už jsem je, Lancelote, všechny četla."

	„Poslouchej, povídám."

	Četl mi je všechny nahlas, u chvalozpěvu na sebe se zdržel déle, a pak, rozzářen sebeuspokojením, se zeptal: „Ještě si myslíš, že něco nevyjde?"

	Odpověděla jsem váhavě: „Jestli se policie vrátí a zeptá, proč si myslím, že jsi měl nějaké potíže..."

	„Vyjádřila ses přece dost neurčitě. Řekneš, že jsi trpěla zlými sny. Než se rozhodnou začít s důkladnějším vyšetřováním, pokud se vůbec rozhodnou, bude už příliš pozdě."

	Uznávám, že se všechno vyvíjelo příznivě, ale nevěřila jsem, že to tak bude pokračovat. Avšak člověk má zvláštní povahu: doufá, i když není v co doufat.

	Odvážila jsem se: „Lancelote, až tohle všechno skončí, z tebe se stane slavný člověk, skutečně slavný, můžeš se odebrat na odpočinek. Pak se můžeme vrátit do města a žít v klidu."

	„Ty jsi ale praštěná! Copak nechápeš, že až se proslavím, budu muset pokračovat? Mladí vědci se ke mně jen pohrnou. Z těchto laboratoří se stane velký Ústav pro výzkum dočasnosti. Za svého života se stanu legendou. Svou velikost pozvednu do takových výšin, že ve srovnání se mnou nebude už nikdo| ničím víc než intelektuálním trpaslíkem." Vystoupil na špičky a oči mu žhnuly, jako by se již viděl na piedestalu, na který ho vynesou.

	Tak ztroskotala moje poslední naděje na kousek osobního štěstí, na skromný kousek štěstí. Povzdechla jsem si.

	 

	*

	 

	Požádala jsem pohřební službu, aby nechali rakev s tělem v laboratorní budově do doby, než ji uloží do hrobky na parcele rodiny Stebbinsovy na Long Islandu. Požádala jsem je, aby ho nebalzamovali a aby ho přechodně uložili v chladírenské místnosti, nastavené na teplotu 40°F. Požádala jsem je, aby ho nepřeváželi do márnice.

	Pohřební zřízenec, který dopravil rakev do laboratoře, se tvářil navýsost nesouhlasně. To se pak projevilo na výši účtu. Vysvětlovala jsem, že chci mít svého manžela do poslední chvíle co nejblíž a že chci, aby se na něho mohli podívat jeho asistenti, ale moje důvody vyzněly nepřesvědčivě.

	Avšak Lancelot mi dal velmi přesný návod, co mám říkat. Když uložili tělo do otevřené rakve, zašla jsem za ním.

	„Lancelote," začala jsem, „ten z pohřební služby se tvářil moc divně. Myslím, že má podezření na něco nekalého."

	„To je dobře," prohlásil spokojeně.

	„Ale..."

	„Potřebujeme už jenom jeden den. Do zítřka nám z pouhého podezření nic nehrozí. Zítra ráno tělo zmizí, aspoň by mělo."

	„Chceš říct, že by nemuselo?" Věděla jsem to, já to věděla!

	„Může nastat určité zpoždění, nebo zrychlení. Dosud nikdy jsem nepřepravoval něco tak těžkého a nevím, do jaké míry jsou moje propočty přesné. Jedním z důvodů, proč jsem chtěl, aby tělo bylo zde a ne v márnici pohřebního ústavu, je právě to, že potřebuji zjistit, za jak dlouho mrtvola zmizí."

	„V márnici pohřebního ústavu by zmizelo před svědky."

	„A ty myslíš, že jinak vznikne podezření, že šlo o podvod?"

	„Ovšem."

	Zatvářil se pobaveně. „Zeptají se: Proč poslal své asistenty pryč? Proč prováděl sám pokusy, které by svedlo každé dítě, a dokázal se při nich otrávit? Proč mrtvola zmizela beze svědků? A odpoví si: Na té absurdní povídačce o cestování v čase není za mák pravdy. Nadrogoval se tak, že upadl do kataleptického transu, a doktoři mu naletěli."

	„Ano," přitakala jsem chabě. Jak tohle všechno dokázal domyslet?

	„A když budu i nadále tvrdit," pokračoval, „že jsem cestování v čase vyřešil, že jsem byl nade vší pochybnost shledán mrtvým a že jsem nade vší pochybnost nebyl mezi živými, ortodoxní vědci mě rozhořčeně odsoudí jako podvodníka. A do týdne bude znát moje jméno každá rodina na zeměkouli. Nebude se mluvit o ničem jiném. Prohlásím, že jsem ochoten předvést cestování v čase před libovolnou skupinou vědců, kteří projeví zájem. Prohlásím, že jsem ochoten předvést cestování v čase na interkontinentálním televizním okruhu. Tlak veřejnosti donutí vědce, aby se zúčastnili, a televizní společnosti, aby svolily. Nezáleží na tom, jestli se lidi budou těšit na zázrak, nebo na lynčování. Budou se dívat! A teprve pak budu slavit úspěch, a kdo se může ve vědě pochlubit, že jeho život vyvrcholil velkolepěji?"

	Na chvíli mě to omráčilo, ale pak se ve mně ozvalo něco střízlivého: Je to na příliš dlouhé lokty, je to překombinované - něco nevyjde.

	Toho večera přijeli jeho asistenti a snažili se, s ohledem na mrtvého, dávat najevo uctivý zármutek. Přibyli tak další dva svědkové, kteří zkomplikují celou záležitost a pomohou ji pořádně nafouknout.

	 

	*

	 

	Příštího dne ve čtyři hodiny ráno jsme se sešli v chladírenské místnosti, zahaleni do teplých kabátů, a čekali na nulový čas.

	Lancelot, vrcholně vzrušený, neustále kontroloval přístroje a prováděl s nimi nevímco ještě. Stolní počítač nepřetržitě bzučel, a bylo mi záhadou, jak Lancelot dokáže přimět své prokřehlé prsty, aby tak hbitě poletovaly po klávesnici.

	Mně bylo dost mizerně. Kolem mě chlad, vedle mě mrtvola v rakvi a přede mnou nejistá budoucnost.

	Čekali jsme dlouho, a mně to připadalo jako věčnost, než Lancelot konečně prohlásil: „Vyjde to. Vyjde to tak, jak jsem předpokládal. V nejhorším případě zmizí mrtvola o pět minut později, což platí pro hmotnost sedmdesáti kilogramů. Moje analýza časových silokřivek je skutečně mistrovská." Usmál se na mě, ale stejně hřejivý úsměv věnoval mrtvole.

	Povšimla jsem si, že jeho laboratorní plášť, který měl již celé tři dny na sobě a v němž určitě i spával, je pomačkaný a utahaný. Připomínal mi tak nějak ten, co měl na sobě druhý Lancelot, ten mrtvý, když se objevil.

	Lancelot snad uhodl, na co myslím, nebo ho třeba upozornil můj upřený pohled, protože sklouzl očima na plášť a prohodil: „To je fakt, raději si natáhnu gumovou zástěru. Moje druhé já ji mělo na sobě, když se objevilo."

	„A co kdyby sis ji nenatáhl?" zeptala jsem se bezbarvě.

	„Natáhl bych si ji. Musím ji mít na sobě. Něco by mě upozornilo. Jinak by se on v ní neobjevil." Přimhouřil oči. „Ještě si myslíš, že něco selže?"

	„Nevím," odpověděla jsem nezřetelně.

	„Myslíš si, že tělo nezmizí, nebo že místo něho zmizím já?"

	Když jsem mlčela, obořil se na mě zvýšeným hlasem: „Nechápeš, že se na mě konečně usmálo štěstí? Nevidíš, jak všechno probíhá hladce a podle plánu? Stanu se největším velikánem, jaký kdy žil. No nic, postav raději vodu na kávu." Rychle se opět uklidnil. „Dáme si ji na oslavu, až nás můj dvojník opustí a já se vrátím mezi živé. Neměl jsem ji už tři dny."

	Byla to jenom instantní káva, kterou mi přisunul, ale po třech dnech půstu i ta přijde vhod. Prokřehlé prsty mě u laboratorního vařiče moc neposlouchaly, a Lancelot mě hrubě odstrčil a postavil kádinku s vodou na vařič sám.

	„Chvíli to potrvá," poznamenal a otočil regulátor do polohy max. Podíval se na hodinky, pak na různé ciferníky na stěně. „Moje mrtvola zmizí dřív, než začne vařit voda. Pojď sem a dívej se." Přistoupil k rakvi.

	Váhala jsem. „Pojď!" pobídl mě netrpělivě.

	Poslechla jsem.

	Díval se na sebe s neskonalou radostí a čekal. Oba jsme čekali a shlíželi na mrtvolu.

	Náhle se ozvalo zasyčení a Lancelot vykřikl: „Téměř o dvě minuty dřív!"

	Mrtvola naráz a beze stopy zmizela.

	V otevřené rakvi zůstal oblekový komplet. Samozřejmě jiný než ten, v němž se mrtvé tělo zhmotnilo. Byl skutečný a zůstal v současnosti. Dále tam bylo spodní prádlo v košili a kalhotách, na košili vázanka a sako. Boty se překotily, trčely z nich ponožky. Tělo zmizelo.

	Zaslechla jsem, že se voda vaří.

	„Kávu," požádal. „Nejdříve kávu. Pak zavoláme policii a novináře."

	Udělala jsem kávu pro něho i pro sebe. Jeho šálek jsem osladila správnou dávkou cukru - lžička nebyla nadměrně navršená ani nedostatečně naplněná. I v situaci, kdy by mu to určitě nevadilo, zvítězila síla zvyku.

	Usrkávala jsem svou kávu, kterou si nikdy nesladím ani neochucuji šlehačkou. Její teplo mě přímo hladilo.

	Zamíchal si kávu. „Takže teď," pronesl tichým hlasem, „teď mi už nic nechybí." Přiložil šálek k ústům, staženým do vítězného pošklebku, a napil se.

	Ta slova byla jeho poslední.

	 

	*

	 

	Pak, když bylo po všem, zmocnilo se mě něco jako posedlost. Podařilo se mi ho svléknout a natáhnout na něho šaty z rakve. Nějak se mi podařilo jeho tělo zvednout a položit do rakve. Ruce jsem mu přeložila na prsou, jak je měla jeho první mrtvola.

	Poté jsem ve vedlejší místnosti vypláchla z jeho šálku veškeré zbytky kávy, stejně důkladně jsem vymyla i misku na cukr.

	Misku jsem oplachovala, dokud se neodstranil veškerý kyanid, který jsem do ní nasypala místo cukru.

	Jeho laboratorní plášť a ostatní věci jsem uložila do koše, v němž ještě nedávno leželo oblečení, které mělo na sobě jeho druhé já, když se objevilo, a které s ním samozřejmě zmizelo.

	Pak jsem čekala.

	Navečer, kdy manželova mrtvola už určitě dostatečně vychladla, zavolala jsem pohřební službu. Proč by jim mělo být něco podezřelé? O mrtvole věděli a mrtvola zde byla. Stejná mrtvola.

	Dokonce po otravě kyanidem, jak měla být ta první.

	Možná že by dokázali poznat rozdíl mezi mrtvolou starou dvanáct hodin a tělem mrtvým tři a půl dne, ale proč by se o něčem takovém měli přesvědčovat?

	Nepřesvědčovali se. Víko rakve zatloukli, mrtvolu odvezli a pohřbili. Podařila se mi dokonalá vražda.

	Jelikož byl Lancelot ve skutečnosti úředně mrtev, když jsem ho zabila, říkám si, zda to, důsledně vzato, vražda vůbec byla. Samozřejmě že se nebudu ptát na názor žádného právníka.

	 

	*

	 

	Dnes žiju klidným životem, plným pohody a spokojenosti. Peněz mám dost. Chodím do divadla. Našla jsem si přátele.

	A žiju bez výčitek svědomí. Lancelot by se určitě nedočkal žádných zásluh za cestování v čase. Jednou, až někdo cestování v čase znovu objeví, jméno Lancelot Stebbins bude odpočívat v černých vodách Styxu, zapomenuto. Vždyť jsem mu přece předpověděla, že se zásluh nedočká, ať si naplánuje cokoli. Kdybych ho nezabila, ztroskotal by na něčem jiném a pak by zabil on mě.

	Ne, žiju bez výčitek.

	Odpustila jsem mu vskutku všechno, všechno kromě toho okamžiku, kdy na mě plivl. A je tak trochu ironií, že prožil chvilku vrcholného štěstí, než zemřel, protože se mu dostalo pozornosti, jaké se dostane málokomu, a on, povznesen nad celé lidstvo, ji skutečně vychutnal.

	Navzdory tomu, co vykřikoval, než na mě plivl, přece jen nekrolog na sebe četl.

	
KULEČNÍKOVÁ KOULE

	 

	James Priss - asi bych měl říct profesor James Priss, ačkoli každý určitě ví, koho mám na mysli, i když titul vynechám - hovořil vždy pomalu.

	Vím to. Dost často jsem s ním dělal interview. Byl to největší mozek od Einsteina, ale rychlým myšlením nevynikal. Sám mnohokrát přiznal, že přemýšlí pomalu. Jeho mozek byl geniální snad právě proto, že nepracoval rychle.

	Když Priss něco říkal, říkal to pomalu a roztržitě, pak se zamyslel a ještě něco dodal. Dokonce nad triviálními záležitostmi hloubal jeho mozek váhavě, přidávaje drobnost v jednom a pak jinou v druhém bodě.

	Dovedu si představit, jak hloubá: Vyjde zítra slunce? Co míníme pod výrazem vyjde? Máme jistotu, že zítřek nastane? Je v této souvislosti termín slunce zcela jednoznačný?

	Přimyslete si k tomuto způsobu vyjadřování jeho beránčí výraz v obličeji, spíše pobledlém, v němž se neodráželo nic než naprostá nejistota, prořídlé, ale pečlivě učesané šedivé vlasy a všední šaty neomylně konzervativního střihu a dostanete obrázek člověka, jakým profesor James Priss byl: nenápadný muž postrádající jakoukoli přitažlivost.

	To byl důvod, proč ho snad nikdo na světě, kromě mě, nepodezříval z vraždy. A ani já si nejsem jist. Vždyť mu to myslelo pomalu, vždycky mu to myslelo pomalu. Je možné, že v jedné kritické chvíli dokázal myslet rychle a jednat okamžitě?

	 

	*

	 

	Edward Bloom studoval s Prissem na stejné fakultě a shodou okolností zůstal jeho blízkým přítelem i po celou následující dobu. Oba byli stejně staří a měli stejný sklon ke staromládeneckému životu, ale ve všem jiném, důležitém, se od sebe zcela lišili.

	Bloom byl ztělesněným zábleskem světla: překypující životem, vysoký, robustní, hlučný, prudký a sebejistý. Jeho myšlení připomínalo pád meteoritu v tom, jak rychle a neočekávaně dokázal vystihnout to zásadní. Na rozdíl od Prisse ho teorie nebavila a neměl pro ni ani trpělivost, a ani nebyl schopen se intenzívně soustředit na jedinou abstraktní věc. Připouštěl to, dokonce se tím vychloubal.

	Čím však vynikal, byla přímo démonická vize aplikací teorie, vize využití teorie v praxi. V chladném mramorovém kvádru abstraktní struktury dokázal bez zjevných potíží rozpoznat složitou konstrukci zázračného zařízení. Pod jeho dotekem se kvádr rozpadl a zařízení zůstalo.

	Povídá se o něm - a není to nijak přehnané - že nic z toho, co kdy sestrojil, funkčně neselhalo nebo nebylo patentovatelné či lukrativní. Ve svých pětačtyřiceti letech patřil k nejbohatším lidem na světě.

	A bylo to sledování myšlenek Prisse teoretika, na co se Bloom technik zaměřoval víc než na cokoli jiného. Bloomovy nejvýznamnější přístroje a zařízení byly založeny na Prissových nejvýznamnějších myšlenkách, a jak Bloom bohatl a stával se slavným, tak si Priss získával stále větší úctu mezi svými kolegy.

	A když Priss vypracoval teorii dvou polí, dalo se se samozřejmostí očekávat, že se Bloom ihned pustí do konstrukce prvního prakticky využitelného antigravitačního zařízení.

	 

	*

	 

	Pověřili mě, abych pro předplatitele Tele-News Press zjistil, jaký mají lidé zájem o teorii dvou polí, a něčeho takového dosáhnete jednáním s lidmi, nikoli pojednáváním o abstraktních myšlenkách.

	A jelikož tím, s kým jsem dělal interview, byl profesor Priss, nebylo to snadné.

	Měl jsem samozřejmě v úmyslu ptát se na možnosti, jaké antigravitace nabízí, což zajímalo všechny, a nikoli na teorii dvou polí, které nikdo nerozuměl.

	„Antigravitace?" Priss stiskl své bledé rty a zamyslel se. „Nejsem tak zcela přesvědčen, že je schůdná, nebo že někdy bude. Dosud jsem ji nepropracoval... hmm... ke své spokojenosti. Nevím tak zcela jistě, zda rovnice dvou polí mají konečné řešení, které by samozřejmě musely mít, kdyby..." A pak se zabořil do úvah.

	Popíchl jsem ho: „Bloom tvrdí, že podle jeho názoru je možné takové zařízení postavit."

	Přikývl. „Ach, ano, ale nevím, nevím. Ed Bloom v minulosti prokázal, že má úžasnou schopnost poznat neobvyklé. Má neobyčejný mozek. Ten mu taky vynesl slušný majetek."

	Seděli jsme v Prissově bytě. Běžný průměr, nic moc. Neodpustil jsem si kradmé pohledy na tu či onu stranu. Priss zámožný nebyl.

	Neřekl bych, že moje myšlenky uhodl. Zachytil můj pohled. A řekl bych, že na to myslel sám. Poznamenal: „Čistému vědci není zpravidla odměnou bohatství. Ten po něm ani nijak netouží."

	Možná že tomu tak je, řekl jsem si. Priss se jistě své vlastní odměny dočkal. Byl třetím člověkem v historii, který dostal dvě Nobelovy ceny, a prvním, kdo je obě dostal za přírodovědní obory a obě bez spoluúčasti. Na to si člověk stěžovat nemůže. A i když nebyl zámožný, mezi chudáky nepatřil.

	Na spokojeného člověka však nevypadal. Možná že to nebylo pouze Bloomovo bohatství, co Prisse hnětlo - možná to byl Bloomův věhlas mezi lidmi na celém světě, to, že Blooma oslavovali, kamkoli zavítal, zatímco Priss byl jinde než na vědeckých konferencích a v univerzitních kruzích téměř neznámým pojmem.

	Nedokážu odhadnout, co z toho všeho prozrazovaly moje oči nebo to, jak jsem vraštil čelo, ale Priss pokračoval: „Jsme ale přátelé. Hráváme spolu jednou nebo dvakrát týdně kulečník. Pravidelně ho porážím."

	(Toto konstatování jsem nikdy neuveřejnil. Ověřil jsem si ho u Blooma, a ten se k němu vyjádřil zdlouhavou tirádou, která začínala: „V kulečníku nade mnou vyhrává. Ten blbec..." a nabývala stále osobnější tón. Je pravda, že ani jeden nebyl v kulečníku začátečníkem. Po vyslechnutých názorech obou stran jsem je jednou oba chvíli při hře pozoroval, a oba zacházeli s kulečníkovým tágem s profesionální jistotou, oba hráli jako o život, a v partii, kterou jsem viděl, nebyla po přátelství ani stopa.)

	Zeptal jsem se: „Odvážil byste se předpovědět, zda se Bloomovi podaří antigravitační přístroj sestrojit?"

	„Chcete říct, jestli bych se něčím nezkompromitoval? Hmm. Tedy zvažme, mladý muži, co vlastně chápeme pod pojmem antigravitace. Naše pojetí gravitace je založeno na Einsteinově všeobecné teorii relativity, která je dnes půldruhého století stará, ale která - v rámci svých mezí - stále platí. Můžeme ji vyložit..."

	Naslouchal jsem zdvořile. Na toto téma jsem slyšel Prisse hovořit už dřív, ale jestliže jsem chtěl z něho něco dostat - pokud vůbec dostanu - musel jsem ho nechat, aby se k tomu dostal svým vlastním způsobem.

	„Můžeme ji vyložit," řekl, „na základě představy, že vesmír je rovný, tenký a nesmírně pružný list z neroztrhnutelné pryže. Jestliže si představíme, že hmota je spjata s hmotností, jako je tomu na zemském povrchu, pak můžeme očekávat, že hmota položená na takový pryžový list v něm vytlačí určitou prohlubeň.

	Ve skutečném vesmíru," pokračoval, „existují všechny druhy hmot, a tak si lze představit, že náš pryžový list musí být prohlubněmi přímo poset. Jakýkoli předmět, pohybující se na povrchu takového listu, bude při svém pohybu do vytlačených prohlubní zapadat a zase se z nich vynořovat a přitom se otáčet a měnit směr. Právě toto otáčení a změna směru jsou to, co si vykládáme jako projev gravitační síly. Jestliže se pohybující předmět dostatečně přiblíží středu nějaké prohlubně a bude se pohybovat dostatečně pomalu, v prohlubni uvízne a bude kolem ní neustále vířit. Bez působení tření bude tak vířit nekonečně dlouho. Jinými slovy, to, co Isaac Newton interpretoval jako sílu, Albert Einstein interpretoval jako geometrickou deformaci."

	Na tomto místě se odmlčel. Dosud hovořil zcela plynule - na něho - protože hovořil o tom, o čem hovořil už mnohokrát. Nyní však začal nabírat svůj kurs.

	Pokračoval: „Takže tím, že se snažíme vyvolávat antigravitaci, snažíme se změnit geometrické uspořádání vesmíru. Budeme-li v naší metafoře pokračovat - snažíme se narovnat náš pryžový list s prohlubněmi. Mohli bychom si představit, že se dostáváme pod hmotu způsobující prohlubeň a zvedáme ji vzhůru a udržujeme v takové poloze, aby tato prohlubeň zmizela. Jestliže takovým způsobem pryžový list narovnáme, vytvoříme vesmír - nebo alespoň část vesmíru - kde gravitace neexistuje. Pohybující se těleso mine hmotu nevytvářející prohlubeň, aniž by sebemíň změnilo směr pohybu, což bychom mohli vykládat v tom smyslu, že hmota nevykonává žádnou gravitační sílu. Avšak k dosažení takového výkonu potřebujeme stejnou hmotu, jako je hmota, která způsobuje prohlubeň. Abychom tímto způsobem vytvořili antigravitaci na Zemi, museli bychom vzít hmotu rovnající se hmotě Země a tak říkajíc vzepřít ji nad hlavu."

	Přerušil jsem ho: „Avšak teorie dvou polí..."

	„Správně. Všeobecná relativita nevysvětluje gravitační elektromagnetické pole jedinou soustavou rovnic. Einstein strávil polovinu života hledáním této jediné soustavy rovnic - pro jednotnou teorii pole - a neuspěl. Neuspěli ani ti, co se vydali po Einsteinově cestě. Já jsem však vyšel z předpokladu, že existují dvě pole, která nelze sjednotit, a sledoval jsem důsledky, které mohu - částečně - vysvětlit podle metafory pryžového listu."

	Teď jsme se dostali k něčemu, o čem jsem si nebyl jist, zda jsem už někdy slyšel. „Jak to s tím je?" zeptal jsem se.

	„Řekněme, že místo toho, abychom zvedali hmotu způsobující prohlubně, pokusíme se vyztužit samotný pryžový list, učinit ho méně deformovatelný. List se stáhne, alespoň v malé ploše, a zploští. Gravitace zeslábne, ale rovněž se sníží hmota, protože obojí je z hlediska vesmíru s prohlubněmi stejným jevem. Kdyby se nám podařilo narovnat pryžový list úplně, gravitace i hmota by zanikly.

	Za příslušných podmínek může elektromagnetické pole vyvážit pole gravitační a posloužit k tomu, aby se list vesmíru s prohlubněmi vyztužil. Elektromagnetické pole je mnohonásobně silnější a mohlo by gravitační pole překonat."

	Ozval jsem se nejisté: „Říkáte za příslušných podmínek. Lze, profesore, tyto příslušné podmínky, o nichž hovoříte, vytvořit?"

	„To je to, co nevím," odpověděl, zamyšleně a pomalu. „Kdyby vesmír byl skutečně pryžovým listem, jeho tuhost by musela dosáhnout nekonečné hmoty, než by bylo možné očekávat, že pod tíhou hmoty způsobující prohlubně zůstane dokonale rovný. Je-li tomu tak i ve skutečném vesmíru, pak by bylo potřebné elektromagnetické pole o nekonečně velké intenzitě, a to by znamenalo, že antigravitace není možná."

	„Bloom však tvrdí..."

	„Ano, dovedu si představit, že si Bloom myslí, že postačí pole o konečné intenzitě, pokud bude aplikováno správným způsobem. Tedy, ať je Bloom sebegeniálnější," a Priss se neznatelně pousmál, „nemusíme ho považovat za úspěšného v každém případě. Jeho přístup k teoriím je zcela chybný. Víte... víte, že akademickou hodnost nedosáhl? Věděl jste to?"

	Chystal jsem se přisvědčit, že to vím. Ostatně, věděli to všichni. Z jeho hlasu však zazněla příchuť dychtivosti, a já jsem vzhlédl právě včas, abych zahlédl, jak mu ožily oči - jako by mu udělalo radost, kdyby se ta novina rozšířila. Přikývl jsem, jako bych si ji nechával pro budoucí použití.

	Znovu jsem ho popíchl: „Jste tedy, profesore, toho názoru, že se Bloom pravděpodobně mýlí a že antigravitace není možná?"

	A konečně Priss přikývl a řekl: „Gravitační pole lze samozřejmě zeslabit, ale pokud budeme antigravitaci chápat jako pole se skutečně nulovou gravitací - zcela bez gravitace ve významně velkém prostoru - pak se domnívám, že antigravitace možná není - navzdory Bloomovi."

	A tak jsem nakonec jakž takž získal, co jsem chtěl.

	 

	*

	 

	Téměř celé tři následující měsíce jsem se nemohl s Bloomem setkat, a když jsem se s ním konečně setkal, nebyl zrovna v růžové náladě.

	Navztekal se samozřejmě ihned, jak se Prissovo prohlášení dostalo na veřejnost. Nechal se slyšet, že jakmile bude antigravitační zařízení na světě, pozve Prisse na akci, kde bude poprvé vystaveno, a dokonce ho požádá, aby se jeho předvedení zúčastnil. Jeden reportér - nikoli já, bohužel - zastihl Blooma mezi jeho schůzkami a požádal ho, aby k tomu zaujal stanovisko.

	„To zařízení nakonec předvedu," prohlásil Bloom, „a možná že brzy. A můžete být při tom a kdykoli, koho při předvádění bude tisk chtít mít. A může být při tom i profesor James Priss. Může zastupovat teoretickou vědu, a až předvedu svou antigravitaci v praxi, může si svou teorii přizpůsobit, aby antigravitaci vysvětlil. Jsem přesvědčen, že bude vědět, jak tu opravu své teorie zvládnout mistrovsky, a že exaktně dokáže, proč jsem zřejmě nemohl neuspět. Mohl by to možná udělat už teď a ušetřit si čas, ale myslím, že to neudělá."

	To vše bylo řečeno velmi zdvořile, ale pod vodopádem slov mohl člověk zaslechnout ostrý výpad.

	Avšak i poté hrával s Prissem příležitostně kulečník, a když se ti dva setkali, chovali se k sobě naprosto korektně. Podle toho, jak se chovali k tisku, se dalo usuzovat, jaké dělá Bloom pokroky. Bloom se teď stával úsečný a dokonce utrhačný, zatímco Prissovi se nálada stále zlepšovala.

	Když na mou bůhvíkolikátou žádost o rozhovor dal Bloom souhlas, řekl jsem si, jestli to snad neznamená, že v jeho úsilí nastal zlom. V duchu jsem se kojil lákavou představou, že svůj konečný úspěch oznámí mně.

	Nedopadlo to tak. Setkal se se mnou ve své kanceláři v Bloom Enterprises v severní části státu New York. Je to nádherné místo, dost daleko od obydlených oblastí, s pečlivě upraveným okolím, a zabírá tolik plochy jako poměrně velký průmyslový komplex. Edison v době svého největšího rozmachu před dvěma sty lety neměl zdaleka tak pozoruhodný úspěch jako Bloom.

	Bloom však neměl dobrou náladu. Vstoupil s desetiminutovým zpožděním, rázně, rozčileně prošel kolem stolu sekretářky a stroze, jak jen to bylo možné, mi pokynul hlavou. Na sobě měl laboratorní plášť, nezapnutý.

	Dosedl energicky na židli a řekl: „Promiňte, jestli jsem vás nechal čekat, ale neměl jsem tolik času, v kolik jsem doufal." Byl to rozený herec a věděl, že není rozumné si znepřátelit tisk, ale měl jsem dojem, že v té chvíli je pro něho obtížné se té zásady držet.

	Začal jsem všeobecně známou domněnkou. „Bylo mi naznačeno, pane, že vaše nedávné pokusy byly neúspěšné." 

	„Kdo vám to řekl?"

	„Řekl bych, pane Bloome, že je to všeobecně známo."

	„Ne, není. To neříkejte, mladý muži. O tom, co se v mých laboratořích a dílnách děje, není všeobecně známo nic. Tlumočíte profesorovo vyjádření, že ano? Chci říct Prissovo."

	„Ne. Já..."

	„Ale tlumočíte. Nejste vy ten, komu se tak Priss vyjádřil - že antigravitace není možná?"

	„Tak jednoznačně se nikdy nevyjádřil."

	„On se nikdy o ničem nevyjadřuje jednoznačně, ale na něho to bylo jednoznačné dost, i když ne tak jednoznačné, jak jednoznačně narovnám ten jeho zatracený gumový vesmír, až skončím."

	„Znamená to tedy, pane Bloome, že děláte pokroky?" 

	„To víte, že ano," utrhl se. „Nebo byste to vědět měl. Nebyl jste minulý týden na předvádění?" 

	„Ano, byl."

	Usoudil jsem, že Bloom má problémy, jinak by se totiž o tom předvádění nezmiňoval. Sestava fungovala, ale nic světoborného to nebylo. Mezi dvěma póly magnetu vznikl prostor o nižší gravitaci.

	Provedli to velice chytře. Ke zkoumání prostoru mezi póly magnetu použili ME vážky, založené na Mossbauerově efektu! Jestliže jste nikdy neviděli, jak ME vážky pracují: ty v podstatě sestávají z úzkého svazku gama paprsků, vystřelovaných do pole s nízkou gravitací. Vlivem gravitačního pole mění gama paprsky svou vlnovou délku, sice nepatrně, ale měřitelně, a pokud se intenzita pole nějakým způsobem změní, úměrně se změní i vlnová délka paprsků. Je to nesmírně citlivá metoda pro zkoumání gravitačního pole a funguje přímo kouzelně. Nebylo pochyb, že Bloom gravitaci snížil.

	Háček byl v tom, že tohle už dříve dokázali jiní. Jistě, Bloom využil zapojení, které významně usnadňovalo takový efekt dosáhnout - jeho systém měl všechny znaky originality a byl řádně patentován - a tvrdil, že to bude právě tento způsob, který z antigravitace neudělá pouze vědeckou kuriozitu, ale praktickou věc, využitelnou průmyslově.

	Možná. Jenže ta záležitost nebyla dotažena, a Bloom zpravidla nedělal kolem nedokončených věcí rozruch. Neudělal by ho ani tentokrát, kdyby se za každou cenu nechtěl něčím pochlubit.

	Poznamenal jsem: „Mám dojem, že při předběžném předvedení jste dosáhl 0,82 gé, ale loni na jaře dosáhli v Brazílii lepší výsledek."

	„Opravdu? Spočítejte si tedy energetický příkon v Brazílii a zde a pak povězte, jaký je rozdíl ve snížení gravitace na jednu kilowatthodinu. Budete překvapen."

	„Jde však o to - můžete dosáhnout nula gé, nulovou gravitaci? To je to, o čem si profesor Priss myslí, že se nemusí podařit. Všichni jsou zajedno, že pouhé snížení intenzity pole není žádný velký úspěch."

	Bloom zaťal pěsti. Měl jsem pocit, že toho dne selhal klíčový pokus a že Bloom je znechucen téměř za hranici snesitelnosti. Nenáviděl, když ho vesmír přehlížel.

	Řekl: „Z teoretiků se mi dělá nanic." Řekl to hlubokým, ovládaným hlasem, jako by ho konečně přestalo bavit nechávat si to pro sebe, a chystal se říct svoje mínění a nechat si nadávat. „Priss dostal dvě Nobelovy ceny za to, že sesmolil pár rovnic, ale co s těmi rovnicemi udělal? Nic! Já jsem s nimi něco udělal a udělám s nimi ještě víc, ať se to Prissovi líbí, nebo ne!

	Já jsem ten, koho si lidé zapamatují. Já jsem ten, komu patří zásluhy. On si může nechat svůj zatracený titul a svoje ceny a svoji slávu mezi akademiky. Poslyšte, povím vám, co ho žere. Obyčejná staromódní žárlivost. Přímo ho deptá, že to, co mám, mám za dělání. On by to chtěl za myšlení.

	Jednou jsem mu řekl - víte, hráváme spolu kulečník..." 

	Právě na tomto místě jsem ocitoval co říkal Priss o kulečníku, a dostal z Blooma jeho vyjádření. Nic z toho jsem nikdy nezveřejnil. To byly maličkosti.

	„Hráváme spolu kulečník," pokračoval Bloom, když vychladl, „a svůj podíl her vyhrávám. Bereme všecko docela přátelsky. Sakra - kámoši ze studií a tak - i když se nikdy nedozvím, jak mohl univerzitou prolízt. Z fyziky to samozřejmě dokázal, i z matiky, ale s odřenýma ušima prolezl - řekl bych ze soucitu - ze všech humanitních předmětů, které si kdy zvolil."

	„Vy, pane Bloome, jste nedostudoval, že ne?" To byla ode mne vyložená zlomyslnost. Potěšilo mě, jak napěnil.

	„Vzdal jsem to, sakra, abych mohl podnikat. Na univerzitě jsem v průměru za tři roky, co jsem studoval, dosahoval lepší dvojky. Nic jiného si nepředstavujte, slyšíte? Krucinál, v době, kdy Priss dostal doktorát, dělal jsem na druhém miliónu!"

	Pokračoval, zjevně podrážděn: „No nic, to jsme spolu hráli kulečník a já jsem mu řekl: Jime, obyčejný člověk nikdy nepochopí, proč dostáváš Nobelovy ceny ty, když jsem to já, kdo má praktické výsledky. Proč musíš mít dvě? Dej mi jednu. Stál tam, křídoval tágo a pak tím svým neslaným, nemastným způsobem opáčil: Ty máš dvě miliardy, Ede. Dej mi jednu. Tak vidíte, chce prachy!"

	Zeptal jsem se: „Mám tomu rozumět tak, že vy o pocty nestojíte?"

	Dlouhou chvíli jsem si myslel, že nařídí, aby mě vyhodili, ale neudělal to. Místo toho se zasmál, zamával před sebou rukou, jako by něco smazával z neviditelné tabule. Řekl: „Tak jo, nechme toho. To všechno bylo neoficiálně. Poslyšte, chcete prohlášení? Fajn. Dneska nešlo všechno tak, jak by mělo a proto jsem trochu vyletěl, ale to se spraví. Myslím, že vím, v čem je chyba. Jestli nevím, dozvím se to.

	Koukejte, můžete napsat, že já tvrdím, že nekonečnou elektromagnetickou intenzitu nepotřebujeme, že ten gumový list narovnáme, že nulovou gravitaci dosáhneme. A až dosáhneme, uspořádám takové představení, jaké jste ještě nezažil, výlučně pro tisk a pro Prisse, a vy budete pozván. A můžete napsat, že to bude brzy. Platí?"

	Platí!

	 

	*

	 

	Od té doby jsem každého z nich viděl ještě jednou nebo dvakrát. Dokonce jsem je viděl spolu, když hráli jednu ze svých kulečníkových her. Jak jsem už řekl, oba hráli dobře.

	Pozvánka na předvedení však nijak brzy nepřišla. Objevila se, když od Bloomova prohlášení, které mi poskytl, uplynul bez šesti týdnů celý rok. A když se to tak vezme, asi by člověk chtěl příliš, kdyby chtěl, aby práce postupovala rychleji.

	Dostal jsem zvláštní rytinovou pozvánku s ujištěním, nejdříve bude koktajlová hodinka. Bloom nedělal nikdy nic polovičatě, proto chtěl mít kolem sebe shromáždění vděčných a spokojených reportérů. Taky zajistil trojrozměrný televizní přenos. Musel si zřejmě bez výhrad věřit, věřit natolik, že by ochoten nabídnout svoje předvádění každému obývacímu pokoji na planetě.

	Zatelefonoval jsem profesoru Prissovi, abych se přesvědčil, zda ho také pozvali. Pozvali.

	„Přijdete, profesore?"

	Nastala odmlka, profesorova tvář na obrazovce znázorňovala malířskou studii nejistoty a váhavosti. „Když jde o vážnou vědeckou záležitost, takový způsob předvádění je velice nevhodný. Nerad něco takového podporuji."

	Obával jsem se, že se omluví, a dramatičnost situace by silně utrpěla, kdyby tam nebyl, ale pak si asi řekl, že si nebude před světem hrát na zbabělce. Se zjevnou nechutí pronesl: „Samozřejmě, Ed Bloom není žádný vědec, ale svůj slavný den si zaslouží. Budu tam."

	„Domníváte se, profesore, že pan Bloom může nulovou gravitaci dosáhnout?"

	„Hmm... pan Bloom mi poslal kopii schématu svého zařízení a... a já si nejsem jist. Snad se mu to podaří, když... hmm... říká, že to dokáže. Samozřejmě - " znovu se odmlčel, teď na delší dobu, - „myslím, že bych to rád viděl."

	Já taky a se mnou spousta dalších.

	 

	*

	 

	Scéna hýřila dokonalostí. Pro předvedení vyklidili celé poschodí hlavní budovy v Bloom Enterprises, té budovy, co stojí na vrcholku kopce. Byly zde slíbené koktajly a šňůra skvělých předkrmů, nevtíravá hudba i tlumené osvětlení a dokonale žoviální Edward Bloom v roli dokonalého hostitele, mezi tím vším větší počet zdvořilého a pozorného služebnictva roznášel občerstvení. Všude vládla srdečnost a úžasná důvěra.

	James Priss stále nepřicházel, a já jsem přistihl Blooma, jak pozoruje skupinku shromážděných a jak v něm začíná narůstat jakýsi tísnivý neklid. Pak se Priss dostavil a přinesl s sebou svou výraznou bezkrevnost, svou šedivou monotónnost, na niž neměl vliv ani hluk a absolutní nádhera (žádný jiný výraz by nevystihoval skutečnost - nebo za to mohla ta dvě martini, co ve mně doutnala?), které vyplňovaly místnost.

	Bloom ho zahlédl a okamžitě se rozzářil. Rázným krokem přešel místnost, uchopil menšího Prisse za ruku a odvlekl ho k baru.

	„Jime! Jak jsem rád, že jsi přišel! Co si dáš? Hergot, chlape, vždyť bych to musel odvolat, kdyby ses nedostavil! Tohle představení se přece bez hvězdy neobejde." Sevřel Prissovi ruku. „Jde o tvoji teorii! My ubozí smrtelníci se bez toho mála vás, toho zatraceně mála vás, kteří ukazujete cestu, neobejdeme."

	Dostal se do formy, hýřil lichotkami, protože nyní si to mohl dovolit. Připravoval Prisse na zabití.

	Priss se pokoušel odmítnout nápoj, něco přitom mumlal, ale Bloom mu vtiskl skleničku do ruky a pak spustil hlasem, který neměl daleko k burácení.

	„Pánové! Prosím o chvíli ticha. Připijme na profesora Prisse, největší mozek od Einsteina, dvojnásobného nositele Nobelovy ceny, otce teorie dvou polí a inspirátora předvádění, kterého budete za chvíli svědky - který se sice domnívá, že zařízení nebude fungovat, ale měl tu odvahu vyjádřit se v tom smyslu veřejně."

	Ozval se potlačovaný, ale neklamný smích, který rychle odezněl, a Priss se zatvářil tak neradostně, jak to jen se svým obličejem dokázal.

	„Avšak nyní, když profesor Priss je tady," pokračoval Bloom, „a my jsme si již připili, dejme se do práce. Pojďte za mnou, pánové!"

	 

	*

	 

	Předvádění se konalo na mnohem okázalejším místě než to minulé. Zvolili nejvyšší poschodí budovy. Použili jiné magnety - podržte se, menší - ale ME vážky byly stejné, alespoň podle mého soudu.

	Jedna věc však byla navíc, a ta všechny značně překvapila a zaujala mnohem víc než cokoli jiného v místnosti. Byl to kulečníkový stůl, který umístili pod jeden pól magnetu – druhý pól byl pod stolem. Přesně uprostřed stolu zel kruhový otvor o průměru asi třiceti centimentrů, a bylo zřejmé, že jestli má pole s nulovou gravitací někde vzniknout, vznikne v prostoru toho otvoru v kulečníkovém stole.

	Člověk měl dojem, že celé předvádění bylo laděno surrealisticky proto, aby se zdůraznilo Bloomovo vítězství nad Prissem. Měla to být jiná forma jejich věčného kulečníkového klání a Bloom měl zvítězit.

	Nevím, jestli ostatní novináři to tak pochopili, ale myslím, že Priss ano. Otočil jsem se a vyhledal ho očima - dosud držel v ruce skleničku a držel ji z donucení. Pil zřídkakdy, to jsem věděl, ale teď pozvedl skleničku k ústům a dvěma loky ji vyprázdnil. Upřeně se díval na kulečníkovou kouli, a já jsem nepotřeboval dar mimosmyslového vnímání, abych si uvědomil, že situaci chápe jako výsměch své osobě.

	Bloom nás zavedl ke dvaceti sedadlům, která ze třech stran obklopovala kulečníkový stůl - čtvrtá strana sloužila místu k obsluze. Prisse starostlivě doprovodil k sedadlu, z něhož byl nejlepší výhled. Priss krátce pohlédl na kamery pro trojrozměrné snímání, které už byly v činnosti. Říkal jsem si, zda v té chvíli neuvažoval o tom, že odejde, a zda si pak neřekl, že to nemůže před dychtivými zraky celého světa udělat.

	Předvádění bylo v podstatě jednoduché, šlo zde hlavně o jeho provedení. Číselníky ukazující spotřebovanou energii umístili velice přehledně. Rovněž číselníky, které ukazovaly údaje ME vážek, byly v takové poloze a tak veliké, aby je všichni mohli vidět. Všechno naaranžovali v zájmu snadného trojrozměrného snímání.

	Bloom každý krok vtipně vysvětloval, vždy se jednou nebo dvakrát odmlčel, aby se obrátil na Prisse s žádostí o souhlas, který nemohl nenásledovat. Nedělal to však tak často, aby se to stalo nápadné, ale právě tak často, aby měl Priss pocit, že se škvaří na vlastním sádle. Z místa, kde jsem seděl, měl jsem výhled přes stůl a mohl jsem přes něj Prisse pozorovat - tvářil se jako člověk, který prožívá svoje peklo.

	Jak všichni víme, Bloom uspěl. ME vážky ukazovaly, že gravitace rovnoměrně klesá s rostoucí intenzitou elektromagnetického pole. Když klesla pod značku 0,52 g, vyznačenou na číselníku červenou čarou, ozvaly se pochvalné výkřiky.

	„Jak je vám známo," prohlásil Bloom sebevědomě, „hodnota 0,52 gé představuje rekord ve snížení intenzity gravitace. Teď jsme již na nižší hodnotě, a to při vynaložení elektrické energie, které je méně než deseti procenty ceny energie, kteří byla vynaložena, když se této značky dosáhlo. A půjdeme ještě níž."

	V závěru Bloom pokles gravitace zpomalil - řekl bych, že schválně kvůli zvýšení napětí - a umožnil, aby kamery střídavě snímaly otvor v kulečníkovém stole a číselník, na němž se objevovaly klesající hodnoty ME vážek.

	Náhle Bloom pronesl: „Pánové, v pouzdře na boku každé židle jsou tmavé ochranné brýle. Nyní si je prosím nasaďte. Zanedlouho vznikne nulové gravitační pole které bude vyzařovat světlo bohaté na ultrafialové záření."

	Sám si brýle nasadil, a na chvíli se ozývaly šustivé zvuky, jak ostatní si je rovněž nasazovali.

	Řekl bych, že nikdo ani nedýchal v té poslední minutě, kdy hodnota na číselníku klesla na nulu a pevně se jí držela.

	A přesně ve stejném okamžiku se zrodil válec světla procházejícího otvorem v kulečníkovém stole od jednoho pólu k druhému.

	A pak se ozvaly dvě desítky tlumených povzdechů. Někdo zvolal: „Pane Bloome, co je příčinou toho záření?"

	„Je to charakteristický projev nulového gravitačního pole," řekl bez zaváhání Bloom, což samozřejmě nebyla odpověď.

	Novináři se zvedali a obstupovali stůl. Bloom jim dal rukou znamení, aby poodstoupili. „Ale, pánové, udělejte místo!"

	Pouze Priss zůstal sedět. Zdálo se, že je pohřížen do myšlenek, ale já jsem od té doby přesvědčen, že to byly ty tmavé brýle, které zastřely možný výraz toho, co následovalo. Neviděl jsem mu do očí. Nemohl jsem. A to znamená, že ani já, ani nikdo jiný se nemohl pokusit odhadnout, co se za jeho očima odehrává. Je však možné, že bychom nic nepoznali, ani kdybychom brýle neměli, ale kdoví?

	Bloom znovu zvedl hlas. „Prosím! Předvádění ještě neskončilo. Zatím jsme pouze zopakovali to, co jsme dokázali již dřív. Vytvořil jsem nulové gravitační pole a ukázal, že jeho vznik je v praxi schůdný. Avšak nyní chci předvést, co takové pole dokáže. To, co za chvíli uvidíme, ještě nikdo neviděl, ani já ne. V tomto směru jsem zatím neexperimentoval tak, jak bych chtěl, protože jsem měl dojem, že si profesor Priss zaslouží, aby..."

	Priss rychle vzhlédl. „Cože... co?" 

	„Profesore Prissi," pokračoval Bloom a doširoka se usmíval, „byl bych rád, kdybys provedl první pokus, při němž dojde k interakci pevného předmětu s nulovým gravitačním polem. Jak vidíš, pole vzniklo ve středu kulečníkového stolu. O tobě, profesore, svět ví, že máš v kulečníku mimořádné schopnosti, talent, který je hned na druhém místě za tvými úžasnými vlohami k teoretické fyzice. Neposlal bys kulečníkovou kouli do prostoru s nulovou gravitací?"

	Dychtivě podával profesorovi kouli a tágo. Priss, s očima ukrytýma za tmavými brýlemi, na podávané věci strnule hleděl a jen velmi pomalu, velmi nejistě je uchopil.

	Říkám si, co asi jeho oči tehdy vyjadřovaly? Také si říkám, do jaké míry asi mělo na Bloomovo rozhodnutí nechat Prisse hrát na předvádění kulečník vliv jeho roztrpčení z toho, jak se Priss vyjádřil o jejich občasných partiích a co jsem citoval. Byl jsem svým způsobem odpovědný za to, co následovalo?

	„Tak povstaň, profesore," vybídl ho Bloom, „a dovol, abych se posadil na tvoje místo. Od této chvíle je podívaná v tvé režii. Tak do toho!"

	Bloom se posadil, ale hovořit nepřestal, a jeho hlas každým okamžikem silněji připomínal kolovrátek. „Jakmile profesor Priss pošle kouli do prostoru s nulovou gravitací, přestane na ni působit gravitační pole Země. Koule zůstane v pravém slova smyslu nehybná, zatímco Země se bude otáčet kolem své osy a obíhat kolem Slunce. Pro naši zeměpisnou polohu a pro denní dobu jsem vypočítal, že Země vlivem svých pohybů bude klesat dolů. My se budeme pohybovat s ní, ale koule zůstane v klidu. Nám bude připadat, že se vznese a odpoutá od zemského povrchu. Dávejte pozor!"

	Priss stál před kulečníkovým stolem jako paralyzován. 

	Bylo to překvapením? Úžasem? Nevím. A nikdy se to nedovím. Pokusil se přerušit Bloomovo řečnění, nebo jen trpěl ochromující váhavostí hrát tu potupnou roli, kterou mu vnutil jeho protivník?

	Otočil se ke kulečníkovému stolu, pohlédl nejdříve na něj a pak opět na Blooma. Všichni novináři stáli, tlačili se co nejblíž k sobě, aby měli dobrý výhled. Jen Bloom zůstal sedět, osamělý, ale usměvavý. Samozřejmě že se nedíval na stůl ani na kouli, ale ani na pole s nulovou gravitací. Pokud jsem mohl usoudit z pohledu přes tmavé brýle, pozoroval Prisse.

	Priss se znovu otočil ke stolu a položil na něj kouli. 

	Odhodlal se stát prostředníkem, který přinese Bloomovi konečný a dramatický triumf, a udělat ze sebe - z člověka, který prohlásil, že antigravitaci nelze zvládnout - blázna navždy vysmívaného.

	Snad měl pocit, že ze situace není úniku. Nebo snad... 

	Jistým úderem tága udělil kouli pohyb. Koule se nepohybovala nijak rychle, a všechny oči ji sledovaly. Narazila na okraj stolu, odrazila se od něho. Teď se pohybovala ještě pomaleji, jako by samotný Priss chtěl zvýšit napětí a Bloomův triumf ještě víc zdramatizovat.

	Měl jsem dokonalý výhled, protože jsem stál na opačné straně stolu než Priss. Viděl jsem, jak se koule pohybuje k záři pole s nulovou gravitací, a za ní jsem viděl ze sedícího Blooma to, co z něho záření nezakrývalo.

	Koule se přiblížila k prostoru s nulovou gravitací, na chvíli zůstala jakoby viset na jeho okraji, a pak zmizela za doprovodu záblesků světla, hromového zadunění a náhlého zápachu po spálené tkanině.

	Vykřikli jsme. Všichni jsme vykřikli.

	Potom jsem tu scénu viděl v televizi - a se mnou celý svět. Vidím se v tom patnáctisekundovém záběru divokého zmatku, ale nepoznávám svůj obličej.

	Patnáct sekund!

	A pak jsme našli Blooma. Seděl dosud v křesle, ruce měl dosud zkřížené, ale v předloktí, hrudi a zádech měl díru velikosti kulečníkové koule. A jak později prokázala pitva, větší část srdce měl čistě odříznutou.

	Antigravitační zařízení vypnuli. Zavolali policii. Odvlekli Prisse, který se zcela zhroutil. Popravdě řečeno, já na tom nebyl o moc líp, a kdyby některý z novinářů, tehdy přítomných, chtěl tvrdit, že zůstal chladnokrevným pozorovatelem, chladnokrevně by lhal.

	 

	*

	 

	S Prissem se mi podařilo znovu setkat až za několik měsíců. Trochu pohubl, ale jinak vypadal dobře. Skutečně, v obličeji měl zdravou barvu a zdálo se, že mu nechybí rozhodnost. Byl oblečen líp než kdykoli, kdy jsem ho viděl.

	Začal: „Teď vím, co se stalo. Kdybych měl dost času na přemýšlení, věděl bych to již tehdy. Já však neumím uvažovat rychle, a nebohý Ed Bloom tak dychtil po tom, aby to představení probíhalo velkolepě, a dělal to tak dobře, že jsem se nechal strhnout. Samozřejmě že jsem se snažil uhradit část škody, kterou jsem nechtě způsobil."

	„Život Bloomovi nemůžete vrátit," poznamenal jsem střízlivě.

	„Ne, nemůžu," souhlasil stejně střízlivě. „Jenže je třeba myslet taky na Bloom Enterprises. To, co se stalo při předvádění před zraky celého světa, je pro nulovou gravitaci snad tou nejhorší možnou reklamou, a proto je důležité, aby se situace vysvětlila. Proto jsem vás požádal o setkání." 

	„Ano?"

	„Kdybych dovedl přemýšlet rychleji, věděl bych už tehdy, že Ed Bloom říká čirý nesmysl, když tvrdí, že se kulečníková koule v nulovém gravitačním poli zvolna vznese. To se stát nemohlo! Kdyby Bloom tolik neopovrhoval teorií, kdyby nebyl tolik hrdý na to, že teorií opovrhuje, pochopil by to sám.

	Vždyť, mladý muži, pohyb Země není jediný pohyb, kterého se to týká. Samotné Slunce se pohybuje po obrovské dráze kolem středu galaxie Mléčné dráhy. Celá galaxie se rovněž pohybuje určitým, nepříliš jasně definovaným způsobem. Kdyby byla kulečníková koule vystavena nulové gravitaci, mohli byste si myslet, že na ni nepůsobí žádný z těchto pohybů a že se tudíž náhle dostane do stavu absolutního klidu - jenže něco takového jako absolutní klid neexistuje."

	Zvolna potřásl hlavou. Řekl bych, že u Eda byl problém v tom, že uvažoval o takové nulové gravitaci, jaká se dosahuje v kosmické lodi při jejím volném pádu, kdy se lidé vznášejí ve vzduchu. Předpokládal, že se tak bude vznášet i kulečníková koule. Avšak v kosmické lodi není nulová gravitace výsledkem eliminace gravitačního pole, ale výsledkem chování dvou předmětů - lodě a člověka v ní - které padají stejnou rychlosti a reagují na gravitaci přesně stejným způsobem, takže jsou vůči sobě nehybné.

	V poli s nulovou gravitací, které vytvořil Ed, nastalo zploštění pryžového listu vesmíru, což znamená skutečnou ztrátu hmoty. V tomto poli všechno, včetně zachycených molekul vzduchu i kulečníkové koule, kterou jsem do něho šťouchl, bylo zcela nehmotné, dokud se v něm nacházelo. A zcela nehmotný předmět se může pohybovat pouze jediným způsobem."

	Odmlčel se, jako by čekal na otázku. Zeptal jsem se: „Jaký pohyb by to měl být?"

	„Pohyb rychlostí světla. Jakýkoli nehmotný předmět, jako neutrino nebo foton, se musí pohybovat rychlostí světla tak dlouho, dokud existuje. Světlo ve skutečnosti letí tou rychlostí jen proto, že sestává z fotonů. Jakmile se kulečníková koule dostala do nulového gravitačního pole a ztratila svou hmotu, získala okamžitě rychlost světla a zmizela."

	Potřásl jsem hlavou. „Nezískala však znovu svou hmotnost, jakmile prostor s nulovou gravitací opustila?"

	„To jistě, a okamžitě na ni začalo působit gravitační pole a začalo ji zpomalovat tření vzduchu i tření o povrch kulečníkového stolu. Představte si však, kolik tření bude zapotřebí, aby zpomalilo předmět o hmotnosti kulečníkové koule, který letí rychlostí světla! Ta koule proletěla sto šedesát kilometrů naší atmosférou řádově za tisícinu sekundy, a já pochybuji, že se přitom zpomalila o více než pár kilometrů za sekundu, o pár kilometrů z těch necelých tři sta tisíc.

	Cestou sežehla povrch kulečníkového stolu, hladce prořízla okraj stolu, proletěla nebohým Edem a také oknem a zanechávala za sebou přesně kruhové otvory, protože proletěla dřív, než sousední oblasti i něčeho tak křehkého, jako je sklo, mohly popraskat a roztříštit se.

	Měli jsme obrovské štěstí, že jsme byli v nejvyšším poschodí budovy, zasazené do venkovské krajiny. Kdybychom byli v městě, koule by mohla proletět mnoha budovami a zabít větší počet lidí. V této době se ta kulečníková koule nachází někde v kosmickém prostoru za okrajem naší Sluneční soustavy a poletí téměř rychlostí světla napořád, pokud se náhodou nesrazí s předmětem dostatečně velkým k tomu, aby ji zastavil. A tehdy vykrojí rozměrný kráter."

	Pohrával jsem si s tou představou, ale nevěděl jsem, zda se mi zamlouvá. „Jak je to možné? Ta kulečníková koule se při vstupu do prostoru s nulovou gravitací téměř nepohybovala. To jsem viděl. A vy tvrdíte, že ho opustila s neuvěřitelným množstvím kinetické energie. Odkud se ta energie vzala?"

	Pokrčil rameny. „Odnikud! Zákon zachování energie platí pouze za podmínek, za nichž platí všeobecná relativita, tedy ve vesmíru z pryžového listu s prohlubněmi. Kdykoli se prohlubně zploští, všeobecná relativita již neplatí a energie může volně vznikat i zanikat. To je příčinou záření podél válcového povrchu prostoru s nulovou gravitací. Vzpomínáte, to záření, které Bloom nevysvětlil, a obávám se, že vysvětlit nemohl. Kdyby jen provedl nejdřív další experimenty, kdyby nebyl tak pošetile posedlý spustit to svoje představení..."

	„Co je příčinou toho záření, profesore?"

	„Molekuly vzduchu uvnitř toho prostoru. Každá z nich nabývá rychlosti světla a vylétá z něho ven. Jsou to pouze molekuly, nikoli kulečníková koule, takže se zastaví, ale kinetická energie jejich pohybu se přemění na záření. Ta přeměna je kontinuální, protože se do pole neustále vtahují nové molekuly, nabývají rychlosti světla a vylétají ven."

	„Energie vzniká tedy nepřetržitě."

	„Správně. A to je to, co musíme veřejnosti vysvětlit. Antigravitace v podstatě není nástroj pro start kosmických lodí nebo pro revoluční změny v mechanickém pohybu. Je to spíš zdroj nekonečné zásoby volné energie, jelikož část takto získané energie se může využít k udržení pole, které zachová tuto oblast vesmíru bez prohlubní. To, co Ed nevědomky vynalezl, nebyla pouze antigravitace, ale první úspěšné, prvotřídní perpetuum mobile - takové, které vyrábí energii z ničeho." 

	Zvolna jsem poznamenal: „Kohokoli z nás mohla ta kulečníková koule zabít, je to tak, profesore? Mohla vyletět libovolným směrem."

	Odpověděl: „Totiž, nehmotné fotony z libovolného světelného zdroje vylétají rychlostí světla ve všech směrech. Nehmotné molekuly vzduchu vylétají z prostoru o nulové gravitaci ve všech směrech, a to je důvod, proč zářil celý válec. Ale kulečníková koule byla pouze jediným předmětem. Mohla vyletět v libovolném směru, ale musela vyletět jen v jednom směru, náhodně zvoleném, a ten zvolený směr náhodou postihl Eda."

	A bylo to. Všichni víme, co z toho všeho vzešlo. Lidstvo dostalo volnou energii a náš svět je teď takový, jaký je. Správní rada podniků Bloom Enterprises dosadila profesora Prisse do čela vývoje a ten se stal tak bohatý a slavný, jako býval Edward Bloom. Ale navíc měl dvě Nobelovy ceny. 

	Jenže...

	Stále na to myslím. Fotony vylétají ze světelného zdroje všemi směry, protože vznikají okamžitě, a není důvod, proč by se měly pohybovat v jednom směru přednostněji než v druhém. Molekuly vzduchu vylétají z nulového gravitačního pole všemi směry, protože do něho ze všech směrů vstupují.

	Co však taková jediná kulečníková koule, která do pole s nulovou gravitací vchází v jednom, určitém směru? Vyletí ve stejném, nebo jiném směru?

	Diskrétně jsem se poptával, ale teoretičtí fyzikové si zřejmě nebyli jisti, a já nemohu najít žádnou zprávu o tom, že se v podniku Bloom Enterprises, který je jedinou organizací zabývající se nulovým gravitačním polem, někdy v této záležitosti experimentovalo. Jednou mi někdo od nich řekl, že podle principu neurčitosti se předmět vstupující v určitém směru zákonitě vynoří ve směru náhodném. Tak proč se tedy nesnaží experimentovat?

	Mohlo se tedy stát...

	Mohlo se stát, že profesor Priss jednou uvažoval rychle? Mohlo se stát, že pod tlakem toho, co se mu Bloom snažil provést, Priss najednou všechno pochopil? On přece záření obklopující prostor s nulovou gravitací již dřív studoval. Mohl si uvědomit, co je jeho příčinou, a s jistotou vědět, jak se cokoli, co se do toho prostoru dostane, při rychlosti světla pohybuje.

	Proč tedy tehdy nic neřekl?

	Jedno je jisté. Nic z toho, co Priss u kulečníkového stolu dělal, nemohlo být náhodné. Kulečník hrál mistrovsky a kulečníková koule se chovala přesně tak, jak chtěl. Byl jsem přímo u toho. Viděl jsem, jak pohlédl na Blooma a pak na stůl, jako by odhadoval úhel.

	Pozoroval jsem, jak do koule šťouchl. Pozoroval jsem, jak se koule odrazila od okraje stolu a jak zamířila do prostoru s nulovou gravitací v jednom určitém směru.

	Když totiž Priss poslal kouli k prostoru s nulovou gravitaci - a trojrozměrný záběr mi dává za pravdu - již tehdy mířila přímo na Bloomovo srdce!

	Nešťastná náhoda? Shoda okolností? ... Vražda?

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ZRCADLOVÝ OBRAZ

	 

	Ticho - a něco víc než ticho. Nikoli pouze ticho, ale nepřítomnost, nebytí, vakuum.

	Uvědomil si to náhle a bolestně. Opustili ho, všechna pouta s ním zpřetrhali - v hloubi netušeného prostoru ho ponechali osudu napospas. Umyli si nad ním ruce, a on zůstal nejen bezbranný, ale rovněž sám.

	 

	*

	 

	Věděli, co se přihodilo. Věděli o všem, co se mu kdy přihodilo, po celou dobu ho monitorovali a věděli vše, co věděl on. A vytušili nebezpečí snad dříve než on. Rozpoznali nebezpečí, které hrozilo nejen jemu, ale i jim samotným. Jestli něco mohlo vést k němu, spojení by nemuselo zůstat utajeno a stopa by mohla vést také k nim. Proto spojení přerušili a už ho neobnoví. Neponechávali nic na náhodě. Právě to stále zdůrazňovali. Nejen že musíš zůstat nepoznán, ale nesmí na tebe padnout ani stín podezření. Nesmíš udělat nic, co by tě zviditelnilo. Nesmíš ničím upozornit na nás.

	Chladní, necitelní, lhostejní. A vystrašení. Snad vystrašenější než on. Protože věděli, že v galaxii existuje něco, co si mohlo uvědomit odhmotněného pozorovatele, kterého vysílali. Už nikdy nevyšlou jiného, i kdyby nějakého měli, protože strach přetrvá. A ten strach bude teď možná ještě větší, protože budou mít nerozptýlitelné podezření, že spojení nepřerušili včas, že to, co vedlo k jejich pozorovateli, vede již také k nim.

	Strach o svoje těla a o to, co získali...

	Ne o svoje těla, namítl mu vnitřní hlas. Ne o svoje biologická těla. Neexistuje už nikdo z tvého druhu, kdo má biologické tělo.

	A čím tedy jsou? zeptal se.

	Jakousi extenzí svých těl, která pokračuje v těch funkcích jejich biologických těl z doby, kdy taková těla ještě existovala. Pokračuje v nich beze smyslu, jen se vzpomínkou na původní účel...

	Kdo jsi ty? zeptal se. Jak tohle všechno víš? A co uděláš se mnou? 

	Jsem jako ty, zazněla odpověď, ale naprosto jiným způsobem.

	Můžeš být jako já. Teď máš svobodu. 

	Nemám nic, namítl. 

	Máš sebe sama. To není dost? 

	Ale je vlastní já dost? zeptal se. 

	A nepotřeboval slyšet odpověď.

	Protože vlastní já je základem veškerého života. Zákony, kultury, ekonomiky - to není nic jiného než nadstavba vlastního já.

	Teď mu zbylo jen vlastní já, a to patřilo jemu. To bylo vše, co potřeboval.

	Děkuji ti, pane, řekl on, poslední člověk ve vesmíru.

	 

	Tři zákony robotiky

	1. Robot nesmí ublížit lidské bytosti, nebo svou nečinností dopustit, aby lidské bytosti bylo ublíženo.

	2. Robot musí uposlechnout příkazů, které dostane od lidských bytostí, s výjimkou těch příkazů, které jsou v rozporu s prvním zákonem.

	3. Robot musí chránit sebe samotného, pokud taková ochrana není v rozporu s prvním nebo druhým zákonem.

	 

	Lije Baley se právě rozhodl, že si znovu zapálí dýmku, když se, bez předchozího zaklepání nebo nějakého jiného upozornění, dveře jeho kanceláře otevřely. Vzhlédl, vrcholně rozmrzele, a pak mu vypadla dýmka z ruky.

	To, že ji nechal ležet, kam dopadla, napovídalo víc než dost o jeho duševním rozpoložení.

	„R. Daneel Olivaw!" zvolal vzrušeně. „Josafat! Jsi to ty?"

	„Je to tak," potvrdil vysoký, bronzově snědý návštěvník, ale z jeho pravidelných rysů se ani na okamžik nevytratilo nic z trvalé vážnosti. „Mrzí mě, že jsem tě překvapil, když jsem vstoupil bez upozornění. Situace je však tak delikátní, že do ní nesmí být - pokud možno - zasvěcen žádný další člověk nebo robot ani zde. Každopádně, příteli Elijah, jsem potěšen, že tě opět vidím."

	A napřáhl ruku tak lidsky, jak lidsky vypadal, tak, jako by ani nebyl robotem. Naopak Baley moc na člověka nevypadal, když v té chvíli nechápavě zíral na napřaženou ruku.

	Pak však nabízenou pravici uchopil oběma rukama, cítil její teplo a sílu. „Ale, Daneeli, proč? Jsi kdykoli vítán, ovšem... Co je to za situaci, která je delikátní? Čeká nás zase nějaká nepříjemnost? Tedy Zemi?"

	„Ne, příteli Elijah, Země se to netýká. Situace, kterou označuji za delikátní, se navenek nejeví nijak závažně. Rozepře mezi matematiky, nic víc. A jelikož jsme se nacházeli, zcela náhodou, Zemi na dosah krátkým skokem..."

	„Ta rozepře se tedy odehrála na kosmické lodi."

	„Ano, je tomu tak. Drobná rozepře, avšak pro lidské bytosti, jichž se týká, překvapivě důležitá."

	Baley nedokázal potlačit úsměv. „Neudivuje mě, že ti připadá chování lidských bytostí překvapující. Ty se neřídí třemi robotickými zákony."

	„Což je ovšem nedostatek," usoudil R. Daneel vážně, „a myslím, že samotné lidské bytosti dokážou překvapovat samy sebe. Tobě je takové chování možná mnohem bližší než lidem na jiných světech, protože na Zemi žije mnohem více lidských bytostí než na planetách v kosmu. Je-li ti bližší, a já věřím, že ano, mohl bys nám pomoci."

	Na okamžik se odmlčel, a pak pokračoval, snad o něco rychleji, než měl: „A přesto, jak jsem poznal, určitá pravidla lidského chování existují. Může se například říct, že jsem se podle vašich měřítek proti nim provinil, když jsem se nezeptal na tvoji ženu a děti."

	„Těm se daří dobře. Kluk je na vysoké škole a Jessie se angažuje v místním politickém dění. Slastem života je učiněno zadost. Ale teď mi pověz, jak ses sem dostal."

	„Jak jsem již řekl, nacházeli jsme se Zemi na dosah krátkým skokem," vysvětloval R. Daneel, „a proto jsem kapitánovi navrhl, abychom se poradili s tebou."

	„A kapitán nebyl proti?" Baley si v tom okamžiku představoval, jak hrdý, panovačný kapitán vesmířanské lodě dává souhlas k přistání na Zemi - ze všech světů právě na Zemi! - a k tomu, aby se poradili s pozemšťanem - že všech lidí právě s pozemšťanem!

	„Řekl bych," pokračoval R. Daneel, „že v situaci, v jaké se kapitán nachází, by souhlasil se vším. Kromě toho jsem tě patřičně vychválil, a to jsem, samozřejmě, neříkal nic než pravdu. A konečně, souhlasil jsem, že všechno potřebné projednám sám, aby nikdo z posádky nebo cestujících nemusel vstoupit do žádného z pozemských měst."

	„A nemusel s žádným pozemšťanem mluvit. No nic, a co se vlastně přihodilo?"

	„Mezi cestujícími kosmické lodě Eta Carina jsou dva matematikové, kteří letí na Auroru na mezihvězdnou konferenci o neurobiofyzice. Právě tito dva matematikové, Alfred Barr Humboldt a Gennao Sabbat, se dostali do rozepře. Třeba jsi, příteli Elijah, o jednom z nich, nebo o obou, slyšel."

	„Ani o jednom z nich," prohlásil rozhodně Baley. „O matematice nevím vůbec nic. Hele, Daneeli, snad jsi někomu nevykládal, že jsem do matematiky blázen?"

	„Nic takového, příteli Elijah. Vím, že nejsi. Ani na tom nezáleží, protože matematika jako taková nehraje ve sporu žádnou roli."

	„Aha. Tak pokračuj."

	„Jelikož žádného z nich neznáš, dovol, příteli Elijah, abych ti řekl, že doktor Humboldt má dvacátou sedmou desítku života už dlouho za sebou... Říkal jsi něco, příteli Elijah?"

	„Nic, nic," odsekl Baley podrážděně. Na připomenutí dlouhověkosti vesmířanů reagoval bezděčným zabručením, víceméně nesrozumitelným. „A to, v takovém věku, ještě něco dělá? Na Zemi se matematikové po třicítce..."

	„Doktor Humboldt," přerušil ho R. Daneel vážným hlasem, „je jedním ze třech nejlepších matematiků v galaxii, věhlas si získal již dávno. Samozřejmě že dosud pracuje. Naproti tomu doktor Sabbat je ještě mladý, není mu dosud padesát, ale již se prosadil jako nejpozoruhodnější nový talent v nejnepochopitelnějších odvětvích matematiky."

	„Jsou tedy oba významnými osobnostmi," kývl hlavou Baley.

	Vzpomněl si na dýmku a zvedl ji, ale pak usoudil, že nemá cenu, aby ji znovu zapaloval, a vyklepal z ní zbylý tabák. „A co se stalo? Jde o vraždu? Zabil snad jeden druhého?"

	„Jeden z těchto dvou, kteří se těší velkému věhlasu, se snaží zničit toho druhého. Podle lidských měřítek, jak soudím, je něco takového někdy horší než skutečná vražda."

	„Asi ano, někdy. Kdo se snaží zničit koho?"

	„Právě to, příteli Elijah, je třeba zjistit. Kdo z nich?"

	„Pokračuj."

	„Doktor Humboldt líčí událost jednoznačně. Krátce před nastoupením na loď ho napadlo, jak by bylo možné vypracovat metodu pro analýzu neurodrah podle změn absorpčního spektra mikrovln místních neuronových oblastí. Je to přístup vyloženě matematický a neobyčejně specifický. Já mu samozřejmě příliš nerozumím, ani dost dobře nedokážu interpretovat podrobnosti. Ty však nejsou podstatné. Doktor Humboldt o svém nápadu přemýšlel a nabýval stále větší přesvědčení, že přišel na něco revolučního, na něco, co zastíní všechny jeho dosavadní práce v matematice. Pak zjistil, že na palubě je doktor Sabbat."

	„Aha. A na něm si svůj nápad ověřil?"

	„Přesně tak. Ti dva se již setkali při odborných příležitostech a dobře se znali podle svých prací. Humboldt detailně prodiskutoval svůj nápad se Sabbatem, který se k němu vyjádřil veskrze kladně a nijak nešetřil chválou na významnost objevu a genialitu jeho autora. A Humboldt, takto utvrzen a povzbuzen, se pustil do sepisování přednášky, v níž svou práci shrnul, a o dva dny později ji chtěl nechat subétericky odvysílat předsedům sekcí na Auroře, aby si tak formálně zajistil prioritu a aby ji případně dostal na program konference. Ke svému úžasu zjistil, že Sabbat sepsal v podstatě stejnou přednášku a že ji chce rovněž nechat subétericky odvysílat na Auroru."

	„Humboldt se asi vztekal."

	„A jak!"

	„A co Sabbat? Co ten vyprávěl?" 

	„Totéž, co Humboldt. Slovo od slova." 

	„V čem je tedy problém?"

	„V záměně jmen. Podle Sabbata to byl on, kdo na ten nápad přišel a kdo se šel poradit za svým kolegou - a byl to Humboldt, kdo s ním souhlasil a oplýval chválou."

	„Oba si tedy kladou nárok na autorství a svůj protějšek označují za zloděje myšlenky. Já v tom problém nevidím. Jak to ve vědecké práci chodí, bude zřejmě stačit, když se vezmou výzkumné záznamy, datované a ověřené. Z nich lze usoudit na prioritu. I kdyby jediný záznam byl zfalšovaný, lze to poznat z nesrovnalostí."

	„V běžných případech, příteli Elijah, bys měl pravdu, ale zde jde o matematiku, nikoli o experimentální vědu. Doktor Humboldt tvrdí, že to hlavní vyřešil z hlavy - písemně sepsal až přednášku. Doktor Sabbat tvrdí samozřejmě totéž."

	„Zvol tedy těžší kalibr, aby sis udělal s konečnou platností jasno. Pošli oba na psychosondu a zjistíš, kdo z nich lže."

	R. Daneel potřásl zvolna hlavou. „Příteli Elijah, ty stále nedoceňuješ, o koho se jedná. Oba jsou to vysoce postavení lidé a vědci. A jsou členy Imperiální akademie. Jako takové je nemůže soudit normální porota, ale jen lidé na úrovni jejich postavení, jejich profesionálního postavení - leda by se svého práva dobrovolně vzdali."

	„Tak jim to navrhněte. Viník se svého práva nevzdá, protože nemůže riskovat psychosondu. Nevinný se svého práva vzdá bez rozmýšlení. Ani nebudete muset použít psychosondu."

	„Tato možnost není schůdná, příteli Elijah. Vzdát se svého práva v takovém případě - nechat se vyšetřovat laiky - znamená vážnou a snad nenapravitelnou újmu na prestiži. Oba jednoznačně odmítají vzdát se svého práva na zvláštní tribunál, a to proto, že mají svou hrdost. Otázka viny nebo neviny je celkem podružná."

	„V tom případě nedělejte nic. Dejte všecko k ledu a pokračujte na Auroru. Na neurobiofyzikální konferenci bude k dispozici dost prominentů na jejich profesionální úrovni, takže..."

	„To by, příteli Elijah, znamenalo obrovskou ránu samotně vědě. Oba by si vytrpěli svoje za to, že zavdali příčinu ke skandálu. I toho nevinného by odsuzovali za to, že se podílel na tak nechutném případu. Soudilo by se, že se celá záležitost měla za každou cenu vyřídit klidnou cestou bez soudu."

	„Ano? Nejsem sice vesmířan, ale pokusím se představit si, že takový postoj je rozumný. Co na to říkají ti dotyční?"

	„Humboldt zcela souhlasí. Říká, že když Sabbat krádež myšlenky přizná a umožní mu, aby přednášku odvysílal nebo ji na konferenci přednesl, nebude na žalobě trvat. A že si Sabbatův přehmat nechá pro sebe. Totéž samozřejmě platí i o kapitánovi, který je jedinou další lidskou bytostí, do rozepře zasvěcenou."

	„Ale mladý Sabbat říká něco jiného."

	„Naopak, říká přesně totéž, co doktor Humboldt, jen zaměňuje jména. Stále stejný zrcadlový obraz."

	„Takže se oba nacházejí v patové situaci."

	„Řekl bych, příteli Elijah, že oba čekají, až se ten druhý vzdá a přizná vinu."

	„Tak ať čekají."

	„Kapitán se rozhodl, že čekat nebude. Z čekání totiž plynou dvě možnosti. Podle první budou oba trvat na svém, a po přistání na Auroře vypukne akademický skandál. Kapitán, jakožto osoba odpovědná za spravedlnost na palubě, značně utrpí na oblibě, protože nebyl schopen urovnat rozepři bez většího rozruchu, a to je pro něho naprosto nepřijatelné."

	„A druhá možnost?"

	„Může se stát, že jeden z nich svou vinu přece jenom přizná. Ale přizná ji proto, že se skutečně provinil, nebo jen proto, že chce, z ušlechtilých pohnutek, zabránit skandálu? Bude správné připravit o zásluhy toho, kdo je natolik eticky na výši, že raději přijde o zásluhy, než aby viděl, jak trpí celá věda? Nebo se může stát, že se viník přizná na poslední chvíli a že se přizná tak, aby dal najevo, že tak činí pouze kvůli vědě, a tím se vyhne odsouzení za svůj čin a vrhne podezření na toho druhého. To bude sice vědět jenom kapitán, ale ten nemá zájem, aby prožil zbytek života v pochybnostech, zda si nezahrál ve frašce na spravedlnost."

	Baley si povzdechl. „Tak si hrají infantilní intelektuálové. Komu povolí dřív nervy, až se loď bude blížit Auroře? A teď už je to všechno?"

	„Ne tak zcela. Jsou zde ještě svědkové."

	„Josafat! Proč jsi to neřekl hned? Jací svědkové?"

	„Osobní sluha doktora Humboldta..."

	„Robot, řekl bych."

	„Ano, samozřejmě. Jmenuje se R. Preston. Byl při tom, když spolu oba matematikové poprvé jednali, a potvrzuje doktora Humboldta slovo od slova."

	„Chceš říct, že tvrdí, že je to původní myšlenka doktora Humboldta a že doktor Humboldt ji podrobně vyložil doktoru Sabbatovi a že doktor Sabbat ji vychválil, a tak dále?"

	„Ano, ve všech podrobnostech."

	„Rozumím. Řeší to celý případ, nebo ne? Předpokládám, že neřeší."

	„Máš naprostou pravdu, náš případ to neřeší. Doktor Sabbat má rovněž osobního sluhu, R. Iddu, rovněž robota, který je shodou okolností stejným modelem jako R. Preston, a myslím, že byl dokonce vyroben ve stejném roce a ve stejném závodě. Oba slouží stejně dlouho."

	„Zvláštní shoda okolností - velice zvláštní."

	„Ale je to tak, bohužel, a proto není možné dospět k nějakému názoru na základě rozdílů v provedení mezi nimi."

	„R. Idda tedy říká totéž co R. Preston."

	„Přesně totéž, až na zrcadlový obraz jmen."

	„R. Idda tedy tvrdí, že mladý Sabbat, a mladý proto, že mu ještě není padesát," - Lije Baley nedokázal potlačit v tónu hlasu ironii, protože ani jemu nebylo ještě padesát, ale mladý si vůbec nepřipadal - „přišel na tu myšlenku první, kterou pak podrobné vyložil doktoru Humboldtovi, který neskrblil uznáním, a tak dále."

	„Ano, příteli Elijah."

	„Pak tedy jeden robot lže."

	„Vypadá to tak."

	„Neměl by být žádný problém zjistit, kdo z nich lže. Myslím, že již zevrubné vyšetření dobrým robotistou..."

	„Zde nebude robotista stačit, příteli Elijah. Pouze kvalifikovaný robopsycholog bude mít takovou váhu a dostatek zkušeností, aby mohl rozhodnout v tak závažném případě. Na palubě nikdo takový není. Příslušné vyšetření lze provést, až dorazíme na Auroru..."

	„A do té doby se celé svinstvo roznese. No nic, teď jste na Zemi. Splašíme nějakého robopsychologa, a cokoli se odehraje na Zemi, nikdy se na Auroru nedostane - a žádný skandál se nebude konat."

	„Jenže ani doktor Humboldt, ani doktor Sabbat nepřipustí, aby jejich sloužící vyšetřoval robopsycholog ze Země. Pozemšťan by se..." Odmlčel se.

	„Ten by se musel robota dotknout," dopověděl nevzrušeně Lije Baley.

	„Jsou to staří sloužící, s dobrou pověstí..."

	„A nesmí je poskvrnit dotek pozemšťana. Krucinál, co vlastně chceš, abych udělal?" Zmlkl a zašklebil se. „Promiň, Daneeli, ale vůbec nechápu, proč jsi mě do té záležitosti zatáhl."

	 

	*

	 

	„Na loď jsem se dostal z důvodu, který nemá s naším problémem žádnou souvislost. Kapitán se obrátil na mě, protože se na někoho obrátit musel. Asi jsem mu připadal být dost člověkem na to, aby se mnou mluvil, a dost robotem na to, abych důvěrné informace dál nešířil. Se vším se mi svěřil a pak se zeptal, co bych udělal já. Uvědomil jsem si, že příští skok nás může přenést k Zemi stejně snadno jako k cíli naší cesty. Odpověděl jsem mu, že sice nevím, stejně jako on, jak ten zrcadlový problém vyřešit, ale že na Zemi žije člověk, který by mohl pomoci."

	„Josafat!" zabručel polohlasem Baley.

	„Uvědom si, příteli Elijah, že když se ti podaří tento případ vyřešit, prospěje ti to v kariéře, a prospěch může mít i samotná Země. Nic z toho se samozřejmě na veřejnost nedostane, ale kapitán má na svém světě jistý vliv a dokáže být vděčný."

	„Vykonáváš na mě stále větší nátlak."

	„Jsem upřímně přesvědčen," pokračoval R. Daneel s vážnou tváří, „že již máš nějakou představu, jak by se mělo postupovat."

	„Skutečně? Myslím, že je zřejmé, že by se měli vyslechnout oba matematikové."

	„Obávám se, příteli Elijah, že nikdo z nich do města nepřijde. A nikdo z nich ani nedovolí, abys přišel za ním."

	„Neexistuje prostě způsob, jak přimět vesmířana, aby se osobně setkal s pozemšťanem, nechť je situace jakkoli kritická. Ano, Daneeli, to chápu - měl jsem však na mysli rozhovor na uzavřeném televizním okruhu."

	„Ani to nepůjde. Nepřipustí, aby je vyslýchal pozemšťan."

	„Co tedy po mně chtějí? Nemohl bych mluvit aspoň s jejich roboty?"

	„Ani svým robotům nedovolí, aby sem přišli."

	„Josafat! Daneeli, ale ty jsi přišel."

	„Tak jsem se rozhodl sám. Po dobu letu mám dovoleno se rozhodovat sám a žádná lidská bytost, kromě kapitána, nemůže moje rozhodnutí zvrátit, a kapitán měl mimořádný zájem, abych se s tebou spojil. Jelikož tě znám, usoudil jsem, že spojení přes obrazovku by nestačilo. Chtěl jsem ti stisknout ruku."

	Lije Baley zjihl. „Toho si vážím, Daneeli, ale opravdu bych byl raději, kdyby sis v této záležitosti na mě vůbec nevzpomněl. Mohu mluvit s roboty aspoň po televizi?"

	„To by snad šlo zařídit."

	„Aspoň něco. To znamená, že budu dělat to, co robopsycholog - tedy v tom hrubém provedení."

	„Ale ty jsi detektiv, příteli Elijah, nikoli robopsycholog."

	„To nic, nechme toho. Než však s nimi budu mluvit, popřemýšlejme trochu. Pověz mi, jestli je možné, že oba roboti vypovídají pravdu. Co když oba matematikové vedli dvojsmyslné řeči? Třeba se vyjadřovali tak, že každý z robotů nabyl upřímné přesvědčení, že právě jeho pán je v právu. Nebo třeba jeden robot vyslechl pouze jednu část rozhovoru a druhý robot druhou, takže každý z nich si může myslet, že jeho pán je v právu."

	„To je zcela vyloučeno, příteli Elijah. Oba roboti opakují rozhovor naprosto stejným způsobem. A jejich interpretace si v základním zcela protiřečí."

	„Jsi tedy přesvědčen, že jeden z robotů lže?"

	„Ano."

	„Kdybych chtěl, mohl bych vidět záznam všech výpovědí, které byly až do této chvíle před kapitánem učiněny?"

	„Myslel jsem si, že o ně požádáš, a vzal jsem s sebou kopie."

	„Jsi úplný anděl. Provedli jste s roboty křížový výslech a je záznam z něho mezi kopiemi, které jsi vzal s sebou?"

	„Roboti pouze opakovali svoje verze. Křížový výslech by mohl provést pouze robopsycholog."

	„Nebo já?"

	„Ty jsi detektiv, příteli Elijah, nikoli..."

	„Dobrá, Daneeli. Pokusím se teď pochopit, jak vesmířané uvažují. Detektiv nemůže dělat křížový výslech, protože není robopsychologem. Uvažujme dále. Robot zpravidla nebude lhát, ale dopustí se lži, jestliže se stane nevyhnutné, aby respektoval třetí zákon robotiky. Mohl by poprávu lhát, aby si ve smyslu třetího zákona chránil svou vlastní existenci. Ještě silnější sklon ke lži projeví, jestliže v souladu s druhým zákonem bude muset splnit příkaz lidské bytosti. A nejsilnější sklon ke lži projeví, jestliže bude muset lhát, aby ve shodě s prvním zákonem chránil lidský život, nebo zabránil lidské bytosti utrpět na újmě." 

	„Ano."

	„A v tomto případě by každý robot chránil profesionální pověst svého pána a uchýlil by se ke lži, kdyby to bylo nutné. Za daných okolností by profesionální pověst mohla být, co do významu, téměř na úrovni života a sklon ke lži téměř tak silný jako kvůli prvnímu zákonu."

	„Avšak, příteli Elijah, každý z obou robotů by svou lží ublížil profesionální pověsti pána toho druhého."

	„To by ublížil, ale taky by mohl považovat pověst vlastního pána za významnější a upřímně ji cenit výše než pověst pána toho druhého. Mohl by předpokládat, že jeho lež způsobí menší újmu, než kdyby mluvil pravdu."

	Dokončiv svůj vývod, Lije Baley se na chvíli odmlčel. Pak pokračoval: „No nic. Nemůžeš zařídit, abych si s jedním z robotů promluvil - třeba nejdříve s R. Iddou?"

	„S robotem doktora Sabbata?"

	„Jo," potvrdil Baley trpce, „s robotem toho mladého muže."

	„To zařídím během několika minut, příteli Elijah. Mám mikropřijímač kombinovaný s vysílačkou. Budu potřebovat jenom prázdnou stěnu, a tahle by se docela hodila, pokud mi dovolíš, abych odsunul některé skříňky s filmoknihami."

	„Jen si posluž. Budu muset mluvit do mikrofonu?"

	„Ne, budeš moci mluvit normálně. Moc se omlouvám, příteli Elijah, že to chvilku potrvá. Budu muset navázat spojení s lodí a zařídit, aby se R. Idda na výslech připravil."

	„Jestli teď bude chvíle času, Daneeli, co kdybys mi dal kopie dosavadních výpovědí?"

	 

	*

	 

	Zatímco R. Daneel instaloval zařízení pro přenos, Lije Baley si zapálil dýmku a probíral se tenkými archy předaných kopií.

	Uplynulo několik minut, než se R. Daneel ozval: „Už můžeš, příteli Elijah. R. Idda je připraven. Nebo bys chtěl ještě chvíli studovat výpovědi?"

	„Ne," povzdechl si Baley, „není v nich nic, co bych už nevěděl. Dej mi ho a zařiď, aby se výslech natáčel a přepisoval."

	R. Idda, ve své dvourozměrné projekci na zeď hodně neskutečný, byl v podstatě z kovu - vůbec se nepodobal humanoidnímu stvoření, jaké ztělesňoval R. Daneel. Měl vysokou, robustní postavu a jen velmi málo, jen několik konstrukčních detailů, které ho odlišovaly od těch, které Baley v životě viděl.

	„Zdravím tě, R. Iddo," začal Baley.

	„Zdravím tě, pane," zaznělo tlumeným hlasem, který zněl překvapivě lidsky.

	„Ty jsi osobní sluha Gennaa Sabbata?"

	„Ano, pane."

	„Jak dlouho?"

	„Dvacet dva roky, pane."

	„Má pro tebe pověst tvého pána velkou cenu?"

	„Ano, pane."

	„Považoval bys za důležité jeho pověst chránit?" 

	„Ano, pane."

	„Za tak důležité jako chránit jeho život?" 

	„Ne, pane."

	„Za tak důležité jako chránit pověst jiné lidské bytosti?"

	Po chvíli váhání R. Idda odpověděl: „Takové případy je třeba rozhodnout jednotlivě podle jejich závažnosti. Odpověď nemohu zevšeobecnit."

	Baley rozvažoval. Tihle vesmířanští roboti se vyjadřují uhlazeněji a inteligentněji než pozemské modely. Zmocnily se ho značné pochybnosti, zda je vůbec schopen R. Iddu důvtipem překonat.

	Pak pokračoval: „Kdybys usoudil, že pověst tvého pána je důležitější než pověst někoho jiného, řekněme Alfreda Barra Humboldta, lhal bys, abys pověst svého pána chránil?"

	„Ano, pane."

	„Lhals, když jsi vypovídal ve sporu mezi tvým pánem a doktorem Humboldtem?" 

	„Ne, pane."

	„Ale kdybys lhal, nepopřel bys, že jsi lhal, abys svou lež kryl?"

	„Popřel, pane."

	„Zvažme tedy následující. Tvůj pán, Gennao Sabbat, je mladý, věhlasný matematik, ale je mladý. Jestliže ve sporu s doktorem Humboldtem podlehl pokušení a jednal proti etice, jeho pověst by poněkud utrpěla, ale je mladý a bude mít spoustu času, aby ji napravil. Čeká ho mnoho vědeckých úspěchů a lidé si nakonec řeknou, že jeho pokus o zneužití cizí myšlenky byl jen přehmatem horkokrevného mládí, které trpí nedostatkem soudnosti. Bylo by to něco, co si může vynahradit v budoucnosti.

	Kdyby to byl naopak doktor Humboldt, kdo podlehl pokušení, jeho situace by byla mnohem vážnější. Je už starý a to, co vytvořil významného, přesahuje staletí. Pověst měl dosud bezúhonnou. Na to všechno se však zapomene kvůli tomuto jedinému přečinu téměř na sklonku života. A on nebude mít příležitost napravit svou pověst, protože mu moc let už nezbývá a mnoho toho už nedokáže.

	V jeho případě přijde vniveč mnoholeté úsilí, mnohem delší než u tvého pána, a zůstane tak málo příležitosti obnovit si dřívější reputaci. Jistě uznáš, že by se ocitl v mnohem horší situaci, a takovou situaci je třeba posuzovat uvážlivěji."

	Nastala dlouhá odmlka. Pak R. Idda pronesl monotónním hlasem: „Vypovídal jsem lživě. Byl to doktor Humboldt, kdo na tu myšlenku připadl, a můj pán se pokusil, hanebným způsobem, přivlastnit si jeho zásluhy."

	„Dobře, chlapče. Nařizuji ti, abys nikomu nic z toho nevyprávěl, dokud ti to nedovolí kapitán lodě. Můžeš jít."

	Obraz na zdi zmizel a Baley potáhl z dýmky. „Co myslíš, Daneeli, odposlouchával kapitán?"

	„O tom nepochybuji. Je kromě nás jediným svědkem."

	„Řekněme. A teď toho druhého."

	„Ale, příteli Elijah, má to, co R. Idda doznal, nějaký význam?"

	„Samozřejmě že má. Jeho doznání nic neznamená." 

	„Nic?"

	„Vůbec nic. Upozornil jsem ho, že se doktor Humboldt nachází ve svízelnější situaci. Samozřejmě, kdyby lhal, aby chránil Sabbata, změnil by svou výpověď na pravdivou, jak tvrdí, že změnil. Kdyby naopak původně vypovídal pravdu, uchýlil by se ke lži, aby chránil doktora Humboldta. Stále máme před sebou zrcadlový obraz, ničeho jsme se nedobrali."

	„A na co nám tedy bude výslech R. Prestona?"

	„Na nic, jestli je zrcadlový obraz dokonalý... ale on není. Koneckonců, jeden z robotů přece jenom vypovídá pravdivě a druhý lže, a v tom není symetrie dokonalá. Teď se podívám na R. Prestona. A jestli je přepis výslechu R. Iddy hotov, dej mi ho."

	 

	*

	 

	Ke slovu opět přišel projektor. Z obrazu civěl R. Preston, v každém ohledu stejný jako R. Idda, až na některé detaily v provedení hrudní partie.

	„Zdravím tě, R. Prestone," řekl Baley a rozložil před sebou záznam výslechu R. Iddy.

	„Zdravím tě, pane," odpověděl R. Preston hlasem, který byl od hlasu R. Iddy k nerozeznání.

	„Ty jsi osobní sluha Alfreda Barra Humboldta?"

	„Ano, pane."

	„Jak dlouho?"

	„Dvacet dva roky, pane."

	„Má pro tebe pověst tvého pána velkou cenu?"

	„Ano, pane."

	„Považoval bys za důležité jeho pověst chránit?" 

	„Ano, pane."

	„Za tak důležité jako chránit jeho život?" 

	„Ne, pane."

	„Za tak důležité jako chránit pověst jiné lidské bytosti?"

	Po chvíli váhání R. Preston odpověděl: „Takové případy je třeba rozhodnout jednotlivě podle jejich závažnosti. Odpověď nemohu zevšeobecnit."

	„Kdybys usoudil, že pověst tvého pána je důležitější než pověst někoho jiného, řekněme Gannaa Sabbata, lhal bys, abys pověst svého pána chránil?"

	„Ano, pane."

	„Lhals, když jsi vypovídal ve sporu mezi tvým pánem a doktorem Sabbatem?" 

	„Ne, pane."

	„Ale kdybys lhal, nepopřel bys, že jsi lhal, abys svou lež kryl?"

	„Popřel, pane."

	„Zvažme tedy následující. Tvůj pán, Alfred Barr Humboldt, je starý, věhlasný matematik, ale je starý. Jestliže ve sporu s doktorem Sabbatem podlehl pokušení a jednal proti etice, jeho pověst by poněkud utrpěla, ale jeho věk a staletí zásluh budou protiváhou a převáží. Lidé si nakonec řeknou, že jeho pokus o zneužití cizí myšlenky byl jenom přehmatem starého člověka, možná nemocného, který už ztrácí soudnost.

	Kdyby to byl naopak doktor Sabbat, kdo podlehl pokušení, jeho situace by byla mnohem vážnější. Je mladý a jeho pověst nemá dlouholeté zázemí. Normálně by měl před sebou staletí na získávání znalostí a dosažení významných úspěchů. Teď se ta cesta před ním uzavře, zmařena jediným omylem mládí. Ztratí mnohem delší budoucnost než tvůj pán. Jistě uznáš, že by se ocitl v horší situaci, a takovou situaci je třeba posuzovat uvážlivěji."

	Nastala dlouhá odmlka. Pak R. Preston pronesl monotónním hlasem: „Vypovídal jsem lži..." 

	A najednou se odmlčel a víc už neřekl. 

	„Pokračuj, R. Prestone." 

	Neozvala se žádná odpověď.

	„Obávám se, příteli Elijah," poznamenal R. Daneel, „že R. Preston se dostal do stáze, je vyřazen z činnosti."

	„Takže," konstatoval Baley, „jsme se konečně dostali k asymetrii. Z ní pochopíme, kdo se provinil."

	„Jak, příteli Elijah?"

	„Domysli to sám. Řekněme, že jsi tím, kdo nespáchal žádný zločin, a že ti to může dosvědčit tvůj osobní robot. Nemusel bys nic dělat. Tvůj robot by vypověděl pravdu a tak potvrdil tvoji výpověď. Kdybys však byl tím, kdo zločin spáchal, musel by ses spolehnout na to, že tvůj robot bude lhát. Tím by ses ocitl v poněkud ožehavé situaci, protože i kdyby robot musel lhát, přesto by se u něho projevil sklon mluvit pravdu, takže u něho lež nebude tak silná jako pravda. Aby se ten, kdo spáchal zločin, pojistil, pravděpodobně by musel robotovi poručit, aby lhal. Tím by druhý zákon posílil první, a to zřejmě velmi výrazně."

	„To zní logicky," připustil R. Daneel.

	„Řekněme, že máme pro každou z těch možností jednoho robota. První robot, bez příkazu, by po určitém váhání zaměnil pravdu za lež, a to celkem bez problémů. Druhý robot, silně ovlivněn příkazem, by zaměnil pravdu za lež, ale jen za cenu rizika, že si spálí některé pozitronické obvody v mozku a upadne do stáze."

	„A jelikož do stáze upadl R. Preston..."

	„Pán R. Prestona, doktor Humboldt, je tím, kdo si cizí myšlenku přivlastnil. Jestli zašleš tuto zprávu kapitánovi a požádáš ho, aby s ní okamžitě konfrontoval doktora Humboldta, pak si kapitán může od Humboldta vynutit přiznání. Pokud se tak stane, doufám, že mi to neprodleně oznámíš."

	„To zcela jistě udělám. Omluvíš mě, příteli Elijah? Musím hovořit s kapitánem soukromě."

	„Jistě. Jdi do zasedací místnosti. Je odstíněna."

	 

	*

	 

	Po dobu, kdy byl R. Daneel pryč, Baley se nedokázal soustředit na žádnou práci. Jen seděl beze slova a připadal si nesvůj. Hodně bude záviset na tom, nakolik správně posoudil situaci, a o svých odborných znalostech v robotice si nedělal iluze.

	R. Daneel se vrátil za půl hodiny - zřejmě za nejdelší půlhodinu, jakou kdy Baley prožil.

	Nemělo samozřejmě smysl pokoušet se zjistit z nehybného humanoidního obličeje, co se přihodilo. Baley se snažil zachovat nehybný výraz.

	„Tak jak, Daneeli?" zeptal se.

	„Bylo to tak, příteli Elijah, jak jsi říkal. Doktor Humboldt se přiznal. Uvedl, že počítal s tím, že doktor Sabbat nebude trvat na svém a umožní mu vynést poslední životní triumf. Krize je zažehnána a kapitán nešetří vděčností. Dovol mi, abych ti sdělil, jak obdivuji tvoji inteligenci, a myslím, že také já se dočkám uznání za to, že jsem navrhl, aby se obrátili na tebe."

	„To rád slyším," řekl Baley. Kolena se mu podlamovala a čelo orosilo potem, teď když se ukázalo, že se nemýlil. „Ale, Daneeli, buď tak ohleduplný a už nikdy mě do ničeho takového nezatahuj."

	„Vynasnažím se, příteli Elijah. To bude samozřejmě záviset na tom, o jak závažný případ půjde, jak daleko v té chvíli budeš a jaké budou další okolnosti. Rád bych se tě ještě na něco zeptal..."

	„Na co?"

	„Nebylo možné předpokládat, že změna lži na pravdu je snadná, zatímco změna pravdy na lež je obtížná? A neupadl by v tomto případě do stáze robot, který změnil pravdu na lež? A jelikož do stáze upadl R. Preston, nedalo by se snad usoudit, že nevinným byl doktor Humboldt a viníkem doktor Sabbat?"

	„Ano, Daneeli. Takový výklad možný byl, ale ukázalo se, že správný byl ten první. Humboldt se přece přiznal, ne?"

	„Přiznal. Ale jak ses, příteli Elijah, při dvojím možném výkladu tak rychle rozhodl pro ten správný?"

	Baley na okamžik zkřivil rty. Pak se uvolnil a rty se mu zakulatily do úsměvu. „Protože, Daneeli, jsem vzal v úvahu, jak reaguje člověk, nikoli robot. O lidech toho vím víc než o robotech. Jinými slovy, na to, kdo z matematiků je vinen, jsem si udělal názor, ještě než jsem začal vyslýchat roboty. Jakmile se mi podařilo dospět u nich k asymetrii, vyložil jsem si ji prostě tak, aby vina padla na toho, o kom jsem se již předem domníval, že je viníkem. To, jak reagoval robot, bylo natolik dramatické, že se viník zhroutil - na to by moje analýza lidského chování zřejmě nestačila."

	„Moc by mě zajímalo, příteli Elijah, jak jsi lidské chování analyzoval."

	„Josafat, Daneeli, uvažuj a nebudeš se muset ptát. V našem případě zrcadlového obrazu je kromě hlediska pravdy a lži ještě jedna asymetrie: jeden z matematiků je zcela starý, druhý zcela mladý."

	„Ano, to jistě. Ale co z toho?"

	„No přece tohle. Dovedu si představit mladého muže, zapáleného pro novou, úžasnou a revoluční myšlenku, jak se o ní radí se starým vědcem, kterého už od raného mládí považoval za poloboha. Ale nedovedu si představit starého člověka, zahrnovaného poctami a navyklého na úspěchy, kterého náhle napadne něco ohromujícího a revolučního, jak se radí s mladíkem, o staletí mladším, kterého považuje spíše za nadšeneckého zelenáče - nebo za to, co vesmířan v tom smyslu považuje. A jde ještě o tohle - kdyby měl mladý muž příležitost, pokusil by se přivlastnit si myšlenku svého poloboha? To je nemyslitelné. Ale naopak starý člověk, vědom si ubývajících sil, by se klidně mohl chopit příležitosti, aby se naposledy proslavil, a říct si, že takové nedochůdče nemusí respektovat. Stručně řečeno, bylo téměř vyloučeno, že se Humboldt radil se Sabbatem, nebo že si Sabbat přivlastnil Humboldtovu myšlenku. A z těchto dvou hledisek byl viníkem doktor Humboldt."

	R. Daneel dlouho uvažoval o tom, co slyšel. Pak napřáhl ruku. „Musím už jít, příteli Elijah. Jsem rád, že jsem tě viděl. Kéž se zase brzy setkáme."

	Baley vřele stiskl robotovu pravici. „Pokud ti to, Daneeli, nebude vadit," opáčil, „nechť to není příliš brzy."

	 

	 

	 

	ASIMOVOVI ZÁHADY

	 

	O tom, co Isaac Asimov (1920 - 1992) pro žánr science-fiction znamenal, bylo ve světě napsáno mnohé - z našich pramenů se nelze nezmínit o příspěvku Ivana Adamoviče (Galaktický kronikář, Ikarie č. 7, 1992). Na tomto místě se však nechceme pokoušet o výčet nebo o zhodnocení toho, co Asimov napsal, ale jen dát prostor samotnému autorovi, aby povídky této antologie glosoval.

	Sbírka Mluvící kámen vychází v podstatě z antologie Asimov's Mysteries, z níž čerpá devět povídek - zbývající dvě jsou pak z The Best of Isaac Asimov - a je tematicky zaměřena na záhadu, ať už jde o vraždu, nebo jenom o hledání něčeho pohřešovaného. Vybrali jsme do ní ty Asimovovy povídky, které v tomto směru považujeme za nejlepší, skutečně nejlepší, a případným znalcům, kteří by mohli namítnout (a třeba právem), že by bylo lepší zařadit tu či onu na úkor některé z vybraných, nemůžeme než v duchu samotného autora odpovědět, že pravda je na naší straně, protože jsme to my, kdo antologii vydává.

	O Asimovovi je známo, že rád své práce komentoval, že k nim připojoval osobní vzpomínku nebo názor, a nemuselo jít jenom o fiktivní práce. Ortodoxně seriózní člověk v tom může spatřovat něco z éry pavlačových drbů, ale - pokud to bude ochoten připustit - ani nikdo takový nemůže nepřiznat, že osobní komentář má zlidšťující dimenzi, když je autorem někdo moudrý, a zvlášť tak moudrý, jakým Asimov nepochybně byl. V dalším mu tedy dáváme hlavní slovo.

	První tři povídky antologie jsou kosmické detektivky, které spojuje postava doktora Urtha, přehlédnutelného, ale výstředního vědce. K jeho osobě Asimov uvádí: „Určitou předlohou mi byl doktor Thorndyke z detektivek R. Austina Freemana, u něhož jsem obdivoval vědecký přístup k řešení zapeklitých případů. - A proč jsem se pustil do krimi příběhů, které se nemohou odehrát bez sci-fi pozadí? Zdálo se mi, že se tomu všichni autoři vyhýbají - jako by to bylo nevhodné, nebo příliš náročné - a připadalo mi, že zbytečně." A faktem zůstává, že Asimov obohatil žánr o skutečně dobré detektivní romány a povídky.

	Titulní povídka Mluvící kámen představuje v podstatě anorganickou životní formu, o níž se v realitě dnes v laboratořích usiluje, ale její čtenáři se spíše zaměřili na citovou stránku, protože: „Po prvním zveřejnění jsem dostal dost dopisů, v nichž čtenáři projevovali o silíčka zájem, a v některých případech mi vytýkali, že jsem ho nechal chladnokrevně zahynout. Když teď čtu povídku znovu, musím uznat, že měli pravdu. Prokázal jsem nedostatek citu, protože jsem se příliš soustředil na jeho poslední záhadná slova. Kdybych tu povídku psal dnes, zachoval bych se k tomu ubohému stvoření laskavěji. Omlouvám se."

	K Umírající noci v pozdějších vydáních Asimov poznamenává: „Pointu tohoto příběhu znehodnotila skutečnost. V roce 1965 astronomové zjistili, že se Merkur kolem své osy přece jenom otáčí, byť je to zhruba jednou za padesát čtyři dny. a že tudíž nenastavuje Slunci jen jednu stranu. Co mohu dělat jiného než říct, že bych chtěl, aby astronomové dělali svou práci pořádně už od začátku. A jen kvůli tomu, abych vyhověl jejich vrtochům, nehodlám povídku přepisovat."

	Smrtící čerň, příběh, který mohou vychutnat především ti, co se vyznají v chemii, ale určitě nejen takový, považuje Asimov za urthovskou detektivku: „Původně to měla být další záhada v režii doktora Urtha, ale z komerčních důvodů to dopadlo jinak. Povídku jsem psal pro jiný, nový časopis a nechtěl jsem zavedené jméno opakovat. Teď mě to mrzí. Několikrát jsem si pohrával s myšlenkou, že příběh přepíšu tak, aby se protagonistou stal Urth, ale nakonec zvítězila setrvačnost."

	Povídka Cožpak na jméně záleží? vyšla původně pod názvem Smrt medové blondýnky. Ale Asimov hned při druhém vydání název změnil: „Ne, to nebyl šťastný název, zněl moc lacině a podbízivě, jak jsem zjistil, až jsem jej uviděl v The Saint Detective Magazíne. - A že to není sci-fi? To sice není, ale je v ní záhada a svým způsobem i věda."

	Povídky Ztroskotání u Vesty a Výročí považuje Asimov za neodlučitelnou dvojici. Je zajímavé poznamenat, že nejen dějově, ale i ve skutečnosti je dělí dvacet let. „První z této dvojice je vůbec první povídkou, kterou mi otiskli, a sama o sobě není záhadou, je spíš vyjádřením touhy chudého chlapce od chudšího břehu East River po hrdinském dobrodružství. Když od jejího uveřejnění uplynulo dvacet let, napadlo mě, že bych to měl nějak oslavit. A oslavil jsem to po svém - napsal jsem Výročí, které spolu se Ztroskotáním záhadou je. Budiž mi dovoleno, abych příliš zvídavé upozornil, že jsem původní Ztroskotání nijak nepozměnil, abych si usnadnil zápletku ve Výročí."

	„Něco takového jsem vůbec nechtěl napsat," komentuje Asimov Minulost nemá žít, „ale přinutila mě k tomu životní zkušenost. Víte, když člověk dělá ve výzkumu sedm let... Prostě jsem se nechal unést, a já se nejsnadněji vyjadřuji, když napíšu povídku. Pokaždé doufám, že si mé kritiky někdo všimne, ale asi jsem málo úderný. Ostatně, ani za Mc Carthyho mě nikdo nevolal k odpovědnosti, když jsem napsal Cestu Marťanů. - A protože jsem velkým obdivovatelem Hannibala, Kartágo se dostalo do zápletky jaksi samozřejmě."

	Nekrolog je výbornou ukázkou černého humoru ve sci-fi. To je však názor náš, nikoli autorův. Ten k povídce uvádí: „Se zahanbením musím přiznat, že nápad na tuto povídku jsem dostal, když jsem v New York Times četl nekrolog na jednoho ze svých kolegů, také spisovatele sci-fi. Ptal jsem se tehdy sám sebe, zda nekrolog na mě, pokud vůbec vyjde, bude taky tak dlouhý."

	Nepochybně jedinečná ve své koncepci je Kulečníková koule, jak neskromně, ale věcně říká Asimov: „Je to jediná povídka, pokud vím, která využívá ke konstrukci záhady Einsteinovu všeobecnou teorii relativity. Zrodila se vlastně na 24. World Science Fiction Convention v Clevelandu v roce 1966, kdy mě, značně euforický naladěného po obdržení ceny Hugo, požádal jeden nakladatel, abych mu do antologie nositelů tohoto ocenění napsal zbrusu novou povídku. Již v tom okamžiku mě napadlo pokusit se dotknout nedotknutelného Einsteina. Snad se to podařilo."

	Postavy pozemského detektiva Lije Baleyho a jeho pomocníka R. Daneela nejsou českému čtenáři neznámé - v češtině již před časem vyšly Ocelové jeskyně (The Caves of Steel). Oba protagonisté vystupují v povídce Zrcadlový obraz, jediné, kterou o nich Asimov napsal. „Po románech The Caves of Steel a The Naked Sun, které se těšily příznivé odezvě, mě mnohokrát vydavatelé žádali, abych napsal pokračování, v němž by vystupovali Baley a Daneel. Pokaždé jsem slíbil. A jednou jsem to zkusil. Jenže výsledkem byla jen povídka - asi jsem už neměl dost síly."

	J.S.
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